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GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

«EHODDEN DEN 9^'" OCTOBER 1899. 



Tegenwoordig de beeren: na.beii_, onder-voorzitter, de vries_, 

MATTHES, VAN BONEVAL FAUllE, DE GOEJE, ASSER, VAN DE 
SANDE BAKHÜYZEN, VERDAM, ü E LOUTER, SIJMONS, S. MULLER FZN., 
FOCKEMA ANDREAE, CHANTE PIE DE LA SAUSSAYE, VAN RIEMS- 
DIJK, P. L. MULLER, SPEYER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, 
POLAK, SILLEM, BLOK, HOLWERD A, KARSTEN, ROGGE, DE SAVOR- 
NIN LOHMAN, C ALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN 

DER HOEVEN en SPRUYT, secretaris. 



De heer Van Herwerden heeft bericht gezonden dat hij door 
ongesteldheid verhinderd wordt de vergadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 



zen en goedgekeurd 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn voor de boe- 
kerij : „De waarheid bovenal", een bezwaarschrift door Jlir. Mr. 
A. F. de Savornin Lohman, Utrecht 1899 ; „Paul Eredericq, 
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(le l'Enseignement supérieur àt l'histoire, G and et Paris 1899; 
„Miguel de llobles Alabern, Tî-adaction latina en verso exa- 
metro de el Vertigo, poema de 1). Gaspar Nunez de Arce", 
Madrid 1897; „de Corde Jesu, Elegiae Blasii Carusi, nunc 
primum editae a Cajetano Millunti, Panormi 1899", aange- 
boden door de schrijvers. 

Daarna geeft de heer Asser zijne aangekondigde bijdrage 
over „het Permanente Hof van Arbitrage*'. Spreker herin- 
nert aan eenige woorden, door hem gesproken in de openings- 
rede der zittinff van het Instituut voor internationaal recht 
van het vorig jaar, waarin hij betoogt dat in dezen tijd zei- 
den een oorlog zal worden voorkomen door internationale 
arbitrage, omdat in onze dagen zelden een oorlog ontstaat uit 
een ernstig rechts verschil, maar veeleer degene, die oorlog 
wenscht te voeren, een geschil doet ontstaan. Dit neemt echter 
niet weg dat internationale arbitrage een uitstekend middel is 
om werkelijk tusschen de staten bestaaiule rechtsgeschillen uit 
den weg te ruimen en daardoor een einde te maken aan een 
gespannen toestand, die voor de internationale verhouding 
nadeelig is. 

Het verdrag van 29 Juli 1899 — uitvloeisel der Haag- 
sche vredesconferentie omtrent de middelen ter vreedzame be- 
ëindiging van geschillen tusschen 8taten — is daarom te be- 
schouwen als een staatsst'uk van groot practisch belang, vooral 
omdat het, ontworpen door de gedelegeerden van 20 staten 
(onder welke alle groote mogendheden) thans reeds door 16 
staten (onder welke 3 der groote mogendheden) is geteekend, 
en, naar men mag verwachten, weldra ook door alle andere 
zal worden onderteekend. 

Spreker gaat achtereenvolgens na wat in dit verdrag om- 
trent medlatiey omtrent efiquete-comndsùëu en omtrent inier- 
riationale arbiiraga bepaald is. Hij wijst meer in het bijzon- 
der op het uieiiwfi, dat in het verdrag voorkomt, en noemt 
als zoodanig, behalve de wédmiiun spéaahy op voorstel van 
de Vereenigde Staten van Noord- Amerika aangenomen (Art. 8)^ 
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de instelling van het Permanente Hof van Arbitrage, waarvan 
de zetel te ^s Gravenhage zal zijn, en de vaststelling der wijze 
van procesvoering, voorzoover partijen niet z allen overeen- 
komen daarvan af te wijken. Hij vestigt de aandacht op 
enkele belangrijke onderdeelen der nieuwe regeling; wat het 
Hof betreft, op de wijze van samenstelling, het te 's Graven- 
hage te vestigen internationaal Bureau, den Administratie ven 
Eaad aldaar, enz. ; en, wat de procedure aangaat, op de inrich- 
ting van het compromis, de schriftelijke en mondelinge be- 
handeling der zaken, het recht van interventie, de motiveering 
der uitspraken en het middel van revisie. Al deze bepalingen 
worden' toegelicht door een beroep op de Handelingen der 
vredesconferentie. 

Spreker houdt zich overtuigd dat het bestaan van het Hof 
en de vaststelling der wijze van procesvoering het onderwer- 
pen van internationale geschillen aan scheidsrechterlij ke beslis- 
sing zeer zal bevorderen, waartoe vooral het beleid van het 
Haagsch Bureau veel zal kunnen bijdragen. Intusschen ver- 
wachte men niet dat de nieuwe organisatie aan het oorlog- 
voeren voor goed een einde zal maken, .zoolang niet dooreen 
verbeterde volksopvoeding de overtuiging zal gevestigd zijn, 
dat de nationale eer nimmer kan gediend worden door onrecht 
en geweld, en dat het welbegrepen nationaal belang nimmer 
door een veroveringsoorlog gebaat wordt. Eerst dan zal 
het eerzuchtigen en hebzuchtigen leiders niet meer zoo ge- 
makkelijk vallen door het opzweepen der hartstochten der 
massa's de openbare meening ten gunste van een oorlog te 
stemmen. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en vraagt 
of die bestemd kan worden voor de Verslagfin eu Meäedeelingen, 
De spreker wenscht ^die vraag enkele dagen in beraad te 
houden. De heer De Louter vraagt of er bij de vestiging 
van het Hof van xirbitrage ook gezorgd is voor het bijeen- 
brengen der bouwstotfen voor het internationaal recht, die 
zonder twijfel tot de belangrijkste vruchten van die instelling 
zullen behooren; eenc vraag, die door s])reker met verwijzing 
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naar art. 22 van het verdrag van 29 Juli 1899 bevestigend 
wordt beantwoord. 

Nadat de heer Naber bet voorzitterschap heeft overgedragen 
aan den heer De Vries, geeft hij eene bijdrage over sommige 
plaatsen uit de Moralia van Plutarchus. 

Na eene inleiding, waarin de spreker handelde over het- 
geen, ook na de editie van Bernardaces, nog te doen valt ter 
bevordering van het recht begrip en de tekstherstelling der 
Moralia van Plutarchus, werd een viertal plaatsen uitgekozen 
om als voorbeelden te dienen van het vele dat de jongste uit- 
gever voor latere beoefenaars heeft* overgelaten. Op de eerste 
plaats, p. 273 C, stelt Plutarchus de vraag, waarom de Romei- 
nen de gewoonte hebben niet verder om te zien naar de aan 
goden gewijde spolia en deze noch te vereeren, 7rp07)cvv£7v, noch 
te repareeren. Bevreemding wekt hier dat werkwoord Trpoo-- 
jivvslv en, na eene beschouwing van het voornaamste, dat om- 
trent de tropaea bekend is, komt spreker tot de gevolgtrek- 
king, dat er behoort gelezen te worden : Trpo^zxTrvsiv, 

Op de tweede plaats, p. 386 B, vindt men de tot nog toe niet wel- 
begrepen uitdrukking èx, Trlvxaog y.x) TrvKxixq. liet resultaat" is 
dat onder ttvKxIx verstaan moet worden de voddenmarkt die 
oudtijds buiten de stadspoort placht te worden gehouden. 

Blz. 501 A somt Plutarchus onder de ziektegevallen, die 
gevoelloosheid met zich brengen ook hoofdpijn op, xECpxKxKylx. 
Er wordt aangetoond dat hier moet gedacht worden aan geeuw- 
honger, y.svxyyix. 

Eindelijk haalt Plutarchus p. 664 A eene plaats uit Plato 
aan, waar û\l^yi/u,XTX genoemd worden terwijl tegenwoordig bij 
Plato èipiifjiXTX gelezen wordt. Men pleegt Plutarchus met 
behulp van Plato te verbeteren; spreker is van oordeel dat 
juist omgekeerd de ware lezing bij Plutarchus bewaard is. 
Hij bewijst dit door de beteekenis van h^piljiJLXTx na te gaan 
en te bepalen welk gerecht — druiven- of vijgengelei — onder 
dit woord verstaan wordt. 

De waarnemende voorzitter dankt den spreker voor zijne 
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bijdrage en vraagt of zij afgestaan kan worden voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen, Aan dit verzoek kan spreker niet 
voldoen daar zijn geschrift reeds een andere bestemming heeft. 
De beeren Valeton en Galand stellen aangaande het bespro- 
kene enkele vragen, die de spreker beantwoordt. 

Daarop draagt de heer De Vries het voorzitterschap wederom 
over aan den heer Naber en volgt de rondvraag, waarbij de 
heer Matthes voor de boekerij een exemplaar aanbiedt van 
zijne Boegineesche vertaling van de kleine profeten. 

Hierna volgt de sluiting der vergadering. 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOVDEN DEN 13^'" NOTEiHBER 1899, 



Tegenwoordig de beeren: kern^ voorzitter, ma'ithes, naber, 

VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN il KR WERDEN, QUACK, PLEYTE, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. 
MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, CIIANTEPIE DE LA SAUSSAYE, 
P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, 
VALETON, KLUYVER, BLOK, VAN DKN BERG, HüLWERDA. KARSTEN, 
ROËLL, ROGGE, DE SAVORNIN LOIIMAN, GALAND, BOISSEVAIN, 

vöLTER, VAN DER HOEVEN en spRüYT, secretaiis ; voorts de 
correspondent jonker. 



De beeren Boot, Asser en Sijrnons liebben bericbt gezonden 
dat zij verbinderd zijn de vergadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat er een scbrijven is ingekomen 
van Zijne Excellentie, den Minister van Biunenlandscbe Zaken, 
van 30 October 1899, waarbij bericht en raad gevraagd wordt 
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over een aanvraag van den heer Martin Fortris namens eene 
door het Oriëntalisten-congres van 1897 benoemde commissie, 
om geldelijken steun voor een uitgave van een „Système 
unique de transscription en lettres latines des caractères du 
Dictionnaire de K'ang Hi." De voorzitter benoemt de beeren 
Schlegel en De Groot tot leden eener commissie om over dit 
schrijven een verslag uit te brengen. Yoorts heeft de secreta- 
ris voor de boekerij ontvangen een overdruk van een artikel 
over „Heksenprocessen te Goedereede'^ in het Tijdschrift voor 
Strafrecht, aangeboden door den schrijver Mr. L. M. Eollin 
Couquerque. 

De heer Tiele draagt een levensbericht voor van wijlen den 
heer W. H. Kosters, nadat eeni^ familieleden van den over- 
ledene de vergadering zijn binnengeleid. De voorzitter dankte 
namens de vergadering den spreker voor de hulde, aan het 
overleden medelid bewezen. 

Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Kosters door den secretaris de vergadering worden 
uitgeleid, geeft de heer De Goeje zijne aangekondigde bijdrage 
ov'er de legende der zeveuslapers van Efeze, vrome mannen, 
die,- bij een Christenvervolging in een spelonk gevlucht, daar 
in slaap vallen om eerst na driehonderd jaren te ontwaken en 
natuurlijk in de omgeving veel veranderd te vinden. Spreker 
gaat in bijzonderheden de verschillende lezingen na, die de 
oudste bronnen, vooral Arabische en Syrische, van de bijzon- 
derheden der legende geven; den tijd van H ontwaken, door 
de oudste bronnen gesteld onder Theodosius II in 't jaar 446; 
den naam van den Christenvervolger, in de legende gewoonlijk 
Keizer Decius genoemd (249 — 251), maar in de Arabische en 
Syrische bronnen als Decianus aangeduid; het -aantal der sla- 
pers, en eindelijk de plaats, waar zich de spelonk zal bevin- 
den, waarin het wonder is voorgevallen. Die plaats moet, zoo- 
als spreker in het licht stelt, niet Efeze geweest zijn, maar 
Arabissos in Oostelijk Cappadocië, waar men inderdaad in een 



( 8) 

spelonk welbewaarde lijken beeft gevonden, en waarvan de 
naam in 't Arabisch jnist zoo klinkt als die van het meer 
bekende Efeze. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en Mede- 
deelingen. Nadat deze vraag toestemmend is beantwoord, wor- 
den door de beeren Verdam en Naber enkele vragen tot den 
spreker gericht en door dezen de gewenschte inlichtingen 
gegeven. 

Bij de rondvraag wordt door den secretaris namens Dr. J. A. 
Worp te Groningen voor de boekerij aangeboden een exem- 
plaar van het 9de (en laatst») deel der Gedichten van Constan- 
tijn Huygens, en richt de voorzitter eenige hartelijke afscheids- 
woorden tot den correspondent, den heer Jonker, die weldra 
naar Indië zal terugkeeren. De heer Verdam stelt voor den 
heer Dr. J. A. Worp geluk te wenschen met de voltooiing 
van zijn arbeid, en de vergadering vereenigt zich daarmede. 
Hierna wordt de vergadering gesloten. 



DE LEGENDE DER ZEVENSLAPEES VAN EFEZE, 



BIJDRAGE VAN 



m. J« DE GOEJE. 



De legende der zevenslapers van Efeze is in korte woorden 
deze : Tijdens eene vervolging der Christenen door een heidensch 
vorst vluchtten eenige jonge mannen naar eene spelonk, waar 
zij in slaap vielen. Bij hun ontwaken zonden zij een hunner 
naar hunne stg^d om brood te koopen. Deze is verbaasd overal 
Christelijke symbolen te zien en menschen te ontmoeten die 
hij niet kent. De bakker wien hij* zijn geldstuk geeft, kent 
deze munt niet en vermoedt dat de man een schat van oude 
munten heeft gevonden. Dit geeft aanleiding, dat hij voor de 
overheid gebracht wordt. Deze weet niet wat van hem te den- 
ken en is geneigd hem voor een leugenaar te houden. Er was 
echter toen eene partij die de leer van de opstanding des 
vleesches betwijfelde of ontkende, wat den regeerenden keizer 
Theodosius grooten kommer veroorzaakte. De bisschop, die bij 
de zitting tegenwoordig was, kreeg nu de ingeving, dat hier 
wellicht een wonder geschied was ter wederlegging der ket- 
terij. Men besluit dus naar de spelonk te gaan en bevindt dat 
de heilige mannen werkelijk ruim drie eeuwen geslapen had- 
den. Dan sterven zij voor goed en wordt eene kerk bij de grot 
gebouwd. Dit zijn de trekken, die alle vormen der legende 
gemeen hebben, maar in de bijzonderheden zijn groote ver- 
schillen, die ik achtereenvolgens zal behandelen. 
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Eerst rnoet ik echter iets over de litteratuur der legende 
zeggen. Het oudste verhaal dat geheel uitgewerkt is, bezitten 
wij in de Syrische Kroniek van Dionjsius van Tellmahre, 
door dezen vermoedelijk overgenomen uit de kerkelijke geschie- 
denis van Johannes van Efesus ^). Het eerste gedeelte daar- 
van vindt men in Tullberg's uitgave van Dionysius, het tweede 
is door Guidi gegeven in zijn uitmuntend geschrift: Tesü 
orientali inediti sopra i setie dormie7ifi di Efeso. De tijd van 
vervaardiging van dit verhaal, dat ik A zal noemen, is naar 
alle waarschijnlijkheid het allerlaatst der 5® eeuw. Nöldeke ^) 
meent dat het oorspronkelijk in 't Syrisch geschreven is. Guidi 
houdt het voor eene vertaling uit het Grieksch en ik ben het 
met dezen eens. Nöldeke^s meening berust eigenlijk alleen hierop, 
dat de taal goed Syrisch is, hoewel er toch ten minste ééne 
door hemzelven aangewezen passage is, die duidelijk Grieksche 
constructie bevat. Dat er verscheidene Grieksche woorden in 
voorkomen, is geen afdoend bewijs tegen Nöldeke. Maar M^el 
dat de vele eigennamen alle Grieksch zijn, met uitzondering 
misschien van Jaralichus (Jamlicho), welke naam van Ooster- 
schen oorsprong is, hoewel reeds lang in Griekenland bekend. 
Het Grieksche origineel is tot nog toe niet teruggevonden, 
behalve dat Simeon Metapbrastes er een groot deel van 
schijnt bewaard te hebben '^). Waar het geschreven is, weten 
wij niet, maar ik meen met Guidi (p. 108) dat het niet te 
Efeze, maar eerder in Griekenland geschied is. Aan dit ver- 
haal dat niet zonder talent vervaardigd is, moeten andere 
voorafgegaan zijn. Ongeveer uit denzelfden tijd, omstreeks 500, 
bezitten wij in twee nog al uiteenloopende redacties (Guidi p. 
17) eene Syrische homilie door Jacob van Sarug, die wel in 
hoofdzaak met A overeenkomt, doch te veel eigenaardigheden 
bezit om daaraan ontleend te zijn, zooals Nöldeke meent. De 



') Guidi p. 34. 

=') Gött. gel. Anz. 1886 S. 453 seqq. 

') II, 428 seqq. bij Migne Gr. Ser. t. J15. Vgl. Guidi p. 103 en 
Nöldeke p. 457. 
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meeste van deze 'zijii opgesomd door Koch in zijn geschrift 
Die SiehenschUif erlegende^ ihr Ursprung und ihre Verbreitung^ 
p. 82 seq. Bovendien hebben wij uit het begin der 6® eeuw 
in H boekje van Theodosius De aitu terrae sanctae eene zeer 
belangrijke plaats, waarin niet alleen in plaats van acht jon- 
gelingen, zooals in A en bij Jacob v. Sarug, zeven ge- 
noemd worden en wel met geheel andere insgelijks Grieksche 
namen, maar ook de hond äer zevenslapers vermeld wordt. 
Een Syrisch verhaal met deze laatste namen is door Land in 
zijne Anecdota III, 89 seqq. uitgegeven en is insgelijks uit 
het Grieksch vertaald ^). Ik zal dit B noemen! Guidi houdt 
dit voor een weinig jonger dan A. In hoofdzaak stemmen de 
verhalen overeen. Aan deze texten knoopen zich dan die van 
Gregorius van Tours en vele andere Westersche aan, alsmede 
de Koptische, Aethiopische en Armenische bewerkingen. Ein- 
delijk vindt men die met enkele afwijkingen terug in een 
Arabisch verhaal, dat aan Mohammed ibn Ishâq, den schrij- 
ver van het leven Mohammeds, wordt toegeschreven, doch 
naar alle waarschijnlijkheid pseudepigraaf is. Wat Tabarï op 
gezag van Ibn Ishâq geeft, stemt noch wat 't getal, noch wat 
de namen betreft, met dit verhaal overeen. Daarentegen heeft 
dit aan de traditie van Ikrima bij Tabarï ontleend, dat de 
munt den vorm had van den hoef van een kameel veulen. Boven- 
dien worden in den Fihrist wel geschriften over de mannen der 
Spelonk van Ibn al-Kelbi en MadiVmi vermeld, doch niet van Ibn 
lehfiq 2). Eindelijk stemt het verhaal te nauwkeurig met A en 
B overeen om op mondelinge overlevering te berusten en bij 
Ibn Ishâq kan men niet de kennis van Syrisch of Grieksch 
onderstellen die den vertaler onontbeerlijk was. Ik zal dit ver- 
haal C noemen. 

Daarnaast echter heeft men de bekende Sura 18 van den 



O Koch p. 86. 

') Uit Haîabî's citaat (Brockelmann I, 135) Kit, al-mabda wa giçaç 
al-anbijd is niets af te leiden. Zie echter eene noot aan 't slot van dit 
opstel. 
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Koran en verschillende mededeelingeii bij Korancommentato- 
ren, historici en geographen, die op eene oudere Syrische over- 
levering schijnen te berusten. Ik kan het bewijs hiervoor eerst 
later geven. 

De vorst op wiens bevel de Christenvervolging plaats had, 
heet in A en B en al de daarvan afhankelijke verhalen, ook 
bij Eutychius I, 389 en naar dezen bij Masûdî, Morouâj II, 
306 seq., Tanhîhy 133 en 147, Dakius d. i. Decius, waarvoor 
echter bij Jacob v. Sarug ook I)ûkos d. i. Dux voorkomt. 
Daarentegen hebben de Arabische, naar mijne meening uit 
oude Syrische bronnen afkomstige, berichten Dakianus, wat 
ook in C is ingedrongen. Decius regeerde van 249 tot 251. 
Als Christenvervolger is hij bekend, doch dat hij, zooals de 
legende wil, persoonlijk die vervolging in Klein-Azië zou ge- 
leid hebben, is volstrekt onaannemelijk. Zelfs is van eene 
Christenvervolging in Efeze behalve uit de legende niets ver- 
meld. 

De keizer, onder wiens regeering de zevenslapers zouden 
ontwaakt zijn, heet in alle vormen der legende Theodosius ^). 
Eutychius en naar hem Masûdî, alsmede Ibn al-Athir I, 237, 
noemen dezen Theodosius den Groote (379 — 395), maar aide 
anderen Theodosius II. Daar namelijk met uitzondering van 
Eutychius-Masûdî-Ibn al-Athîr, die het 8^ jaar opgeven, de 
gebeurtenis door meest allen ^) gesteld wordt' in het 38® 
regeeringsjaar van den vorst, kan alleen de laatste bedoeld 
zijn, die van 408 tot 450 regeerde, terwijl Theodosius de 
Groote slechts 26 jaar op den troon zat. Tusschen Decius en 
het 38® jaar van Theodosius II liggen nog geen 200 jaar en 
nu is het merkwaardig, dat de legende met zekere halsstarrig- 
heid vasthoudt, dat de slaap ruim drie eeuwen geduurd heeft, 
wat in de oudste Christelijke bronnen nauwkeurig op 372 jaar 



^) Masûdî, Moroudj II, 325 heeft Valens, maar in zijn later werk 
de Tanbih heeft hij eveneens Theodosius. 

*) Theophanes 1, 136 (Bonn) plaatst die in 423. 
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bepaald wordt *). De munt was n.l. 372 jaar voor de herle- 
ving geslagen. Zelfs Eutychius heeft dit cijfer, hoewel hij zegt 
dat de munt de beeltenis van Decius droeg. Ibn al-Athir moet 
wel wegens den Koran aan de drie eeuwen vastliouden, maar 
tobt over 't anachronisme (I p. 234) evenals Jacobus a Vora- 
gine (ed. Graesse p. 438). Trekt men nu dit cijfer 372 af 
van 't 3S® jaar van Theodosius II, berekend niet van 408 toen 
hij werkelijk keizer werd, maar van 402 toen zijn vader hem * 
tot Augustus maakte, dan krijgt men 68, juist het sterfjaar 
van Nero. Koch (p. 71) aan wien ik deze laatste becijfering 
ontleen, zegt: „De eerste redacteur der legende, dien wij even- 
als aan velen zijner navolgers, slechts geringe historisclie ken- 
nis moeten toeschrijven, nam weliswaar volgens de overleve- 
ring de regeering van- Decius als den tijd van het martelaar- 
schïi]) der jongelingen aan, maar berekende ze van Nero af, 
wiens Christenvervolging een veel dieperen indruk bij het volk 
had achtergelaten. '^ Deze verklaring is niet zeer bevredigend, 
afgezien nog van het onhistorische der laatste woorden. Ik 
kan daar echter slechts eene gissing tegenoverstellen, 't Komt 
mij onwaarschijnlijk voor dat de naam Decius-Dakius tot Da- 
kianus verbasterd is, wel omgekeerd dat uit den laats ten wei- 
nig bekenden naam Decius is gemaakt. Uit den tijd van Nero 
ken ik slechts eenen Decianus, n.l. Catus Decianus, die Pro- 
curator in Britannia was en wegens zijn hebzucht van daar 
naar Gallië moest vluchten (Tacitus, Annal. XIV, 32). Onder- 
stellen wij dat deze daarna Procurator of Proconsul van Kap- 
padocië is geworden en dat de munt zijnen naam droeg, dan 
zou de oplossing gevonden zijn. Of de naam Dux bij Jacob 
V. Sarug nog iets tot bevestiging van deze gissing kan bijdra- 
gen, durf ik niet beslissen. 

Tiet tweede, veel belangrijker, punt is de stad, waar de ge- 
schiedenis heeft plaats gehad. Alle Christelijke verhalen noe- 



*) Eerst bij lateren wordt dit gecorrigeerd (Koch p. 70). In den 
Koran worden 300 jaar en 9 daarbij opgegeven. De meesten verklaren 
dit als .eene reductie van 3(X) zonnejaren tot 309 maanjaren. 
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men Efeze en dit is uit deze ook door verschillende Arabische 
schrijvers overgenomen. Daarentegen handhaaft zich in de 
Arabische berichten steeds de meening dat het Absus (Ebsus) 
of Afsus der legende Arabissos is. Dit Arabissos in Kataonia 
of zuidelijk Kappadocië, later het derde Armenia, gelegen, de 
geboorteplaats van keizer Mauricius ^), was indertijd een ge- 
wichtige garnizoensplaats, die den belangrijken pas door den 
' Taurus naar Kommagene bewaakte ^). Een Arabisch verhaal 
bij Bekri (p. 657) zegt dat de landvoogd van noordelijk Syrië 
eens bij Omar kwam en zeide ,,tusschen ons en de Kûm is 
eene stad Arabissos (^^Arbasûs) genaamd, waarvan de bewoners 
al onze zwakke punten aan den vijand bekend maken." Omar 
antwoordde: „Als gij teruggekeerd zijt, bied hun dan voor 
elk scliaap twee schapen en zoo voor elk stuk bezit het dub- 
bele. Nemen zij dit aan, verwoest de stad dan. Zoo niet, ver- 
klaar hun dan den oorlog, met een jaar uitstel, en verwoest 
haar na afloop van dien termijn/^ Dit verhaal is stellig niet 
authentiek, maar bewijst wel het gewicht dezer stad. Zij is dan 
ook herhaaldelijk het voorwerp van strijd tusschen de Mos- 
lems en de Rum geweest en eindelijk ongeveer 943 verwoest 
door Seifeddaula ^'), Nu is 't slechts een dorp, dat echter den 
ouden naam als Jarpuz bewaard heeft. De rol, die de stad 
vroeger bekleedde, is sedert vele eeuwen ingenomen door het 
eenige mijlen verder zuidoostwaarts gelegen Albistan, reeds 
in de 11® eeuw eene bloeiende stad. Eamsay, T/ie historical 
geography of Asia Minor ^ p. 311 spreekt uit Al bos tan en ver- 
klaart den naam voor Arabisch „de tnin.^^ Dit is geheel on- 
juist. De naam is door omzetting van b qu l uit Ablastan 
verbasterd. De Byzantijnen noemen de plaats ra YIKx(ttx (To- 
maschek. Historisch- Topograj^hisches oom obern Euphrat und 



') Zie Mannert VI, 2, 299 en noot a. 

*) ^gl' 1^' ^' Hogarth Modern and ancient roads in eastern Asia 
Minor ^ R. Geogr. Soc. Supplem. Papers vol. Ill, p. G86 en 716. 

^) Jâqût III, 633 1. 10 seqq^. Freytag Selecta ex historia Ilalebi p. 
52 vao den text (p. 40 der vertaling), waar de ,naam in Arnesus be- 
dorven is. 
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aiis Osf'-Kappadoklen iii Kiepert-l'estschrift^ p. 144), Jâqût Abo- 
lostein of Ablastein, Edrîsî II, 311 Ablasta, Dimaschki 228 
Iklasten, St. Martin I, 192 geeft als Armenischen vorm Ablas- 
tha en vermeldt als vulgair Armenisch Ablesdan, de Kruis- 
vaarders noemden het Plastentia (Tomaschek 1.1. en Hogarth 
1.1. p. 677 noot *). Arabissos komt bij de Arabische schrij- 
vers wel onder den vollen naam voor ^), maar gevi^ooiüijk in 
den verkorten vorm Absus of Afsus, zooals Jâqût, I, 91 1. 4 
seqq., 94 1. 2, 330 1. 12 seq., II, 806 1. 11, op al deze 
plat^itsen met bijvoeging dat het vlak bij Ablastein ligt of iiï 
^t grensgebied van Tarsus en dat het de stad van de mannen 
der Spelonk is. Deze verkorte naam schijnt naast Jarpuz nog 
heden te bestaan. Wij lezen ten minste in het verslag van 
Prof. C Haussknecht over zijne reizen in Kurdistan en Per- 
zië ^): „Arabissos, das heutige Efsus mit seinem grossen 
Kloster über der angeblichen Grotte der Sie ben schlafe i*". Merk- 
waardig is het, dat Tabarî III, 647 1. 16 sprekende over den 
veldtocht van 182 der Hidjra de stad Dafsûs noemt, door Ibn 
al-Athîr, VI, 110 in Afsûs gecorrigeerd. Zoo noemt hij elders 
Efeze I, 73S 1. 4, waar hij zegt dat de Apostel Johannes ge- 
zonden werd naar Dafsûs, de plaats der jongelingen, de man- 
nen der Spelonk. Deze d is een bewijs dat het verhaal aan 
een Syrische bron ontleend is, daar men in deze. taal tusschen 
't woord stad en den naam de partikel d zet, evenals in 
't Fransch la ville d'Efèze. In de plaats over den veldtocht 
voegt hij eveneens bij den naam : „de stad der mannen 
van de Spelonk," doch hier kan slechts Arabissos bedoeld 
zijn. Ook in eene plaats van den Korancommentaar van 



^) Merkwaardig is het dat ''Arais p. 491 Jamlichus zich zoon van 
^Jkk>>^ii noemt; waarschijn! y k is deze naam uit Ahlastein gemaakt. 

*) In de bovenaangehaalde plaatsen van Jâqût en Bekri /yw%*^t^> 

by Damîrî II, 328 1. 3 ij^y***) I- ij**y*^\^' 

') Zeits. d. Gescllsch. f. Erdk. zu Berlin 1882, p. 344. Een voor- 
beeld van eene dergelijke verkorting hebben wij in Turuspa waarnaast 
Tuspa (Streek in Zeits. f. Assyr. XIV, 113). 
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^ Baghawî heet de stad der mannen van de Spelonk Dafsûs, 
met bijvoeging dat dit in den heidentijd" de naam van 
Tarsus was. 

Wij moeten dus eene keus tusschen Efeze en Arabissos 
doen. Voorshands wil ik slechts doen opmerken dat voor de 
laatste en tegen de eerste pleit, dat eene inplaatss telling van 
't beroemde Efeze voor den verkorten vorm dien Arabissos in 
de legende heeft, zeer begrijpelijk is, niet omgekeerd. De twee 
namen zijn in 't Syrisch-Arabisch gelijkluidend. Vervolgens 
dat de namen die de spelonk en de berg waarin deze ' zich 
bevond, bij het door alle tijden heen vrij nauwkeurig bekende 
Efeze zich niet laten terugvinden (Koch p. 59). Wel toont 
men daar eene grot die als de spelonk der heilige zevensla- 
pers geldt, maar de richting dezer naar het oosten (Koch p. 
102) komt niet overeen met die der legende bij de Moslims, 
volgens welke zij naar het noorden opent, evenmin als de be-, 
schrijving. Eindelijk dat verscheidene Arabische geleerden, die 
Arabissos niet kennen, toch aan de ligging der spelonk in 
oostelijk Klein- Azië vasthouden en beweren dat Af sus de oude 
naam van Tarsus was. 

Het derde punt betreft 't getal en de namen der zevensla- 
pers. Tn de beide oudste verhalen, die wij hebben, de homilie 
van Jacob van Sarug en A is het getal der jongelingen acht. 
De eerste spreekt van den zoon van den hyparchos en zijne 
zeven genooten. Van dezen noemt hij slechts Jamlichos, die 
naar de stad gaat om brood te koopen, en die voor de over- 
heid verklaart dat hij de zoon van Eufus is. Daarenboven 
zegt Jacob dat, toen God hunne zielen in den hemel opnam, 

m 

Hij een engel zond om hunne lichamen te bewaren. A noemt 
alle acht, de zoon van den hyparchos heet bij hem Mai^imili- 
aan. Hetzelfde bij C. Daarentegen heeft Theodosius : In pro- 
vincia Asia civitas Ephesus, ubi sunt septem fratres dormientes 
et catulus viricanus ad pedes eorum." Daar hij er bijvoegt 
„quorum mater Caratina dicitur graece, latine Félicitas," 
blijkt het dat hij de legende vereenigd heeft met die 
van de zeven zonen der H. Félicitas, waarvan het tooueel 
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Rome is '). De namen der heiligen zijn echter niet aan deze 
legende ontleend. Achillides neemt hier de plaats in van Maxi- 
miliaan^ Dioraedes van Jamlichos en zoo verschillen ook al 
de overige. Eveneens in B, waar de hyparchus een eigennaam 
is geworden. Voortaan wisselen die beide naamrijen met elkaar 
af, maar bij de Moslims vindt men enkel de eerste. Gregorius 
van Tours heeft beide en heeft er op gevonden dat zij voor 
den doop Achillides, Diomedes enz. zouden geheeten hebben 
en daarna Maximilian us, Jamlichus of Malchus, zooals hij 
schrijft ^). In de Christelijke letterkunde is voortaan ^t getal 
zeven als vaststaande aangenomen . In de Arabische berich- 
ten is het verschil veel grooter. In den Koran 18 vs. 21 lezen 
wij : „Eenigen zeggen : er waren drie en de vierde was hun 
hond; anderen: er waren vijf en de zesde was hun hond; 
radende naar het verborgene; weer anderen: er waren zev.en 
en de achtste was hun hond. Spreek mijn Heer weet hun aan- 
tal; slechts weinigen kennen het.^' De commentatoren teeke- 
nen hierbij aan, dat de Jacobiten het getal drie, de Nésto- 
rianen dat van vijf "^), de Melkiten, of volgens anderen de 
Moslems, dat van zeven voor juist hielden. Ibn Abbâs zeide 
dat hij een van de in den Koran bedoelde weinigen was, die 
het juiste getal kenden en dat dit zeven was met den hond 
als achtste. Volgens een« traditie van Ibn Ishak bij Tabari 
(I, 776) leerde deze dat zij acht in getal waren, zoodat de 
hond hun negende was, maar volgens eene andere ook bij Tabarî 
(p. 777) noemde hij negen personen. Volgens eene traditie 
van al-Dhahhâk bij Kortobï waren het 21 personen. De schat- 



*) Jac. a Voragine, Legenda aurea, p. 396. Vgl. Koch p. 67, 85. 
Uit eene verwarring met deze legende is ook de verplaatsing van den 
gedenkdag der zevenslapers van 27 Juli op 27 Juni te verklaren 
(Koch p. 112). 

*) Koch p. 92 — 94. Voor Diomedes wordt ook dikwijls Dionysius 
gesteld. Vgl. Guy Le Strange,. Pa/es^fwe under the Moslems p. 286. 

*) Bit is misschien niet van gewicht ontbloot tegenover Guidi p. 
102. Koch heeft deze plaats eerst goed vertaald, p. 104, daarna p. 131 
geheel onjuist. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4'*«' REEKS. DEEL IV. 2 
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ting loopt dus nog al uiteen. Koch meent dat mythologische 
getallen daarop invloed geoefend hebben, met name dat der 
zeven Kabiren met Esmûn (Aesculapius) als achtste en de Sar- 
dinische negenslapers (p. 24 seqq., 62 seq.) of ook wel het 
zevengesternte en het getal der Pleiaden dat van zeve7i tot 
zes, dat der Hyaden, dat tusschen zeven^ vijf en drie afwis- 
selt (p. 104 seq.). 't Verwondert mij dat Koch niet ook het 
getal drie heeft afgeleid uit het verhaal van de drie jonge- 
lingen in Daniël, daar de inleiding der zevenslapers-legende 
daarmede eenige overeenkomst heeft (Koch ^. 77 seqq.). Uit 
de onzekerheid zoowel van het getal als van de namen volgt 
dat wat in de legende op verschillende wijze verteld wordt 
omtrent het document waarop zij zouden berusten, ook geheel 
fictie is. Jacob van Sarug verhaalt dat, toen de booze vorst 
de. grot waarin de jongelingen schuilden met steenen had laten 
dichtsluiten, twee wijze mannen, die hoopten dat de Heer hen 
eenmaal zou opwekken, hunne namen en geschiedenis op een 
looden tafel schreven. Deze werd door de overheid gevonden 
toen deze Jamlichos naar de grot vergezelde. Dit werden 
later twee looden tafels in een bronzen kistje met zilver ver- 
zegeld. Yolgens anderen werd, toen de jongelingen vermist 
werden, een tafel met hunne namen in het koninklijk archief 
geplaatst. Tabari vermeldt ook de traditie dat hunne namen 
in de rots gebeiteld waren (p. 776). 

In de Christelijke legende komt de hond niet voor, behalve in 
de reeds medegedeelde plaats van Theodosius. Enkele Korancom- 
mentatoren hebben voorgeslagen in plaats van kalbohom (hun 
hond) te lezen kdli'ohom (hun bewaker), waarschijnlijk met 
het oog op den engel, die volgens Jacob v. Sarug de licha- 
men moest bewaren. In latere vormen der Moslimische legende 
is aan een engel opgedragen, de lichamen van tijd tot tijd om 
te keeren, om ze frisch te houden in overeenstemming met 
Koran 18 vs. 17. Ook nog op andere wijzen heeft men ge- 
tracht den hond weg te duiden (Damîrî II, 313). Doch de lezing 
hun hond is stellig de ware en wordt door Theodosius be- 
vestigd. Over dezen hond wordt allerlei verhaald. Sommigen 
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zeggen dat ^t hun eigen hond was, anderen de hond van een 
herder die zich bij hen aansloot. In enkele verhalen trachten 
zij den hond weg te jagen, maar deze wordt met menschelijke 
spraak begiftigd en overreedt hen hem toe te laten, opdat hij 
hen bewake. De naam die gewoonlijk aan den hond gegeven 
wordt is Qitmir en Koch (p. 64) houdt dezen voor den 
eeuigen, maar er zijn er ten minste nog vier andere '). Als varian- 
ten van Qitmir komen voor Qotmûr en Qotaifir d.i. waarschijn- 
lijk Qotaimir ^). Clermont Ganneau heeft- mij zijne vernuftige 
conjectuur medegedeeld, dat de naam uit ycoijzyjTjjpiov gemaakt is^). 
Gildemeister, de uitgever van Theodosius, hield Yiricanus voor 
ontstaan uit Raqim, dat in den Koran voorkomt in de woor- 
den „de mannen van de Spelonk en den llaqim,'' en dat zelfs 
door enkele commentatoren "*) voor den naam van den hond 
verklaard wordt. Koch (p. 64) houdt het voor verscbreven uit 
Yrcanus voor-Hyrcanus, daar Hyrkanisclie honden in de oud- 
heid welbekend waren. Guidi (p. 64 n. 2) heeft de conjectuur 
uitgesproken, dat de afbeelding van den Verlosser met een 
grooter of kleiner getal apostelen aan rechter- en linkerzijde 
en het lam daarvoor op 't boek met zeven zegelen op enkele 
voorstellingen in de legende ^) invloed zou gehad hebben en 
met name dat uit het lam de hond is geworden. Doch hij 
verwijst zelf op Theodosius' getuigenis, dat zulk eene verkla- 
ring hoogst onwaarschijnlijk maakt ^). Inderdaad moet de hond 
tot het oorspronkelijk verhaal behoord hebben en vormt mede 



') Damîrî II, 313 en 327, Kortobï en Baghawï in hunne Koran- 
commentaren, Ibn al-Fakïh p. 147. 

*) De naam dien Djâhiz geeft bg Van Vloten in Wiener Zeitschr. 
VII, 172 schynt hieruit bedorven, met Syrische uitspraak van de let- 
ter q. 

') Zie tbans zyn Recueil d'archéologie orientale^ III, p. 295 n. 3. 

*) Zamachscbari Kasschdf p. 791 en misschien reeds in bet aan 
Oinaya ibn abi 'ç-Çalt toegeschreven vers bij Beidhâwî I, 555 1. 23: 
„En daarin is niets dan ar-Raqîm dicht b^ den ingang en de mannen 
slapen in de spelonk." 

*) Zooals bij Beidhâwî I, 559 1. 24 seqq., 'Ardis 398. 

*) Wat Koch p. 65 seq. schrijft, laat ik onbesproken. 
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een van de bewijzen, dat de oud-Syrische overlevering, die 
wij door de Arabieren kennen, de oorspronkelijkste is. Wat 
het woord Raqhn betreft, het is niet met zekerheid uit te 
maken of dit eigenlijk een nomen appellativum is, dan wel 
een nomen proprium. Men vindt in zuidoostelijk Palaestina in 
de nabijheid van ^Ammân, het oude Ammon, eene necropolis, 
welke in de handschriften van Istachri (p. 64 1. 11 mijner 
uitgave) ßaqam, door Moqaddasi en alle overigen ar-Eaqiin 
genoemd wordt. Het is niet onmogelijk, dat dit een van de 
twee in de Talmud genoemde Eeqem^s is (Guy Le Strange, p. 
277 noot) en dat men den naam tot ar-Raqîm gewijzigd heeft, 
meenende dat dit de in den Koran bedoelde plaats was. Het 
is onlangs door Briinnow bezocht en beschreven en Clermont 
Ganneau heeft daarover pas een zeer belangrijk artikel gegeven 
in zijn Reciieil d^ archéologie orlefifale t. Ill, p. 293 seqq. Ik 
kan echter niet met zijne meening instemmen, dat de schilde- 
ring van de Spelonk in den Koran op het door hem beschre- 
ven graf past en dat Mohammed dit misschien zelf gezien 
heeft. Mij is het waarschijnlijkste dat ar-ßaqim in den Koran 
het opschrift beduidt en slaat op de inscriptie die volgens de 
legende de namen der zevenslapers bevatte. 

Toen de tijd der herleving gekomen was, werd de spelonk 
geopend door een herder, volgens sommigen om een schuil- 
plaats voor den regen te hebben (Tabari 780 1. 7 seqq.), vol- 
gens de meesten omdat hij een schaapskooi maken wilde en 
daarvoor de steeuen aan den ingang gebruikte. Nu ontwaken 
de slapers en zenden een hunner naar de stad om brood te 
koopen, die in de oudste berichten Jamlichos heet. Zijne komst 
in de stad, zijne verbazing over het zien van al de kruisen 
en het hooren van Christelijke uitdrukkingen, zijne ontmoeting 
met den bakker en zijn verhoor voor den magistraat worden 
in de verschillende verhalen met min of meer uitvoerigheid 
en niet zonder talent beschreven. Merkwaardig is daarbij, dat 
terwijl alles veranderd is, alleen de taal onveranderd schijnt. 
Hij verstaat iedereen en omgekeerd wordt hij door allen ver- 
staan, 't Eenige dat aan hem opvalt is dat hij eene oude 



( 21 ) 

munt 372 jaar geleden geslagen in betaling wil geven. Dat 
is een afdoend bewijs voor 't onhistorische zelfs van den 
oudsten vorm der legende. 

Reeds in 't verhaal van Jacob van Sarug vinden wij dat 
i^oen de overheid met al haar gevolg bij de grot gekomen was 
en zich van de waarheid van Jamlichos' verzekering had over- 
tuigd, onmiddellijk aan keizer ïheodosius geschreven werd om 
zelf het wonder te komen aanschouwen. Deze verschijnt wel- 
dra, leest de looden tafel en begroet de heilige mannen, die 
daarop werkelijk versclieiden. Ook deze passus is dramatisch 
uitgewerkt. De jongelingen, pas met honger ontwaakt en bij 
de nadering van den stoet nog vol vrees, dat de booze hei- 
denöche vorst hen zal komen vattenj zijn plotseling van de 
waarlieid bewuste hoogere wezens, heiligen geworden. De tijd, 
dien Theodosius noodig heeft om van Constantin opel naar 
Efeze en dan bij de grot te komen, wordt volstrekt wegge- 
dacht. De oud-Syrische overlevering, zooals wij die door de 
Arabieren kennen, luidt veel eenvoudiger. Als men de grot 
genaderd is, vraagt Jamlichos verlof eerst in de grot te gaan 
om zijne vrienden voor te bereiden. Zoodra hij bij hen is, 
vallen allen dood neder (zie b. v. ïabari 780 1. j)aen. seq., 
782, 4 seqq.). In Baghawî's commentaar tot den Koran lezen 
wij,, dat hun spoor verdween en men den weg tot hen niet 
terug kon vinden '). Volgens ééne traditie bij Tabari kwam 
de overheid in de grot en constateerde dat allen dood waren. 
Men bouwde toen bij de grot eene kerk. Daarentegen zegt 
dezelfde Tabari op gezag van Wahb ibn Monabbih dat elk die 
beproefde achter Jamlichos in de grot te dringen, door vrees 
bevangen weïd en genoodzaakt was het op te geven. 

Deze laatste traditie is in overeenstemming met den Koran 18 
VS. 17 „Indien gij hen zaagt, zoudt gij u van hen afwenden 
en vluchten en vol vrees van hen vervuld worden" en ook 



*) <U>lÏ iL« >^1) )^Sx^ ^ ^^/^ Hf^ L_S*^!^' ^^®^^®^s Damîrî 
II, 324. 
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met het verhaal van Ibii Abbas *), dat, toen hij met Moawia 
eene expeditie in het gebied der liûm maakte ^') en bij de 
grot kwam, Moawia deze wilde onderzoeken. Ibn Abbas ried 
het hem af op grond van de Koranplaats/' De desniettegen- 
staande door Moawia met het onderzoek belaste Tnannen wer- 
den door een van God gezonden wind uitgedreven ^). 

De grot met de welbewaarde lijken is m. i. het aanknoo- 
pingspunt der legende aan de werkelijkheid. Koch begint zijn 
derde hoofdstuk met deze woorden: „Het is nu tijd tot de 
Efezische legende terug te keeren, voor welke wij uit het 
vorige hoofdstuk het resultaat verkregen hebben, dat de voor- 
stelling van langdurigen grottenslaap van goddelijke of door 
God begenadigde wezens overoud en ver verbreid is, en op 
zekere godsdienstige beschouwingen berust. Maar de vormen 
waarin ons de verschillende mythen zijn overgeleverd, wijken 
van de zevenslaperssage, trots meer dan eene overeenstemming 
in het gronddenkbeeld, toch zoo zeer af, dat wij voor deze geen 
rechtstreeksche ontwikkeling uit andere, maar eene zelfstan- 
dige vorming moeten aannemen, waarbij echter bestanddeelen 
van oudere sagen eenigen invloed moeten geoefend hebben". Hij 
is namelijk van oordeel, dat, in tegenstelling met de bedoelde 
mythen, in deze legende zoowel de plaats als verschillende 
historische gegevens vaststaan. Tot de laatste rekent hij b. v. 
de vlucht van eenige Christenen voor Decius naar eene grot 
en hunne inmetseling door den vorst (p. 67), terwijl hij meent 
dat de stad der zevenslapers stellig Efeze is. 

Ik heb reeds vroeger kortelij k aangetoond waarom dit laatste 
niet zoo zeker is als Koch meent. Daaraan heb ik nu nog dit 
toe te voegen. In bijna alle redacties der legende, Oostersche 



') Bij Kortobï. Zie ook Damîrî 314 en 327 telkens op 't midden 
der bladzijde. 

*) Hiermede stemt in de Armenische legende overeen dat de slaven 
die de steenen van den ingang der grot wegnemen om de schaapskooi 
te bouwen, geen moed hebben in de grot in te dringen (Guidi p. 94). 



( 23 ) ■ 

zoowel als Westersche_, wordt de. naam vau den berg genoemd, 
waarin de grot zich bevond, in de oudere Arabische berichten 
ook de naam van de grot vermeld. De eerste heet Anchilos 
(Guidi p. 48)^ Nagilûs (ib. p. 56, 'Àrdis p. 400 1. 5), Man- 
halûs, waarschijnlijk Mangalûs te lezen (Damîrî p. 316, 325), 
Olchos (Armen. Oghkhos (Guidi p. 93, 94, 97), Ekhlo (Guidi 
p. 10), Jangalûs (JâqiU lY, 1040) Bîhalûs (Baghawî), Nîha- 
lûs (Tabarî), Mochlos (Simeon Metaphrastes bij Migne II, 
432) Châus (Eutychius en Masûdî Tanhîh p. 133), bovendien 
Ochlos, Cheilaion, Chalos '). Al deze vormen stammen oogen- 
schijnlijk uit denzelfden naam, waarvan ik den waren vorm 
echter niet met zekerheid weet aan te geven. Met de namen der 
twee bergen bij Efeze, Pion (Prion) en Koressos, heeft hij niets 
gemeen en alle pogingen dien in 't goed bekende gebied van 
Efeze terug te vinden zijn mislukt^). Dit is slechts oen negatief 
resultaat. De topographie van zuidelijk Kappadocië is nog te 
onvolledig dan dat wij of bevestigen of ontkennen kunnen dat 
de naam daar thuis hoort ^), Doch de naam die aan de grot 
gegeven wordt: Chèram, (Baghawi, ' Ardis ^SS^) ^) of Charam 
(Damîrî 325)^) is bekend. Yolgens Ibn Chordadbeh p. 106 en 
Masûdî Tanhîh 134 1. 1, 147 1. 19 bevindt zich de spelonk 
in het district Charama ^) (Châramî), waarvan de naam nog 
heden in de buurt van 't oude Arabissos voorkomt in de 
namen der rivier Churma Su, oudtijds Kar m alas ^), de sterkten 



*) Zie verder Koch p. 59, Kamsay p. 110 en vooral Tomaschek zur 
hist. Topogr. von Kleinasien I, 32. Dr. Van Oordt schrijft mg dat in 
Tabarî's grooten Korancommentaar te Cairo de naam Bingalûs ge- 
schreven is. 

*) Vgl. Koch p. 60. 

') Ik zeg dit mede op gezag van Prof. Tomaschek in Weenen. 

*) By Kortobî en Damîrî 316 1. 5 tot àj^^ bedorven, bij Jâqût in 

V. tot éjyj^ en van daar Ibn al-Fakîh 147. 

*) Tot ^-Ä- of ^i\^ bedorven. Tabarî heeft volgens Dr. Van Oordt 

°) Ibn Chord, heeft geen vocalen. Ik heb die naar gissing gegeven. 
') Vgl. Tomaschek, Kiepert- Festschrift 144, Ramsay, 308, 310 en 
Mannert p. 288 die den tegenwoordigen naam als Koremos geeft. 
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Churma-Kalessi en Churma-Köi. Tomascliek zegt in de Kie- 
pert-Festschrift, 144 dat dit Churma of Churman 't Armeni- 
sche hroma (granaatappelboom) is. Een van de laatste plaatsen 
is dus hoogstwaarschijnlijk 't Granaatappelfort [ar-Rommdna) 
dat bij de Arabische geographen (Ibn Hauqal en Moqaddasï) 
hier geplaatst wordt. Later zullen we dit nog bevestigd . zien. 
Ibn Chordadbeh zegt wel dat het district Chararaa tusschen Am- 
moria en Nicaea ligt, maar dit is met zijn eigen verhaal in 
strijd, zooals later zal blijken. 

In deze grot nu, niet ver van Arabissos, hebben zich inder- 
daad lijken in wel bewaarden toestand bevonden, die een en 
andermaal bezocht zijn. Ik heb reeds melding gemaakt van 
een verhaal, dat Ibn Abbas op eene expeditie in Klein-Azië 
met Moawia bij de grot was gekomen. Dit vindt men ook in 
Zamachschari's commentaar op den Koran p. 793 en uit dezen 
bij Beidhâwî, waar staat dat toen MoaM'ia eenige mannen in 
de grot had gestuurd om die te onderzoeken, Allah een wind 
zond die hen verbrandde. De lezing der oudere commentaren 
„die hen er uitdreef" zal wel de ware zijn. Men weet dat er 
in meer dan eene plaats natuurlijke inummiën gevonden zijn, 
waar namelijk door eene scherpe koude lucht de lijken lang- 
zaam zijn uitgedroogd, zooals in den bekenden Bleikeiler van 
de domkerk in Bremen, in het Kapucijner klooster te Palermo en 
naar men zegt ook in het klooster op den grooten St. Bernhard. ^) 
Deze koude lucht, die de menschen angstig maakt verder door 
te dringen, is de door God gezonden wind en hierop doelt de 
Koranplaats dat men van schrik zal terugdeinzen. 

Geheel anders luidt de traditie bij Tabari p. 782 op gezag 
van Qatâda: „Ibn Abbas deed een veldtocht met Habib ibn 
Maslama. Zij kwamen aan de spelonk en vonden daar beende- 
ren. Een man zeide: dat zijn de beenderen van de mannen 
der Spelonk, doch Ibn Abbas antwoordde: de beenderen van 
dezen zijn sedert meer dan 300 jaar vergaan. '^ Of er iets 



*) Volgens vriendelijke mededeeling van medeleden ook te Sinzig, 
te Quedlenburg en te Wieuwert in Friesland. 
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authentieks in deze overlevering is, betwijfel ik, doch zeker 
kan ik het niet beslissen. 

Jâqût vertelt II, 806, 1. 19 seqq. *) „van 'Obâda ibn aç- 
Çâmit wordt liet volgende overleverd : Abu Bekr aç-Çiddîq 
zond mij in 't jaar, waarin hij chalief geworden was, naar 
den koning der Rum om hem tot den Islam uit te noodigen, 
of anders hem den oorlog aan te kondigen. Ik reisde dus door 
't land der Eûm totdat, toen ik Constantinopel naderde, zich 
aan ons een roode berg vertoonde, waarin men zeide dat de 
mannen van de Spelonk en den Eaqim waren. Wij gingen 
naar een klooster aldaar en ondervroegen de monniken, die ons 
een onderaardschen gang in den berg aanwezen. Wij zeiden : „wij 
wenschen hen te zien.'' Zij antwoordden: „geeft ons dan iets.' ^ 
Wij gaven hun een dinar en gingen nu met hen den gang 
in, die met een ijzeren deur gesloten was. Toen die geopend 
was, kwamen wij in een in de rots uitgehouwen groot vertrek, 
waarin dertien mannen op den rug lagen alsof zij sliepen." Nu 
wordt het verhaal voortgezet met juist dezelfde woorden, die 
Moqaddasi 153 in eene geheel andere inkleeding geeft. Waar- 
schijnlijk is van het eerste bericht 't laatste gedeelte, van het 
andere het begin door slordigheid van Jâqût of zijn secretaris 
verloren, daar Jâqût toch Moqaddasï zelf gebruikt heeft. De 
zending van ^Obâda door Abu Bekr is stellig volkomen fictie, 
't Verhaal van Moqaddasï luidt aldus (ik laat de ketting der 
overleveraars weg ^) : „Modjâhid ibn Jazid vertelt : ik verge- 
zelde Châlid al-barîdî d. i. den postbode, toen hij in 't jaar 
102 naar den koning reisde. Er was geen derde Moslim bij 
ons. Op onzen terugkeer uit Constantinopel kwamen wij eerst 
in Ammoria, daarna in vier dagen bij 't verbrande Laodicea, 
uu Ladik tusschen Ammoria en Iconium ^). Daarna kwamen 



') Ygl. Guy Le Strange, Palestine tinder the Moslems^ p. 280 seqq. 

') Eene vertaling van dit verbaal is gegeven door Guy Le Strange 
in zyne Description of Syria by Mukaddasi, p. 6 seq. en in Palestine 
under the Moslems^ p. 281 seq. 

') Zie Mannert VI, 2, 198 en Ramsay onder Laodicea combusta 
(katakekaumene) en vgL Tabarî III, 371 h 14. 
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wij aan do holte *), die zich binnen in een berg bevindt en 
waarin_, naar ons verteld was, dooden liggen van wie men 
niet weet wie zij zijn. De bewakers dier lijken voerden ons 
met lamplicht door een onderaardschen gang, die 50 el lang, 
2 el breed was, en in welks midden een ijzeren' deur is. Want 
de plaats waarheen de gang voert is een toevluchtsoord voor 
de gezinnen der wachters bij een overval der Arabieren. Dit 
is namelijk eene groote ruimte met een waterkom in 't mid- 
den, ongeveer 15 el breed. Van daar ziet men boven de open 
lucht 2). Men leidde ons nu naar eene spelonk aan den diep- 
sten kant der holte welke ongeveer 20 el lang was. Daar 
lagen dertien mannen op den rug, elk met een grauwe djobha 
(lij f rok) aan, ik weet niet of die van wol of van haar was, en 
daarover een grauwe kisd (plaid) met franje, die kraakte als 
perkament en het gelaat en 't geheele lichaam bedekte. Enkelen 
droegen laarzen tot het halve scheenbeen, anderen sandalen, 
weer anderen boerenschoenen, alle als nieuw. Ik ontblootte 
'i gelaat van een hunner, en ziet hoofdhaar en baard waren 
onveranderd, de gelaatskleur helder en 't bloed daarin zichtbaar, 
alsof zij pas ingeslapen waren. Hunne ledematen waren zacht en 
buigzaam als van levenden en allen waren jong, hoewel bij 
eenigen 't haar met grijs gespikkeld w^as. Van een hunner 
was ^t hoofd afgehouwen. Op onze vraag daarnaar zeiden zij : 
de Arabieren overweldigden ons en maakten zich meester 
van de holte. Wij vertelden hun H verhaal dezer dooden, 
maar zij geloofden ods niet; daarop hakte een hunner dit 
lioofd af. De bewakers deelden ons nog mede dat zij bij 'i be- 
gin van elk jaar op éen feestdag bijeenkomen en dan de lijken 
man voor man oprichten om ze af te wrijven, 't stof uit de 
kleeren te schudden en de plaids te ordenen, zonder dat zij 
vallen of waggelen. Daarna leggen ze hen weer neder. Ook 
dat zij driemaal' in H jaar hunne nagels knippen, die telkens 



^) Zie over dit woord haivïja of h Ata mijn Qloss. Geogr. 
*) De volgende woorden „en zie de spelonk van die plaats is naar 
het binnenste van dien berg" schijnen eenigszins bedorven. 
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aangroeien. Wij vroegen hen naar hunne geschiedenis. Zij 
zeiden daarvan niets te weten, maar dat zij hen de profeten 
noemden. Modjahid en Chalid zeiden: men denkt (of M'ij den- 
ken) dat zij de mannen der Spelonk zijn. God M'eet het". De 
inleidende woorden van Moqaddasi tot dit verhaal zijn: „de 
stad van de matmen der Spelonk is Tarsus waar ook het graf 
van Dakianos is. In 't gebied van Tarsus is een heuvel waarbij 
eene kapel en daarin is naar men zegt de spelonk." 

Een authentiek bericht is ook het volgende ons door Ibn 
Chordadbeh (p. 106 van den text) medegedeeld en uit dezen 
door Jâqût, Edrîsî en Ibn al-Wardî naverteld. „al-Wâthik bil- 
lâh zond Mohammed ibn Mûsa den astronoom naar ^t land 
der Rum om de zaak van de mannen van den Eaqim te on- 
derzoeken en schreef aan den vorst der Rum met 't verzoek 
hem derwaarts te laten brengen. Mohammed ibn Mûsa nu heeft 
mij verhaald dat de vorst der Rum iemand met hem zond tot 
Qorra ^). Van daar reisden wij nog vier dagen en kwamen 
toen aan een heuvel '^), waarvan de basis nog geen 1000 el 
middellijn had. Hierin was een onderaardsche gang, waarvan de 
ingang gelijk met den beganen grond is en die tot de plaats 
voert waar de mannen van den Raqim zich bevinden. Wij 
begonnen den heuvel te beklimmen tot den top, waar een 
ruime put is uitgehouwen, op welks bodem wij het water dui- . 
delijk konden zien. Toen daalden wij weder af, gingen onge- 
veer 300 schreden door den gang en bevonden ons toen in 
de plaats die wij van boven gezien hadden. Hier was een 
galerij ^) in den berg op kolommen van gehouwen steen, waarin 



*) Deze plaats dikwgls in de Klein-Aziatische veldtochten genoemd 
ligt waarschijnlijk in westelijk Kappadt)cië. Vgl. Ramsay p. 355 (Koron). 

*) Masûdî Moroudj II, 307 noemt in zijn kort, aan de Kroniek 
van Ahmed ibn at-Taijib as-Sarachsï ontleend, bericht den naam der 

plaats Châramî (zoo te lezen voor ^.Iä-"*. 

^) Uit de beteekenis van riwdq voor de galery waarop de grafka- 
mers uitkomen, heeft zich die van graven ontwikkeld, Socin, in Zeils, 
d. d. Palaest. Vereins XXII^ 45. 
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verscheidene vertrekken. Een van deze was hoog van drem- 
pel, ongeveer een manshoogte van den grond, met een steenen 
deur, en daarin waren de lijken. Een man met twee jeugdige 
eunuchen was met de bewaking belast. Deze trachtte ons te 
verhinderen ze te zien of te onderzoeken, zeggende dat hij er 
niet gerust op was, dat degene die dit poogde te doen geen 
ongeluk zou krijgen. Allemaal leugens, om de winst die hij 
door hen behaalde te doen voortduren. Ik zeide: laat mij hen 
zien op mijn eigen verantwoordelijkheid. Ik klom er nu in, 
door mijn knecht vergezeld en met een dikke waskaars. Ik 
vond hen gewikkeld in ruwe pijen, die men in de hand kon 
stuk wrijven. De lichamen waren met aloë, myrrhe en kamfer 
ingesmeerd om ze te bewaren en zij waren vel over been. 
Maar ik streek met de hand over de borst van een hunner 
en voelde de ruwheid van ^t haar en de stevigheid van inplan- 
ting. De wachter had ondertusschen eten klaar gemaakt en 
noodigde ons bij hem het middagmaal te gebruiken, doch toen 
wij de spijs geproefd hadden, werden wij misselijk en trachten 
ze weer uit te braken. De man had ons willen dooden of ons 
eene benauwdheid veroorzaken, opdat zijne bewering bij den 
koning der Eum, dat zij de mannen van den Eaqim waren ^) 
zou bevestigd worden. Wij zeiden tot hem: wij meenden dat 
gij ons dooden zoudt toonen, die er als levenden uitzien, maar 
dezen zijn niet aldus.^^ 

Ibn Chordâdbeh kende ook de legende die als de stad der 
zevenslapers Efeze aanwijst. Hij maakt uit de Koranische „man- 
nen van de Spelonk en den Raqim,'^ twee, waarvan hij de 
eerste in Efeze, de laatste in Charama plaatst. Moqaddasi doet 
eveneens, maar bij hem zijn de mannen van de Spelonk in Kap- 
padocië, die van den Eaqïm in Oost-Palaestina te zoeken ^). 

Op eene andere plaats geeft Ibn Chordâdbeh (p. 110 van 
den text) het geheele itinerarium van den Tauruspas tot aan 
de holte van den Eaqïm. Hij beschrijft deze hier aldus: deze 



^) Jâq. dat de mannen van den Eaqïm dit ons aangedaan hadden. 
') Ygl. ook Masûdî Moroudj II, 307. 
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holte is eerie diepte in den berg, die 200 el in de lengte 
en evenzoo veel in de breedte heeft en in welker midden een 
vijver is met boomen omplant. Daar rondom zijn kamers 
en vertrekken in de rots uitgehouwen. De holte kan meer 
dan honderd menschen bergen en heeft een uitgang naar de 
vallei door een onderaardschen gang. Voor degenen die van 
boven in de diepte neerzien, heeft zij, de grootte van een scho- 
tel. Toen All ibn Jahja (bijgenaamd de Armeniër, prefect van 
de Syrische grensprovincie van 237 (851) lot 248 (862)) hier 
kwam (in een van zijne vele veldtochten) brachten zij (de 
bewoners) hem een kruik w^ter uit den vijver, brood in den 
oven gebakken en kaas als_ geschenk en zeiden : „wij zijn arme 
Rûmî's, die geen wapenen dragen en hebben de zorg voor 
deze dooden, die God hier gelegd heeft." De lijken bevin- 
den zich in eene grot; men klimt tot den ingang op een 
ladder van ongeveer acht el. Ali ibn Jahja zegt: „ik vond 
er dertien mannen, een van welke nog een baardelooze knaap 
was. Zij droegen wollen âjohha^ en wollen hisa^ en hadden 
laarzen en sandalen aan. Ik trok een hunner aan de haren 
van het voorhoofd, maar zij gaven niet mede." Jâqût, die 
ook dit verhaal gedeeltelijk heeft overgenomen, voegt er bij : 
„de waarheid is, dat de mannen der Spelonk slechts zeven 
in getal waren; de overigen zijn aanzienlijke Christenen, die 
de Jlûm, na ze met aloë enz. behandeld te hebben, daarbij 
gelegd hebben." 

Berûnî vermeldt in zijne Chronologie, p. 290 van den text, 
dat de 5® Tischrin de gedenkdag der mannen van de Spelonk 
in de stad Afsus' is en verhaalt dan het bezoek der spelonk 
door Mohammed ibn Mûsa, dien hij door Motawakkil in- 
plaats van Wathik laat zenden, en door Alï ibn Jahja den 
sterrekundige. Dit laatste is eene verwarring van dezen met 
den bekenden generaal. Ook heeft hij de verhalen dooreen ge- 
mengd. Omtrent het getal dertien zegt hij: „volgens de 
Moslims waren de mannen der Spelonk zeven, volgens de 
Christenen acht in getal. De overigen zijn waarschijnlijk mon- 
niken die daar gestorven zijn, want de lijken der monniken 
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duren bijzonder lang, daar zij zichzelf (door vasten enz.) 
pijnigen tot hunne vochten geheel uitgeput zijn en er slechts 
weinig tusschen hunne beenderen en hunne huid overblijft. 
Zij gaan dan uit als de lamp wanneer de olie op is en blij- 
ven soms lange tijden op den stok geleund staan na hun 
dood, wat in de kloosters dikwijls is gezien" ^). 

Men heeft gemeend, dat ook Edrîsî deze grot bezocht heeft 
en wel in 't jaar 510 (= 1117), toen hij nog maar 16 jaar 
oud was ^). Dit is echter niet juist. Edrîsî geeft ^) eerst 't ver- 
haal van Ibn Chordadbeh over 't bezoek der spelonk door 
Mohammed ibn Mûsa, waaraan bij hem echter is toegevoegd, 
dat zij zeven in getal zijn en hunne lichamen half vergaan, 
terwijl bij hunne voeten 't geraamte van een hond ligt *). 
Daarna zegt hij : „de bewoners van Spanje zijn omtrent de 
mannen der Spelonk in dwaling, waar zij beweren dat dezen 
de heiligen ^) zijn, die zich te Lûscha (Loja) bevinden. De 
schrijver zegt: ik heb deze grot bezocht in 't jaar 510. Wij 
daalden af iii een put, ruim een 'manshoogte diep, gingen 
toen eenige weinige schreden door een donkeren gang en be- 
vonden ons toen in de grot waar de dooden waren; zij lagen 
op de zijde en waren zeven in getal; bij hunne voeten lag een 
hond in gekromde houding; zijn vleesch en huid waren ver- 
dwenen, maar de beenderen waren nog in hun geheel. Nie- 
mand weet wanneer zij in die grot gekomen of gebracht zijn. 
De eerste man van hen dien men ziet, is groot van gestalte 
met een groot hoofd. De Spanjaarden zeggen dat zij de man- 
nen der Spelonk zijn, doch dit is niet juist. Dezen zijn dege- 



*) Ditzelfde wordt van Salomo verteld, Tabarï I, 594 1. 17. 

*) Description de l'Afrique et de l'Espagne, par Dozy et de Goeje, 
Introd. III. Zoo ook Ibn al-Wardi 51. 

') Vert, van Jaubert II, 299 seq. Ik volg den text der twee Pary- 
sche handschriften. 

*) Dit schijnt uit het volgende verhaal overgenomen. De overeen- 
stemming is soms woordelijk. 

**) Eigenlijk: de getuigen, de martelaars. 
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nen die wij vroeger vermeld hebben." In de beschrijving van 
Spanje zelf zegt liij Yan Loja niets dan dat het 25 mijlen van 
Granada afligt, de rivier Jenïl volgende. Maar in Kortobï's 
commentaar op den Koran lezen wij : (de verbaler is Ibn 
* Atîjîi) : „In Spanje, in de buurt van Granada- in de nabijheid 
eener plaats die Lûscha (Loja) heet, is eene grot waarin 
dooden zijn met het geraamte van een hond. De meesten zijn 
geheel ontvleescht, sommigen hebben zich gehouden. De voor- 
geslachten zijn heen en wij hebben omtrent hunne geschiede- 
nis geen overlevering gevonden. Eenige menschen zeggen dat 
zij de mannen der Spelonk zijn. Ik ben in die grot geweest 
en heb ze gezien in 't jaar bO\*" Daarna ontbreken helaas 
eenige regels, waarvan 't laatste woord „dirhems'' (drachmen) 
was. Dit en het onmiddellijk volgende doet vermoeden dat 
daarin van de Klein-Aziatische zevenslapers sprake was. Dit 
luidt: „Zij zijn in dezen toestand en over hen is een kapel ge- 
bouwd. In hunne nabijheid is een Eomeinsch gebouw, ar-Ra- 
qim geheeten. Het is als een ommuurde plaats waarvan nog 
eenige muren over zijn en staat in eene woeste vlakte. Boven 
Granada, naar de kibla-zijde zijn resten van eene oude Ro- 
meinsche stad, die men zegt de stad van Decius te zijn. In 
de ruïnes hebben wij vreemde graven en andere monumenten 
gezien.'' Kortobi voegt daaraan toe, dat daaruit dat Ibn 'Atija 
ze gezien heeft, volgt dat zij de mannen der Spelonk niet 
zijn, daar in den Koran staat: „als gij ze zaagt, zoudt gij 
vol vreeze vluchten." Van deze in Spanje gevonden lijken heeft 
ook Jâqût hooren spreken, maar hij plaatst de Spaansche spe- 
lonk in de buurt van Toledo, dat hij de stad van Dakianos 
noemt, te Djinan al-Ward (de Rozentuinen) (II, 125 1. 2 seq. 
806 1. 12—14). 

Eindelijk hebben wij nog een gewichtig getuigenis uit de 
expeditie van den Egyptischen sultan Beibars in 675 = 1276 
in Klein-Azië. Ka den veldslag in de vlakte van Ablastein 
campeerde hij in GranaataiJ])eldorp (Qarjat Rommän), dat zoo- 
als wij boven aangetoond hebben, de Arabische vertaling van 
Chorma (Charama) is. Hier, zeggen Noweirï en andere ge- 
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schiedschrijvers ^), is de ware 2)laats vaD de mannen der Spe- 
lonk en niet, zooals men beweert, in het district van Hesbon 
in de Belka d. i. in zuidoostelijk Palaestina ^). De huizen 
dezer plaats zijn gebouwd rondom een ])iek, die zich als een 
pyramide verheft. Zij zijn omgeven door bergen , die op 
hooge muren gelijken en uit welke verscheidene beeken ont- 
springen. 

Wij zijn dus gerechtigd als vaststaande aan te nemen dat in 
eene bergspelonk in de nabijheid van Arabissos eenige welbe- 
waarde lijken gevonden werden. Uit het feit dat de legende 
in alle vormen vasthoudt dat de herleving onder Theodosius 
en wel meestal in 't 3S® jaar van Theodosius II gebeurde, 
mogen wij misschien besluiten dat de ontdekking der grot toen 
heeft plaats gehad. Een vast bestanddeel van de legende is het 
oude muntstuk dat drie eeuwen of nauwkeuriger 372 jaar ge- 
leden geslagen was. De komst van den herder die de grot 
gevonden had, in de stad met het bericht dat daar lijken 
lagen, als van pas ontslapenen, en met een bij hen gevonSen 
oude munt, is, zonder dat men eene pia fraus hoeft te onder- 
stellen, voldoende grondslag voor de vorming der legende, die 
naarmate zij zich verder verbreidde, vaster vorm aannam en 
reeds spoedig als een bewijs voor de lichamelijke opstanding 
der dooden werd gebruikt. 

Het komt mij waarschijnlijk voor, dat dit het eerst op 
Syrischen bodem is geschied en dat wij van die oudste Syrische 
legende nog overblijfselen hebben in den Koran en de com- 
mentaren op den Koran. Toen de legende bij de Grieken was 
gekomen en Afsus-Arabissos tot Efeze geworden was, ontston- 
den de met vele bijzonderheden uitgewerkte verhalen, die 
daarna weder in 't Syrisch werden vertaald en die wij uit de 



*) Quatremère, Sultans Mamlouks^ I, 142 n. 178; vgl. Tomaschek 
Kiepert-Festschrift^ 144 seq. 

*) Over deze laatste grot lieeft Clermont Ganneau pas eene studie 
uitgegeven, zooals boven reeds vermeld is. 
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homilie van Jacob v. Sarug, in A en C, in Theodosius en B 
kennen. 

Volgens eene mededeeling van Guy Le Strange ^) berusten 
de beenderen der zevenslapers thans in de kerk van St. Victor 
te Marseille. 



*) Palestine p. 274. 

Noot bg p. 11. 

. De heer D'. J. van Oordt heeft de goedheid gehad voor mij den 
grooten Korancommentaar van Tabarï, waarvan de bibliotheek te Cairo 
een handschrift bezit, na te slaan. Het blykt nu, dat deze reeds het 
verhaal van Ibn Ishaq bevat, ingeleid met de woorden : „Mij heeft ver- 
haald Ibn Homeid, die zeide: m^ heeft verhaald Salama van Ihn 
Ishaq." IJit het stilzwygen van den Fihrist is dus niets af te leiden. 
Mijne meening omtrent de authenticiteit ondergaat echter voorloopig 
geene verandering. Eerst als de commentaar gedrukt en dus allen toe- 
gankel^k zal wezen, waarop, naar D'. van Oordt mij schrgft, groote 
kans is, zullen w^ omtrent dit punt tot meer zekerheid kunnen komen. 
Ik heb hier nog aan toe te voegen dat, volgens vriendelgke mede- 
deeling van myn ambtgenoot Boissevain te Groningen, de ons bekende 
Kappadocische'munten uit den tgd van Nero, toen Kappadocië nog eene 
procuratorische provincie was, alleen 's keizers naam dragen en dat het 
eenige bekende voorbeeld eener munt met den naam des procurators 
eene Bithynische is onder de regeering van Vespasianus geslagen in 
het jaar 78. Uit den tyd na Vespasianus zyn er eenige Kappadocische 
munten met den naam van den keizerlyken stadhouder, den legatus 
Augusti pro praetore. Myue gissing (p. 13) is dus uiterst zwak. 



VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4*« REEKS. DEEL IV. 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 11^'» DECEMBER 1899« 



Tegenwoordig de beeren : kern, voorzitter, de vries, naber, 

VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, QUACK, ASSER, 
TIELE, VERDAM, SIJMONS, FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA 
SAUSSAYE, DE HARTOG, VAN RIEMSDIJK, P. L. MÜLLER, SPEYER, 
HAMAKER, VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, SILLEM, KLÜYVER, 
BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, HOLWERDA, VAN HELTEN, 
RÜËLL, ROGGE, GALAND, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN CTl 

spRüYT, secretaris. 



De beeren S. Muller Pzn. en J. W. Moll, lid der Natuur- 
kundige Afdeeling, bebben bericbt gezonden dat zij tot bun 
groot leedwezen verbinderd zijn de vergadering bij te wonen. 



Het Proces- verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn : 

l'^ een sclirijven van Zijne Excellentie, den minister van 
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Binnenlandsche Zaken, van 23 November 1899, verzoekeinde 
bericht en raad over een missive van den minister van Bui- 
tenlandsche Zaken over de vraag, of de Nederlandsche Re- 
geering financieelen steun zou kunnen verleenen aan de uitgaaf 
van een „Systeme unique et officiel de transscription des 
sons chinois'', die ter sprake gebracht is in een der zittingen 
van het twaalfde Oriëntalisten-congres. Dit schrijven is door 
het Bestuur in handen gesteld van de commissie, bestaande 
uit de beeren Schlegel en De Groot, die in de vorige verga- 
dering benoemd werd om rapport uit te brengen over een 
verwant onderwerp; 

2^ een brief van mejuffr. C. E. Groneman te Zutphen, 
met een lijstje van corrigenda in het dezen zomer voor de 
boekerij ingezonden geschrift van Dr. J. Groneman te Jogja- 
karta ; 

3® vier latijnsche gedichten voor den Hoeufftiaanschen 
wedstrijd met de titels : Triumphafa mors^ I)e praecipuis nostras 
aetatis inventis, Laus JBaccAi, In hodiernum yjProgressum^'^ ^ en 
de motto's: Quondatn efiam victis redit in praecordia virtus^ 
Labor omnia vi7icit, Naida Bacchiis amat^ Age^ die latinum^ 
Barhite^ carmen, 

4® voor de boekerij een werk van den heer P. Garofalo 
di Benito, met den titel : Intorno Sibari e Turio qnaUhe 
7nem^riey en een tweede exemplaar ter beschikking van de 
leden, aangeboden door den schrijver; 

5® een schrijven van den secretaris der Königlich Preus- 
sische Akademie der Wissenschaften met de mededeeling dat de 
genoemde Akademie op 19 en 20 Maart 1900 haar tweehon- 
derdjarig bestaan plechtig hoopt te vieren, en een uitnoodiging 
om gedelegeerden naar dit feest te zenden. Deze brief zal ter 
sprake gebracht worden in de buitengewone vergadering, na 
afloop der gewone te houden. 

De heer Blok draagt het aangekondigd levensbericht voor 
van wijlen den heer R. J. Fruin, nadat eenige familieleden 
van den overledene door den secretaris zijn binnengeleid. De 
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voorzitter dankt namens de vergadering den spreker voor de 
hulde, aan de nagedachtenis van het betreurd medelid ge- 
bracht. 

Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Fruin door den secretaris de vergadering werden uit- 
geleid, volgt de rondvraag. De heer Galand biedt voor de 
werken der Akademie eene verhandeling aan met den titel 
,, Altindisches Zanberrifualy Probe einer üebersetzmtg der wich- 
tigsten Theile des Kamika-Sütra'' von Dr. W. Galand, en de 
heer Van Herwerden voor de boekerij namens Prof. J. G. 
Vollgraff te Brussel een exemplaar van het geschrift : Les pro- 
blèmes m/ubsicaux d'^Aristote par 1\ A. Gevaert et J. G. Voll- 
graff. Premier fascicule, Gand 1899. Nadat de voorzitter de 
lieeren Kern en Speyer benoemd heeft tot leden eener com- 
missie om rapport uit te brengen over de verhandeling van 
den heer Galand, en de beide beeren deze benoeming hebben 
aangenomen, wordt de vergadering gesloten. Zij zal door eene 
buitengewone gevolgd worden. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN OEN 8'^^" JANUARI 1900. 



Tegeuwoordig de heereii: kern, voorzitter^ boot, de vries, 

NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, ASSER, VAN DE SANDE BAK- 
HUYZEN, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, VAN RIEMSDIJK, 
SPEYER, HAMAKER, HOÜTSMA, KLÜYVER, BLOK, HOLWERDA, ROGGE, 
DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND, BOISSEVAIN, VÖLTER en SPRUYT, 

secretaris. 



De beeren P. L. Muller, Chantepie de la Saussaye en Röell 
hebben bericht gezonden dat zij de vergadering niet kunnen 
bijwonen, de eerste en derde wegens ongesteldheid. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat er voor den wedstrijd in La- 
tijnsche poëzie ingekomen zijn veertien gedichten, namelijk: 



1 
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Acte met het raotto: dulcis faveas toiiens mihi musa 
vocata ! 

Pax met het motto: In magnis et voluisse sat est. 

Canis „ „ „ CelehrcCmus litora ludis. 

Sosii fratres bibliopolae met het motto : bello repor- 

tasti. ... 

Sancti Nicolai ferine met het motto: Nil ego contulerim 
jiicundo sanus amico. 

Husticatio piasirensis met het motto : Patria .... nil potest 
esse jucmidius. 

Damoetas met het motto : Post fata resurgam. 

De nova quadam puerorum, i?istltutione met het motto : Parva 
domv^ ma^na quies, 

Mundi et hominis prima tempora met het motto : 

Non per fama^ o vanto ; 
Ma per dolce dell* afiimo con f or to, 
waarbij nog eeii viertal andere gedichten gevoegd zijn onder 
den gezamenlijken titel: Varia. 

Bicyclula met hjBt motto: Trahit sna quernque voluptas. 

Tempora et mores met het motto : Rure ego viventem, tu 
dicis in urbe beatuin. 

De venatione f^dicarum met het motto : Fulix. 

Caecilie met het motto : ... in m^agnis et voluisse sat est. 

Extremum, votum met het motto: Quod bene vortat. 

Voorts deelt do secretaris mede dat er een geschrift is inge- 
komen van den heer Dr. H. C. Muller te Utrecht, getiteld : zum 
neu-griechischen Infinitif, dat de schrijver voor de Verhande- 
lingen der Akademie weDscht te bestemmen, en voor de boe- 
kerij, van het buitenlandsch lid Baron Carutti di Castagno een 
werk van zijne hand, getiteld : Bibliografia Carlo- Albertina, 
Torino 1899. 

Tot leden der commissie ter beoordeeling van het geschrift 
van Dr. H. C. Muller benoemt de voorzitter de lieeren Naber 
en Kluyver. De heer Naber heeft bezwaar in deze commissie 
zitting te nemen, en handhaaft zijn bezwaar, ook tegen de 
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argumenten van den voorzitter. Daarop wordt in zijne plaats 
benoemd de heer Van de Sande Bakhuyzen, die ook wel be- 
zwaar heeft, maar op aandrang van den voorzitter de zaak 
wil beproeven. In denzelfden zin wordt de benoeming door 
den heer Kluyver aangenomen. 

Daar de heer P. L. Muller afwezig is vervalt de door 
hem aangekondigde bijdrage. De heer Fockema Andreae han- 
delt over den leeftijd der Lex Saxonum. Hij kan zich niet 
vereenigen met de tegenwoordig heerschende opvatting, dat zij 
eene wet uit één stuk zou zijn. Hij hecht er nog altijd waarde 
aan dat in het hs. van Corvey boven caput 24 staat: Lex 
Francorum, en houdt cap. 1 — 24 voor een ouder, cap. 25 — 
66 voor een jonger deel der wet. 

Ten onrechte heeft men tegen deze meening aangevoerd 
dat blijkbaar de geheele wet zich, wat volgorde en bepalingen 
betreft, zou aansluiten aan het Cap. Rib. van 803. In de 24 
eerste Capita der Lex Saxo?ium is inderdaad geen zweem van 
overeenkomst met het Capitulare te ontdekken. En zelfs het 
verband tusschen volgende artikelen en het Cap. Rib. loochent 
spreker, met name dat tusschen L. Sax. 51 en Cap. Rib. 803 
c. 5. Hij wijst daarbij op het misbruik, in den laatsten tijd 
van de vergelijking van verschillende Germaansche wetten ge- 
maakt bij de bepaling van haren leeftijd. 

Het is waar, komt eene reeks van bepalingen, in dezelfde 
eenigermafe willekeurige volgorde, in twee wetten voor, ver- 
toont de woordenkeus in twee wetten dezelfde eigenaardige 
bijzonderheden^ bevatten beide een soortgelijke bijzondere rege- 
ling, dan verdient dit de aandacht. Maar dat in verschillende 
wetten dezelfde voor de hand liggende onderwerpen worden ge- 
regeld, en dat daarbij somwijlen dezelfde voor de hand lig- 
gende woorden worden gebezigd, wijst naar sprekers inzien op 
ff eenerlei verband. 

Dat nu de Lex Saxonum uit twee stukken moet bestaan, 
blijkt uit het volgende. Vooreerst moet L. Sax. ^^ wel dag- 
teekenen na het Capitulare van 797 c. 11, en daarentegen L. 
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Sax. 21, 22 voor het Cajnlulare van 782 c. 33. — In de 
tweede plaats zouden L. Sax. 18 en 50 moeilijk zoo kunnen 
luiden, als zij doen, indien zij gelijktijdig waren vastgesteld. 

Wat het argument der tegenstanders betreft, dat, waren de 
eerste artikelen der L. Sax. vóór de Frankische overheersching 
opgesteld, zij wel in het Saksisch zouden geschreven zijn, — 
spreker gelooft dat dit laatste inderdaad het geval geweest is. 
Daarop wijzen z. i. èn het „wlitivan^' in c. 5, èn de anders 
volkomen onverklaarbare tusschenzin: „ruoda dicitur apud 
Saxones 120 solidi." 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en Medc' 
deelingen. Aan dit verzoek kan de spreker niet voldoen, daar 
zijne bijdrage een andere bestemming heeft. Bij de discussie 
wordt door den heer Kern de opmerking gemaakt dat bij con- 
clusies aangaande de prioriteit eener wet niet altijd genoeg 
wordt gelet op de omstandigheid dat eene wet gedurende een 
lange periode kan geschreven zijn in de herinnering der rechts- 
geleerden, en niet op perkament of ander stoffelijk materiaal. 
Spreker is dit in 't algemeen met den heer Kern eens, maar 
toont in bijzonderheden aan dat de Lex Saxonum^ waarnaar 
het Capitulare van 782 verwijst, een in den gewonen zin ge- 
schreven wet moet geweest zijn. Nadat de heer Kern zijne 
instemming met de?e conclusie betuigd en nog nieuwe argu- 
menten daarvoor aangevoerd heeft, oppert de heer Blok tegen 
de argumentatie van den spreker eenige bedenkingen, welke 
door dezen en den voorzitter bestreden worden. 

De heer Spruyt bespreekt het betoog, waardoor Theodor 
Gomperz in zijn Griechische Denker tracht in het licht te 
stellen dat de atomistiek de „rijpe vrucht'' was „aan den boom 
der oude, door de ionische physiologen verzorgde stofleer"; 
eene vrucht^ die ook zonder den arbeid der Eleaten evengoed 
gerijpt zou zijn. Daarvoor licht spreker achtereenvolgens de 
beteekeuis toe van de vier Aristotelische berichten, waaruit 
Gomperz afleidt dat het „erstes Stoffpostulaf (geen stof out- 
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staat noch vergaat) reeds bij de oude Toniërs vaststond {Phi/s. 
I 4, 187a 26 vlg., Metapk. I 3 984a 31 vlg., Mefaph. I 3 
983b 11 vlg., Metaph. XI 6, 1062b 24 vlg.). Daarna be- 
spreekt hij de plaats uit Stob. Eel. I 29 (Doxographi 367), 
waaruit Gomperz meent te mogen besluiten dat een duidelijk 
spoor van het „zweites Stoffposiulal" (de stof is qualitatief on- 
veranderlijk) bij Anaximenes te vinden is. Uit de toelichting 
dezer plaatsen, die spreker ten behoeve van de leden heeft 
laten afdrukken, leidt hij af dat Gomperz' betoog niet geslaagd 
is en dat Parmenides in de geschiedenis • der wetenschap de 
gewichtige beteekenis blijft behouden, die aan hem in den 
regel wordt toegekend. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage, en 
vraagt of die bestemd kan worden voor de Verslagen en 
Mededeelingen. De spreker kan dit niet beloven, daar hij zijn 
opmerkingen voor een ander doel bestemd heeft. De heer Van 
der Wijck betuigt zijne instemming met de conclusie van den 
spreker. 

Hierna volgt de rondvraag, waarbij niemand iets in 't mid- 
den te brengen heeft, en de sluiting der vergadering. Zij zal 
door een buitengewone gevolgd worden. 



THEODOR GOMPEßZ EN PAEMENIDES. 



DOOR 



C. B. SPRV¥T. 



Het boek van Theodor Gomperz, Griechische Denker^ dat 
sinds 1895 verschijnt in afleveringen, die helaas al te lang- 
zaam op elkander volgen, belooft een der merkwaardigste 
geschriften van dezen tijd te worden. Het is geschreven door 
een philoloog, die de oude schrijvers, ook de minder bekende, 
nauwkeurig heeft bestudeerd ; die zich daarbij op de hoogte 
heeft gehouden van wat de opgravingen in Egypte, in Mésopo- 
tamie en elders geleerd hebben over den oorsprong en de 
ontwikkeling der grieksche cultuur, en die eindelijk de meest 
veelzijdige belangstelling heeft voor wat den nieuweren tijd 
beweegt. Het gevolg is dat hij op tal van punten verras- 
sende beschouwingen geeft, waarbij de oude, vroeger zoo 
raadselachtige denkbeelden met zeer recente worden gelijkge- 
steld. De „gewaltige Umsturz-Denker'^ Proudhon is bijv. een 
Heraclitus redivivus '), en de Cyrenaici zijn „antike Vorläufer 
eines Berkeley und Hume'' ^). — Yoeg hier nog bij, dat 
Gomperz een stijl schrijft, die den lezer door de verscheiden- 
heid zijner hulpmiddelen tot voortlezen aanzet, dan zal men 
begrijpen, dat er een groote bekoring van zijn werk uitgaat. 
Wat hij uiteenzet is in den regel zoo belangwekkend en wordt 
daarbij zoo geestig voorgesteld dat het haast onbeleefd wordt 
de vraag te stellen : Zou er onder al die levendige phantasie 
ook eenige werkelijkheid schuilen? 



*) Gomperz Griechische Denker^ I blz. 64. 
') t. a. p. blz. 258. 
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Men weet dat Sir Walter Raleigh, door zijn tyrannieken 
souverein in den Tower opgesloten, begreep den tijd van zijn 
gevangenschap niet beter te kunnen besteden dan met het sa- 
menstellen van een „History of the World^'. Een vechtpartij 
in de buurt van den Tower, waarvan de geluiden tot zijn 
oor doordrongen, bracht hem op de. gedachte zijne bevoegd- 
heid als historicus op de proef te stellen door een poging te 
doen om „the rights and wrongs of the case" uit te maken. 
Toen hij hierin niet vermocht te slagen, stelde hij zich in 
wanhoop de vraag, hoe hij zou kunnen beslissen tussch en 
Atheners en Spartanen, tusschen Marins en Sylla, als hij niet 
eens nauwkeurig kennis had kunnen nemen van een vecht- 
partij in zijn onmiddellijke omgeving. *) 

Het is duidelijk dat Sir Walter Raleigh toen hij in deze 
wanhopige stemming verkeerde, een geheel valsche voorstelling 
had aangaande den aard van het historisch onderzoek. Hij 
stelde zich dit voor als een kruisverhoor, waaraan de rechter 
van instructie de getuigen onderwerpt. Maar inderdaad gaat 
de geschiedvorscher uit van veel meer betrouwbare gegevens, 
die hij in zijn gedrukte of geschreven of in steen gebeitelde 
bronnen met eigen oogen zien kan. Wat hij tot stand wenscht te 
brengen is een samenstel van hypothesen over het geheel 
onwaameembare, de zielstoestanden van sinds lang verdwenen 
personen en geslachten. Dat samenstel van hypothesen moet 
voldoen aan den zwaren eisch van een ten volle aannemelijke 
verklaring te geven van het ontstaan en den inhoud der on- 
betwistbare gegevens, de bronnen. 

Het spreekt van zelf dat, waar de bronnen schaarsch zijn, 
de phantasie van den onderzoeker, die hypothesen vormt, ruim 
spel heeft. Hoe spaarzaam zijn niet de bronnen voor onze 
kennis van de vóór-Socratische philosophie, waarover het 
eerste deel van Gomperz' werk handelt! Anaximander is 
zonder twijfel in die dagen een wijsgeer geweest van groote 
beteekenis. Welnu de eenige woorden, die wij uit zijn boek 



*) Men vindt dit verhaaltje o. a. in Minto's Logic pag. 293. 
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kennen, zeggen ons ongeveer „dat de dingen* elkander boete 
en straf betalen wegens hun onrecht'" ^). Tot hoeveel bespie- 
gelingen hebben die boete en straf, welke de dingen betalen, 
reeds aanleiding gegeven bij menschen van levendig vernuft! 
En hoeveel protesten tegen lichtvaardige conclusies hebben 
deze bespiegelingen op hare beurt uitgelokt vau den kant van 
meer nuchtere en critische geleerden! 

Onder de vele, minder of meer waarschijnlijke hypothesen, 
die Gomperz gebruikt heeft ter verklaring van de wording 
der fragmenten en berichten, die onze eenige bronnen zijn 
voor de kennis der voor-Socratische wijsbegeerte, is er één, die 
liij de* plaats van een motto voor zijn tweede Boek heeft 
waardig gekeurd. „Ein metaphysischer Schluss^' — zegt hij 
met Helmholtz — „ist entweder ein Trugschluss oder ein 
versteckter Erfahrungsschluss.'^ Gomperz is een bestrijder van 
wat hij „metaphysica" noemt en een lofredenaar op de ,;erva- 
ring". Jaren geleden heeft hij, ondanks zijn inspannenden 
arbeid op ander gebied, den tijd weten te vinden om Mill's 
System, of Logic in het Duitsch te vertalen. De daarin be- 
proefde afleiding van alle kennis uit „ervaring" geldt hem 
ook thans nog als boven elke redelijke bedenking verheven. 
Hij komt derhalve tot de bestudeering van de denkbeelden 
der voor-Socratische wijsgeeren met de vooropgezette meening 
dat deze mannen dwaalden, voor zoover zij zich waagden in 
de doornen der „bespiegeling" en alleen dan op den goeden 
weg waren, als zij zich uitsluitend hielden aan het wel lange 
maar onbedrieglijke pad der ervaring. 

Natuurlijk zijn niet al de gegevens, die onze bronnen ver- 
schaff*en, met deze hypothese evenzeer te vereenigen. Bepaal- 
delijk is datgene, wat Plato en Aristoteles mededeelen over 
de beteekenis der Eleaten, en wat blijkt uit de vergelijking 
van de fragmenten van hun geschriften met die van andere 
voor-Socratische wijsgeeren, moeielijk te rijmen met Gomperz' 



) $($óvat yocp ocliTX (nml. rx 'óvrx) ètxyjv xxi rta-tv àhhvihoK; rî^ç àhxixç. 
Bij Sim plie. phys. 6r. 41 (Ed. Aid. Yenet. 1526). 
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opvatting. Want grooter minachters der zoogenaamde ervaring 
en grooter vrienden van de zoogenaamde bespiegeling [bsccpix, 
eigenlijk: beschouwing) dan de Eleaten zijn er nooit geweest. 
Is nu Parmenides terecht door Plato een groot man genoemd *), 
terecht met Nestor vergeleken als oci^oléq re ûi[ÂX ^sivéc re 2), 
heeft hij zich inderdaad gekenmerkt door de ßiSfoc TrxvTXTrxfTi 
yevvxïov ^), die Plato hem toeschrijft, dan moet de hypothese 
van Gomperz hem dwingen om of Parmenides, den groote, 
den eerbiedwaardige, den buitengewone, den door en door 
degelijk diepzinnige, tot een ervaringsman te maken, of wel 
te ontkennen dat Parmenides de bijzondere beteekenis gehad 
heeft welke Plato aan hem toekent. 

Van Parmenides een empirist te maken was een taak, 
waaraan Gomperz zich niet gewaagd heeft. Maar wel heeft 
hij beproefd in het licht te stellen dat de atomisten, in wier 
stelsel hij de voltooiing der vóór-Socratische natuur-philosophie 
ziet, ook zonder Parmenides tot hunne leer zouden gekomen 
zijn. ,,Die Atomistik" — zegt hij — ,,war die reife Frucht 
au dem Baume der alten von den jonischen Physiologen ge- 
pflegten Stofflehre" '). 

Deze stelling van Gomperz is geheel in strijd met de op- 
vatting, die men in de laatste halve eeuw uit het nader onder- 
zoek der bronnen heeft afgeleid. Men is er toe gekomen de 
groep der wijsgeeren, die Aristoteles in den regel als (pviriKol 
of CpuvioKóyoi aanduidt en die Gomperz met zijn „jonische 
Physiologen" bedoelt, in twee scherp gescheiden helften te 
verdeelen. De oudere Joniërs: Thaïes,- Anaximander, Anaxi- 
menes, Heraclitus hebben een geheel ander denkbeeld over het 
wezen der stof dan de jongere Joniërs: Empedocles, Anaxa- 
gorus, Leucippus en Democritus. Dat uitgebreide en weer- 
sfcandbiedend wezen, dat zich in de stofi'elijke lichamen aan 
onze zinnen kenbaar maakt, wordt door de oudere Joniërs 



O Sophistes 237 A. 
*) Theaetetus 183 E. 
') t. a. p. blz. 260. 
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gehouden voor qualitatief veranderlijk, door de jongere voor 
niet qualitatief veranderlijk nmar uitsluitend vatbaar voor be- 
weging. 

Het eerste is meer in overeenstemming met den indruk, 
dien de zichtbare wereld op ons maakt. Niets is daar blijvend. 
Vele dingen toonen hun veranderlijkheid binnen zeer korten 
tijd; andere schijnen een week, een maand, een jaar lang te 
blijven wat zij waren. Maar bij allen blijkt op den duur 
verandering plaats te vinden, en het voor onze waarneming 
constant blijven moet dus een veranderen zijn, dat op de een 
of andere wijze aan onze grove waarneming ontsnapt. Zoo 
kwamen de oude Joniërs tot de opvatting der zichtbare wereld 
als iets, waarin alles vloeit [ttxvtx psT), die ook door Plato en 
Aristoteles boven de wereldbeschouwing der jongere Joniërs 
verkozen wordt. 

Hooren wij daarentegen Empedocles óf Anaxagoras of 
Democritus over het waarlijk bestaande spreken, dan verne- 
men wij iets geheel anders. „Niets ontstaat noch vergaat in 
werkelijkheid'^ — leeren zij. Wat er gebeurt is alleen ver- 
plaatsing van onveranderlijke deeltjes. De waarlijk bestaande 
dingen, later frroix^lx^ elementen, geheeten, maar door deze 
wijsgeeren bij gebrek aan een technischen term %p>},otÄT«, 
a-Trépfj^XTX, pi^oûfjt^aTX genoemd, zijn vrij van qualitatieve ver- 
andering. 

Het is aan Gomperz niet ontgaan dat de waarde der nieuw- 
Jonische natuurleer juist ligt in deze twee stellingen: „Geen 
ding, dat in den eigenlijken zin van 't woord bestaat, kan 
ontstaan of vergaan^'; „Geen dergelijk ding kan qualitatief 
veranderen"; stellingen, die hij nu en dan kortheidshalve als 
het eerste en het tweede postulaat over den aard der stof 
aanduidt ^). 

Ook blijkt duidelijk dat hij levendig beseft, hoe ver zich 
de mechanische natuurbeschouwing van Leucippus en Demo- 
critus verwijdert van den indruk, dien de natuur op den 



') Men zie bijv. blzz. 139—143, 260—263. 
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onnadenkenden mensch maakt, en volkomen begrijpt dat die 
theorie noodig was om het wilde phantaseeren over de natuur 
te doen plaats maken voor een vruchtbaar systematisch 
onderzoek. 

Hoe is die groote verandering in de opvatting der stoffe- 
lijke natuur ontstaan? Daarop antwoordt men gewoonlijk: 
„Door de leer der Pjthagoreërs en die van hun grooten 
leerling Parmenides. De standvastigheid der betrekkingen 
tusschen getallen, vergeleken met de veranderlijkheid der 
toestanden in de zichtbare wereld, had de Pythagoreërs zoo- 
zeer getroffen, dat zij het waarlijk bestaande alleen in die 
onveranderlijke wereld der getallen verhoudingen meenden te 
moeten zoeken. Hun leerling Parmenides formuleert de ge- 
dachte, die aan deze beschouwing ten grondslag ligt. Wat 
waarlijk bestaat, kan op geenerlei wijze niet-bestaan ; het is 
dus niet ontstaan, het kan niet vergaan, het kan niet ver- 
anderen. Tot het uitspreken van dit beginsel wordt hij gedreven 
door den paradoxen vorm, waarin Heraclitus de oud-Jonische 
leer had uitgedrukt. Als alles altijd vloeit en een ding, 
dat verandert, op H oogenblik der verandering contradictoir- 
tegengestelde hoedanigheden in zich vereenigt — welnu, dan 
vereenigt elk ding altijd contradictoir-tegengestelde hoedanig- 
heden in zich. Te zijn en niet te zijn is dan hetzelfde en 
tevens ook niet hetzelfde; de weg van alle dingen is „in 
tegenstrijdige richting gewend". 

De verkondiging van zulk een leer als die van Heraclitus 
maakt het begrijpelijk dat Parmenides zijn leven kon door- 
brengen met, zooals Plato het uitdrukt, telkens te herhalen 
dat het bestaande bestaat, het niet-bestaande niet bestaat ^), 
en met het toelichten zijner gevolgtrekkingen uit die twee 
axioma's. Kan het nu toevallig zijn dat wij bij de natuur- 
philosophen, die na Parmenides komen, een van die gevolg- 
trekkingen zien uitspreken als een ontwijfelbare waarheid, die 
aan al hun beschouwingen ten grondslag wordt gelegd? Al 



') Sophistes 237 A. 
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de jongere Joniërs stellen op den voorgrond: „Wat waarlijk 
bestaat, is niet ontstaan, verandert niet, kan niet vergaan. 
Wat daarmede gebeurt is nooit iets anders dan verbinding en 
scheiding van niet- veranderende deeltjes." 

Omnogelijk is het natuurlijk niet dat Empedocles en zijne 
geestverwanten zelfstandig tot hun nieuwe stofleer gekomen 
zijn. Maar is het waarschijnlijk'^ Dat Empedocles van 
Parmenides afhankelijk is, betwijfelt Gomperz niet. Het blijkt 
trouwens reeds uit de overeenstemming van plaatsen in de 
gedichten van Parmenides en Empedocles, die het zeer waar- 
schijnlijk maakt dat de verzen van den ouderen dichter den 
jongeren levendig voor den geest stonden. Dat Leucippus 
met Parmenides verkeerd had, zegt Theophrastus. Gomperz 
haalt die plaats aan, maar laat er de opmerking op volgen 
dat, als men daarin lezen wil dat Leucippus een leerling van 
Parmenides geweest is, hij een leerling was over wien de 
meester zich evenzoo weinig verheugen kon als de Jezuieten 
over hun leerling Voltaire *). En Anaxagoras zal zich geheel 
buiten den invloed van Parmenides hebben gevormd, ofschoon 
hij over de stof dezelfde twee „postulaten'' voordraagt als zijn 
tijdgenoot Empedocles, die in jaren iets jonger was maar voor 
hem geschreven heeft ^). 

Maar deze bewering over den ontwikkelingsgang van 
Anaxagoras berust op twee argumenten, die geen van beide 
steek houden. Vooreerst wijst Gomperz op de omstandigheid 
dat in de fragmenten van Anaxagoras geen duidelijke zinspe- 
lingen op het gedicht van Parmenides worden aangetroffen ^). 
M. i. heeft dit argumentum a silentio al zeer weinig waarde. 
Daar die oude wijsgeeren niet gewoon waren hunne voor- 
gangers te citeeren, begrijpt men niet goed, hoe Anaxagoras 
zich op een andere wijze als een leerling van Parmenides zou 



') t. a. p. blz. 278. 

^) Arist. Metaph. I, 3. ^ hva.%xy6paç . . . roTç S^'épyoïç Va-rspoç, wat m. i. 
alleen beteekenen kan dat de geschriften van Anaxagoras na die van 
Empedocles verschenen zyn. 

') t. a. p. blz. 170. 
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kunnen toonen dan door de conclusiën, die Empedocles uit 
diens leer had afgeleid met nadruk voor te dragen, zooals hij 
doet in de bekende plaats, waar hij zegt: 

„Over ontstaan en vergaan denken de Hellenen niet op de 
juiste wijze. Want geen ding ontstaat noch vergaat; maar 
het wordt alleen uit bestaande dingen samengesteld of daaruit 
afgescheiden. En zoo zouden zij dan met meer recht het wor- 
den „verbinding" en het vergaan „ontbinding" noemen." *) 

Uit deze plaats en uit vele andere blijkt tevens, wat men 
te denken heeft van „het onbepaald vertrouwen op de ge- 
gevens der zintuigen", waarin Gomperz „den grondslag van 
het systeem van Anaxagoras ziet ^), en dat hem een tweede 
argument levert voor de stelling dat Anaxagoras geenerlei in- 
vloed van Parmenides heeft ondervonden. De zintuigen wijzen 
ons toch zonder twijfel op ontstaan en vergaan. Op hun ge- 
tuigenis berust de „onjuiste meening der Hellenen", die 
Anaxagoras bestrijdt. 

Hoe is voorts met dat onbepaald vertrouwen de astronomi- 
sche stelling van Anaxagoras te rijmen dat de maan „grooter 
is dan de Peloponesus" ^), en de mededeeling van Sextus 
Empiricus Adv. Mathem. VII 90 over de critiek, waardoor 
Anaxagoras tracht aan te toonen dat de zinnen ons de dingen 
niet naar waarheid leeren kennen? 

Volgens Plutarchus Vita Periclis cap. 4, heeft de Eleatische 
Zeno Athene in den tijd van Pericles bezocht en heeft Pericles 
zelf van die gelegenheid gebruik gemaakt om zich op de 
hoogte te stellen van de leer van Parmenides. Mag men dit 
bericht voor betrouwbaar houden, dan heeft Anaxagoras zon- 
der twijfel althans langs dezen weg die leer nauwkeurig leeren 
kennen. 

W^aaraan is het toe te schrijven dat Gomperz het oog sluit 
voor de punten van overeenstemming tusschen Anaxagoras en 



') Simpl. Phys. 34v. 51—55. 
•) t. a. p. blz. 170. 
') Diog. Laert. II, 8. 
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Parmeiiides en voor de gronden, die het nagenoeg zeker ma- 
ken, dat de jongere wijsgeer het werk van den oudere kende? 
Dit staat waarschijnlijk in verband raet de omstandigheid dat 
Parmenides zonder twijfel een „metaphysicus^' was in den zin, 
M^aarin Gomperz het woord neemt : een onderzoeker, die meent 
dat de mensch, alleen door de nauwkeurige vergelijking van 
het systeem zijner begrippen, tot sommige ware inzichten kan 
komen, die de waarneming met de zintuigen evenmin kan be- 
vestigen als wederleggen. De zinnen toonen ons bijv. veran- 
dering. De beschouwing of zoogenaamde „bespiegeling'^ 
[Srsœpix) zegt ons : Iets dergelijks als de verandering volgens 
Heraclitus zal wezen, het in rust zijn van een lichaam, dat 
tevens 7iiel in rust is, kan niet bestaan. En als de zintuigen 
het ons toonen, welnu dan toonen zij ons niet wat bestaat, 
maar wat niet bestaat. 

Dat zulk een man eenigen anderen dan een verderfelijken 
invloed zou gehad hebben, kan Gomperz niet aannemen. Als 
hij het deed, zou hij zijn geheele wereldbeschouwing moeten 
wijzigen. Heeft dan het levenswerk van Parmenides geen invloed 
gehad op den gang der natuurwetenschap ? Ja wel — zegt Gom- 
perz ongeveer — Parmenides heeft aan de twee bovengenoemde 
postulaten over den aard der stof een strenger formuleering 
gegeven, een verdienste, die echter wel wordt opgewogen door 
zijn ijdele poging om ze uit aprioristische argumenten af te 
leiden ^). Inderdaad hadden de Jonische physiologen de hulp 
van Parmenides niet noodig. De beide postulaten over den 
aard der stof, die Parmenides het eerst scherp geformuleerd 
heeft, en die wij daarna bij al de jongere Joniërs als onbe- 
twistbare waarheden zien verschijnen, zij zijn inderdaad „de 
vrucht en het eigendom van de Jonische natuur vorschlug" ^). 

Voor zijn bewering dat het eerste postulaat over de stof 
een oud-jonische leer zal zijn, haalt Gomperz een viertal plaat- 
sen uit Aristoteles aan. ^) 



') t. a. p. blz. 140 en blz. 278. 
*) t. a. p. blz. 278. ' 
') t. a. p. blz. 442. 
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Volgens de eerste door Gomperz aangehaalde plaats is het 
een algemeene leer der Cpv^taoi dat geen ding uit niets ont- 
staat ^). Het eerste postulaat over de stof, dat Gomperz reeds 
bij de oude Joniërs moet aanwijzen, zegt : „Geen stof ontstaat 
noch vergaat." Het verschil tusschen de „algemeene leer der 
(pv7iy,or en dit postulaat is duidelijk. Water ontstaat bijv. 
volgens Heraclitus uit vuur en gaat over in aarde, die op 
hare beurt weder eerst water en daarna vuur wordt. In elk 
punt van dien kringloop der stof hebben wij het ontstaan van 
een stof uit een andere stof, die daarbij vergaat. Nimmer 
hebben wij een ontstaan uit niets. M. a. w. Heraclitus leert 
wel de Koivvi 5o|ä, die in Phys. I 4 door Aristoteles aan alle 
natuurphilosophen wordt toegeschreven, maar hij kent niet 
het „eerste postulaat", dat de jongere Joniërs zullen uit- 
spreken. 

De vierde plaats, die Gomperz citeert ^) zegt hetzelfde als 
de eerste. Hier heet ex nihilo fieri nihil een gemeenschap- 
pelijk leerstuk van de natuurphilosophen. Zeker, maar dat 
„gemeenschappelijk leerstuk'' is iets anders dan de leer: „Geen 
stof ontstaat noch vergaat". Het icoivov ióyi^x zegt: „Als 
er stof ontstaat, dan ontstaat zij uit iets anders, dat vroeger 
bestond." 

De tweede plaats bij Gomperz ^) zegt dat allen hierin over- 
eenstemmen dat de geheele natuur „onverandelijk is ten aanzien 
van ontstaan en vergaan", m. a. w. onbegonnen en onver- 
gankelijk is, en dat alleen de Eleaten leerden: Die geheele 
natuur, door hen to h genoemd, ondergaat ook geen andere 
verandering. Zij ontstaat niet en vergaat niet, maar zij wij- 



*) Phys. I, 4,187a 26, 'éoixe ^è 'Avx^xyópet^ 'dTstpxoVruç otii^îlivaet èià ro 
vTo/iXfißevetv Tjfv xotvijv èó^xv rSov ^vo'ik&v sJvost «Aïf^ïJ uç oh ytyvofjLsvov 

OvèsvOÇ S)é TOV fJLVI '6VT0Ç. 

*) Metaph.XI,6,1062b 24, rè ykp (JLii$hhx (mvi 'Óvtoc yiyvsa-^xi, tSv M| 
bvTOç, o'^sèov ccTTécvreav ho'rt KOtvov ^óyfiot r&v irept ^vasuç. 

') Metaphys. I, 3,984a 31, ro iv axtviiróv <pxa-tv elvat kx) rviv (pvtrtv iS^^v 
où fióvov KXTÛC yévea-tv xxt <p^opàv {roCro /itlv yxp xpx^^^^ '"^ ^^^ ttxvtsç 
«ftoA^)/jffl-«v) äaAä KXt Kxrx r>jv ^éAAjfv fiSTxßoÄyjv Trxa-xv. 
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zîgt zich ook niet, 't zij nu quan titatief of qualitatief. — Wat 
heeft dit getuigenis van Aristoteles met het „eerste postulaat'* 
te maken? Geen der wijsgeeren — zegt hij — kent een be- 
gin van wat de lateren den xótrfiog zijn gaan noemen, van de 
Cpijtng oKvi, Zoo zegt bijv. Heraclitus: „Geen van de goden of 
menschen heeft dien xóa-fiog gemaakt, maar hij was altijd 
en is en zal zijn een altijd levend vuur." Maar het „postu- 
laat" spreekt niet over den ycótrfioc of de Cptia-tç oKvi. Het 
spreekt over bestanddeelen daarvan, de %jOj}/ctÄTÄ, (tttspijlxtx^ 
pi^c!)fj(,XTX^ die later (ttoix^ïx genoemd zijn. Van deze, een 
molecule goud bijv., zegt Anaxagoras dat zij niet ontstaat noch 
vergaat. Heraclitus zegt dat niet, spreekt niet over dergelijke 
^pjf^ÄTÄ, (TTrépfiXTx enz., juist omdat het „eerste postulaat'' 
hem onbekend is; omdat de hoofdeigenschap der stof voor 
hem daarin ligt dat zij onophoudelijk ontstaat en vergaat, 
d. w. z. juist datgene doet wat het eerste postulaat haar ver- 
biedt. * 

De derde plaats, die Gomperz citeert *), schijnt hem inder- 
daad iets verder te brengen. Daar spreekt Aristoteles over 
de alleroudste philosophen, met Thaïes te beginnen. Van 
dezen zegt hij dat zij meenen : Niets ontstaat en niets vergaat 
(ycx) S/à rovro ovrs yiyvsfrS^Xi où^h oiovrxi ovts x7ró>.?M(rSrxi). 

Leest men echter de plaats van Aristoteles, waaruit Gom- 
perz alleen deze negen woorden overneemt, in haar geheel, 
dan blijkt dat de leer, in die woorden uitgedrukt, een andere 
beteekenis had dan het „eerste postulaat''. — Evenmin — zegt 
Aristoteles ter verduidelijking — evenmin als Socrates gezegd 
kan worden te ontstaan {yiyvstrbxi xttXôûç), wanneer hij schoon 



') Met. I, 3, 983b (bg Gomperz als 984a geciteerd): r&y $^ 

Trpwruv ^tAoa'o(Piia-écvTUv oi 7rÄe7a-roi ràç hv V^tjç é'f$st fzóvecc aiifd-ifO'tfv otpxxt; 
slvott TT^vTUv' g? ov yxp 'éa-Ttv cé'rûcvrûc rh 'óvroc KOCt g| ou y/yvsrott Trpurou 
xxt SÎÇ "è (p^eipsraet TSAsvralov, tîjç (ièv ova-taeç vTrof/.svovo'iiiÇt ro7ç $i yr&^eo't 
(j.eraßaeÄ^ovo'iiCy roCro arrotxs7ov xccï rccvrffv àpx^v (paa-tv elvoct réSv 'óvruv' 
xftt $ix rovro olire yiyveo'^ott ov$èv otovrcet oVrs aTró^Ava'^acty atçrîjç rotecvrniç 
^va-euç àei a-u^ofiévtfç, äa-Trep ovè^ rèv ^WKpóirviv (^ecfièv oVre ytyvea-^xt uta&ç^ 
Urotv ytyvijract xctAoç >i iMOua-tKOÇy oVrs ÙTOX^va^act, Brav otTFoßa^Xifi racérecç 
ràç 'éieiÇi hà rh vxofjLsvstv ro CfroxBtfxsvov rov Zuxp&rviy aevróv. 
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wordt, en te vergaan, als hij die schoonheid verliest, even zoo 
min is er volgens die oude wijsgeeren een ontstaan in den 
eigenlijken zin. Zij onderstellen het bestaan van eene grond- 
stof, die bij elke verandering bewaard blijft {frû^sTûct). Maar 
dit neemt niet weg dat de verschillende vormen, waarin zich 
die grondstof voordoet, bijv. vuur, water, aarde, w^el degelijk 
ontstaan en vergaan. Altijd andere hoedanigheden aan te 
nemen en daardoor deel te nemen aan het worden en vergaan, 
dat den wereldloop vormt, is de essentiëele eigenschap der 
stof volgens de oude Joniërs. Niets van dien aard te doen is 
de essentiëele eigenschap der stof volgens de nieuwere Joniërs. 

Thans kom ik tot het tweede „postulaaf ^ over den aard 
der stof, hare qualitatieve onveranderlijkheid. Dat Gomperz 
ook deze leer bij de oude Joniërs meent te vinden, is veel 
verwonderlijker dan dat hij hen het „eerste postulaat^' doet 
aannemen. Want in zekeren zin ontstaan en vergaan de stof- 
deelen ook volgens de leer der oudere Joniërs nooit. Het is 
toch altijd dezelfde grondstof (2A)j, UTroxsifisvov), die bijv. vol- 
geus Heraclitus zich nu eens als vuur, dan weer als water 
dan weer als aarde vertoont. Eerst de bijvoeging van het 
tweede postulaat: „de stofdeeltjes zijn qualitatief onverander- 
lijk'', voltooit den grondslag van de natuurbeschouwing der 
jongere Joniërs. 

Die qualitatieve onveranderlijkheid der stof zal nu volgens 
Goraperz reeds ingezien zijn door den ouden Anaximenes. En 
dit zal bKjken uit een plaats, die te vinden is in de Eclogae 
van Stobaeus en volgens Diels uit de Physic. Opiniones van 
Theophrastus stamt. Er is daar sprake van de verklaring van 
donder en bliksem. Stobaeus deelt ons mede dat Anaximander 
die verschijnselen toeschrijft aan lucht, die in een dikke wolk 
opgesloten met geweld daaruit breekt, waarbij dan de ver- 
scheuring der wolk den donder en de scheiding (der deelen 
van de wolk door de lucht) afstekend naast de zwartheid van 
de wolk het licht van den bliksem zal te weeg brengen. 
Dan gaat Stobaeus voort: „Anaximenes leert hetzelfde en 
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voegt er de verklariug bij van deze eigenaardigheid van de 
zee dat zij, door de roeiriemen gesneden, daarnaast glinstert." *) 

Er is inderdaad veel schranderheid noodig om uit deze 
mededeeling van Theophrastus over de denkbeelden van 
Anaximenes af te leiden dat de laatstgenoemde wijsgeer een 
duidelijk besef had van de qualitatieve onveranderlijkheid der 
stof. Op welke wijze Gomperz dit kunststuk volbrengt, zal 
ik liefst in zijn eigen woorden mededeelen. 

„Unter seinen'' (des Anaximenes) Versuchen, meteorologische 
und andere Naturerscheinungen (den Schnee, den Hagel, 
den Blitz, den Regenbogen, die Erdbeben und auch das 
Meerleuchten) zu ergründen, überraschen uns einige, vor allem 
jene des Schnees und des Hagels durch ihre teils annäherende, 
teils vollständige Richtigkeit, andere sind zwar grundfalsch, 
aber zugleich höchst geistreich und von grosser principieller 
Bedeutung. Das Raisonnement, welches seiner Erklärung des 
Meerleuchtens zu Grunde liegt, dürfen wir also ergänzen. 
Wenn die Luft im Zustande feinster Verteilung zu Feuer 
wird und somit brennt und leuchtet, so werden ihr diese 
Eigenschaften nicht erst in jenem Verteilungszustand gleich- 
sam anfliegen, sondern ihr überhaupt innewohnen und unter 
günstigen Umständen auch sonst erkennbar werden. Nun 
wird auch die an sich geringe Leuchtkraft eines Körpers 
wahrnehmbar, wenn er sich von einem ungewöhnlich dunklen 
Hintergrund abhebt. Einen solchen bildet zur Nachtzeit die 
Wassermasse der Meeres, und diese Eolie bewirkt es, dass die 
Luftlamellen, welche in die durch Ruderschläge geschaffenen 
Lücken der Meereswogen eindringen, hell und leuchtend 
werden. Hier dämmert zum erstenmal der Gedanke auf, dass 



') Stob. Eclog. 1,29 (Doxographi, blz. 367, 368), ngp/ ßpovrßv àtrrpxvQv 
Kspocvvm TTpija-r^poav rucpmuv. 'Av«|//t4«vJpoç ex rov TTveufzacroc rotvr^ sTts 
<rviJt,ßoctv€tv' 'órxv yxp'jr6pi^ij(p^h vé^ei 7ra;^f7 /3/«o-ä/i*€voi/ IxWo-jï tjj KeTTrofA^pstoL 
Kxt xov<póriiT(^ TÓ^^ VI fjih pm|/ç tov ^pó(poVy tj Je hxa-roÄij Trxpx t^v fie^xvixv 
roxi vs<povç tov hxvyxa-fjLOv XTrore^st. 

"Avx^ifjLévyjç TxvTX tovtm TTpoa-ri^siç to It/ tÜjc âxAdia-<niç, iJTtç o'Xt^OfÀ.évifi 
Tx7ç xwTTXtç Txpxa-Ti/^ßet. 
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die Eigeuschafteu der Körper nicht sprunghaft wechseln — 
ein Gedanke, den wir später mit aüsserster Strenge festgehalten 
und (als qualitative Konstanz des Stoffes) von den jüngeren 
Naturphilosophen durchweg werden behauptet sehen." ') 

Mij dunkt dat men bij dit „ßaisonnement'' inderdaad mag 
spreken van eene muis, die een berg baart. Volgens alle 
andere berichten, die wij over Anaximenes hebben, heeft de 
qualitatieve veranderlijkheid der stof voor hem hoegenaamd 
geen bezwaar. Alles ontstaat uit lucht — leert hij — die, 
zich verdunnende, vuur, zich verdichtende, wolken, nevel, 
water, aarde, steenen zal worden. Die lucht, zelve onzicht- 
baar, wordt gloeiend in eiken vuurhaard, vertoont zich als 
waterdroppels in elke regenbui. — Alleen als er sprake is 
van het licht, dat de zeespiegel somtijds des nachts verspreidt, 
waar roeiriemslagen hem treffen, zal Anaximenes volgens een 
kort en onvolledig bericht van Stobaeus niet gesproken heb-, 
ben van een overgang der lucht in vuur, maar van een 
gloeien der luclit zelf. En deze enkele vingerwijzing is voor 
Gomperz voldoende om bij Anaximenes het „opdoemen" der 
gedachte aan het tweede postulaat over den aard der stof te 
onderstellen ^) en om later te verklaren dat hij het eerste 
spoor van deze leer bij Anaximenes „ontdekt" heeft '^). 

Inderdaad komt het mij uiterst twijfelachtig voor of Anaxi- 
menes bij zijn verklaring van het lichten der zee niet aan een 
overgang der fijn verdeelde lucht in vuur gedacht heeft. Het 
staat bij Stobaeus wel niet. Maar waarom zou zijn zegsman 
ïheophrasjus niet gedacht kunnen hebben : „Le secret d'en- 
nuyer c'est de tout dire ? Teder lezer weet wel dat Anaximenes 
het lichten door de aanwezigheid van vuur verklaart en het 
vuur houdt voor fijn verdeelde lucht." 



*) t. a. p. blz. 49. De plaats van Stobaeus over Anaximenes' ver- 
klaring van het lichten der zee wordt aangehaald in een noot op 
blz. 427, t. a. p. 

*) t. a. p. blz. 49. 

Ó t. a. p. blz. 261. 
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Maar iiemeu wij aan dat iuderdaad het hoofdbegiusel vau 
de leer der jongere Joniërs bij dit onderwerp in den geest 
van Anaximenes „opgedoemd" is, hoe weinig invloed heeft 
dit beginsel dan gehad op Heraclitus, die meer dan een men- 
schenleeftijd later schreef! Had Gomperz niet moeten ver- 
melden dat er onder al de zeer talrijke fragmenten van dezen 
grootsten denker onder de oude Joniërs iliet één enkel is, 
waarin zich een spoor vertoont van het ,,tweede postulaat" 
over den aard der stof, en zeer vele, waaruit blijkt dat de 
man van het Trivrx pal zoo consequent was te leeren dat de 
stof qualitatief veranderlijk is? 

Zoo schijnt mij dus de poging van Gomperz om Parmeni- 
des te verdrijven van de eereplaats, waarop Plato hem gesteld 
heeft, ten eenenniale mislukt. Inderdaad zou die poging de 
aandacht niet verdienen, als een jong en weinig bekend auteur 
haar ondernomen had. Maar nu zij gedaan werd in een werk 
als de yyGriechische Denker'' is een onderzoek naar haar waarde 
zeker niet overbodig. 

Over die waard^ zal zeer verschillend geoordeeld worden, 
naarmate men meer gewicht hecht aan vernuft of aan nauw- 
keurigheid en volledigheid. Vernuftig is Gomperz' betoog zeer 
zeker. Maar het komt mij voor dat het vraagstuk, waarover 
hij handelt, evenmin nauwkeurig als volledig behandeld wordt. 
Wie op zich neemt een zoo breed onderwerp te bespreken als 
de geschiedenis der Grieksche beschaving, waarvan de bronnen 
zoo spaarzaam vloeien, moet uit den aard der zaak „Wahr- 
heit und Dichtung*' geven. Maar het is toch wenschelijk 
dat de versiering niet een zoo ruime plaats inneme, als zij 
in het hierboven besproken gedeelte van de „Grieckisc/ie 
JDenher'' doet. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

«EHOVDEN DEN 12^''' FEBRUARI 1»00. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, de goeje, asser, 

TIELE, VAN de SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. 
MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, 
DE HARTOG, VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, 
HOLWERDA, KARSTEN, ROËLL, ROGGE, DB SAVORNIN LOHMAN, 

BOissEVAiN, vöLTER, VAN DER HOEVEN eu NABER, Waarnemend 
secretaris. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De beeren Van der Wijck en Spruyt bebben bericbt ge- 
zonden dat zij -verbinderd zijn de vergadering bij te wonen; 
de laatste door ongesteldbeid. 



De waarnemende secretaris deelt mede dat ingekomen is 
van den scbrijver, voor de boekerij, een exemplaar van „De 
weerwoll bij de Toradja's van Midden-Celebes" door Alb. C. 
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Kruyt, Batavia 1899 en vau de redactie van het weekblad 
„Vox Urbis'' te Rome een exemplaar van n°. 24, Anno II, 1899. 

Namens de commissie, bestaande uit de beeren Kern en 
Speyer, wordt door den laatstgenoemde verslag uitgebracht 
over de door den heer Galand aangeboden verhandeling. De 
coQimissie stelt voor „deze doorwrochte verhandeling in de 
Werken der Akademie op te nemen en den schrijver geluk 
te wenschen met zijn wel volbrachten arbeid". Met deze 
conclusie vereenigt zich de Vergadering. 

Thans wordt het woord gegeven aan den heer P. L. Muller 
tot het voordragen zijner aangekondigde bijdrage over „Pri?is 
Willem III en de twintigjarige wape'nstiUtand van 1684.'' 

Fruin's bekend Gidsartikel „Prins Willem III en Enge- 
land'* bewijst, dat hij, evenmin als andere schrijvers, 
alleen Macaulay uitgezonderd, groote sympathie had voor 
Willem III. Maar hoogachting boezemt Willem III in, niet 
alleen aan voorstanders van zijne politiek, maar ook aan vele 
van de tegenstanders. Ook de Duitsche geschiedschrijvers 
beweren thans niet meer dat Willem III na den vrede van 
Nijmegen op alle mogelijke wijzen den oorlog opnieuw zocht 
te doen ontbranden. 

Toch heeft Eichard Fester in zijne overigens voortreffelijke 
studie over de zoogenaamde gewapende Rijksstanden de bewe- 
ring toegelicht dat Willem III door zijne staatkunde in die 
dagen groot onheil heeft gesticht. Deze heeft nl. belet dat 
het Duitsche Rijk in 1681 op betrekkelijk voordeelige vredes- 
voorwaarden een verdrag met Frankrijk sloot, wat tengevolge 
heeft gehad, dat het in 1684 voor een twintigjarigen wapen- 
stilstand in veel ongunstiger voorwaarden heeft moeten 
berusten. 

De groote waarde, die spreker aan het oordeel van Fester hecht, 
noopt hem dit betoog aan de feiten te toetsen. Spreker heeft 
echter niet kunnen ontdekken dat de in 1681, na de over- 
rompeling van Straatsburg door Frankrijk aangeboden voor- 
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waarden gunstig kunnen lieeten. Het eenige aequivalent voor 
den afstand -van al het door Frankrijk bezette gebied was de 
teruggave van Freiburg en nog wel na ontmanteling, zoodat 
de Rijngrens onverdedigd bleef. Nu heeft zeker het door 
Willem's vertrouwde, graaf Waldeck, tot stand gebrachte 
verbond tot onderlinge verdediging van Duitsche vorsten en 
standen en het verdrag door denzelfde tusschen dit verbond 
en den Keizer in 16S2 te Laxenburg gesloten, geen doel 
getroffen ten opzichte der verdediging tegen Frankrijk. Maar 
dit is uitsluitend het gevolg geweest van den Turken-oorlog 
en het beleg van Weenen in 1683. Daardoor moesten alle 
beschikbare krachten naar den Donau worden gericht en 
daarvan heeft Frankrijk gebruik gemaakt om het Eijk te 
dwingen in 1684 den twintigjarigen wapenstilstand te sluiten. 
Dat was echter slechts een bestand, en geen vrede werd 
gesloten, en dat dit bestand tegelijk door Spanje en het ßijk 
werd gesloten, was een onmiskenbaar voordeel, dat, meent 
spreker, te danken was aan de staatkunde van Willem III en 
de werkzaamheid van Waldeck, die de Duitsche vorsten 
verhinderd had allen tegenstand op te geven. Spreker meent 
dus dat die staatkunde geenszins nadeelig voor Duitschland 
is geweest, maar eerder een voordeel. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 

vraagt of zij bestemd kan worden voor de Ver8lage7i eu 

Mededeelhigen, een vraag, die door den spreker bevestigend 
wordt beantwoord. 



Bij de discussie vraagt de heer Rogge eenige inlichtingen 
over de verhouding van Willem III tot de Staten-Geueraal 
en over het gemis aan samenwerking tusschen Keizer en Rijk 
gedurende de periode, die spreker behandelde. Spreker handelt 
uitvoerig over beide punten, die hij in zijne bijdrage niet op 
den voorgrond heeft willen stellen, omdat deze bijdrage slechts 
ten doel had, naar aanleiding van de monographie van Fester, 
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ill het licht te stellen welk aandeel Willem III heeft gehad 
in de sluiting van den twintigjarigen wapenstilstand. 

Bij de rondvraag worden door den heer Chautepie de la 
Saussaye eenige mededeelingen gedaan over een reis door 
de heeren D'. N. Adriani te Mapane en Alb. C. Kruyt 
te Posso (beiden correspondenten der Kon. Akad.) in de 
maanden Augustus en September 1899 volbracht door tot 
dusver onbekende streken van Midden-Celebes. Zij gingen 
eerst over zee van Posso naar Oeë-Koeli, daarna over land 
naar de golf van ïomori waarbij zij de rivier Soemara over- 
staken. Op dien tocht hadden zij een persoonlijke samenkomst 
met den vorst van Todjo^ die hun een met zijn zegel voor- 
ziene, door een Boeginees geschrevene aanbeveling medegaf 
aan den vorst der To mori. Toen zij in het gebied van dezen 
laatste, die Maroendoe heette, gekomen waren, vonden zij hem 
dan ook welgezind, maar het duurde toch verscheidene dagen 
eer zij verder konden trekken, daar de vorst moeite had 
verscheidene dorpshoofden over te halen hun toestemming te 
verleenen om aan Europeanen, die in die streek nog nooit 
gezien waren, den doortocht te vergunnen. En zulk een toe- 
stemming was noodig, daar de reizigers van het eene dorp 
naar het andere het geleide van gidsen, die hun telkens ver- 
strekt moesten worden, behoefden. 

Deze reis heeft voor de géographie vruchten afgeworpen, 
daar de heer Kruyt het stroomgebied der rivier La (aan de 
gebroedei's Sarasin slechts bij gerucht bekend, en op de kaart 
van Stemfoort en Ten Siethoff gebrekkig geteekend) heeft 
opgenomen en in kaart gebracht. D'. Adriani heeft zijn 
woordenlijsten van verschillende talen verrijkt; terwijl nu als 
belangrijk resultaat der verschillende reizen door beide zende- 
lingen gedaan vaststaat dat de Barée-taal in Midden-Celebes 
het wijdst verbreid is en het meest algemeen verstaan wordt. 

D'. Adriani, die gedurende eenige maanden zijn arbeidsveld 
op Midden-Celebes verlaat, om den heer J. W. Gunning, 
director van het Nederl. Zendel. Genootschap op diens reis door 
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den Archipel te vergezellen, heeft voor zijn vertrek ver- 
scheidene opstellen voor den druk gereed gemaakt, die 
gedeeltelijk te Batavia gedeeltelijk in Nederland zullen 
verschijnen. 

Bovenstaande mededeelingen zijn geput uit het verslag dat 
P'. Adriani van zijn verrichtingen in de laatste maanden 
gedaan heeft aan het Nederl. Bijbelgenootschap, welks afge- 
vaardigde hij is. Vermoedelijk zal een uitvoerig verhaal der 
reis in het gebied der To mori wederom, gelijk dat over 
vroegere reizen, opgenomen worden in de mededeelingen van 
wege het Ned. Zend. Gen. (Kotterdam Wijt & Z.). 

Hierna wordt de vergadering gesloten. Zij zal door een 
buitengewone gevolgd worden. 



RAPPORT OVER EENE VERHANDELING 



VAN 



Dn W. CALAND. 



Kaucikasütra heet een werk dat behoort tot de litteratuur 
van den Atharvaveda, en dat van veel gewicht is bij de studie 
van Oud-indische gebruiken en Oud-indisch ritueel. Het heeft 
ten doel »gebruiksaanwijzingen te geven van mantra's en 
sükta's, die in den verzen bundel of Samhitä van den Athar- 
vaveda bijeen zijn gebracht, een geheel arsenaal van gebeds- 
en bezweringsformulieren om in de meest verschillende levens- 
omstandigheden toe te passen. Zulk een werk is uitteraard 
eensdeels een belangrijk hulpmiddel voor de 'interpretatie van 
zulk een tooverboek als de Atharvavedasamhitâ feitelijk is; 
anderdeels, omdat men er het verloop leert kennen en de ken- 
merkende trekken van een zeer groot aantal van ritueele ver- 
richtingen en too verhandelingen, heeft het Kaucikasütra ook 
zelfstandige waarde als kenbron van overoud volksgeloof en 
overoude priester wijsheid ook op gebieden, die elders in de 
ritueel-litteratuur van de Indiëi*s niet sterk vertegenwoor- 
digd zijn. 

Een groot bezwaar om van dit hulpmiddel voor de studie 
behoorlijk partij te trekken is gelegen in de inrichting van 
het werk en in den toestand der overlevering. Zooals in 
Indië regel is bij werken van het type mtra 'leiddraad', be- 
paalt zich deze handleiding tot het allernoodigste. Hoe wei- 
nig dat is, kan men zich voorstellen, als men bedenkt dat zij 
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bestemd is voor lieden, die van jongs af met de praktijk van 
het ceremonieel vertrouwd alleen behoefte hebben aan een 
volledig brevier, waar zij met een enkel woord aangeduid vin- 
den wat iedere handeling voor bijzonders heeft. De laconi- 
sche en elliptische, in menig opzicht algebraïsche vorm van 
zulke voorschriften maakt daarom tot recht verstand van het 
medegedeelde commentaren voor ons onmisbaar. Wat het 
Kauçikasûtra betreft schijnen wij in dit opzicht, helaas, slecht 
bedeeld te zijn. Ten minste wat Maurice Bloomfield, de 
Amerikaansche geleerde die in 1890 het sütra uitgaf, daarbij 
uit Därila's commentaar en Keçava's paddhati publiceerde, is 
vrij schraal en bovendien op menige plaats bedorven. Ook 
voor den tekst zei ven van ons sütra is de overlevering niet 
van de besten. 

Ons medelid Galand heeft zich door die moeilijkheden niet 
laten afschrikken van eene poging tot verklaring en ophelde- 
ring van dat belangwekkende boek. Zijne verhandeling, die ter 
beoordeeling in onze handen werd gesteld, is getiteld Alti7i- 
disc/ies Zauherritual, Probe einer Übersetzung der wichiigsien 
Theile des Kausika- Sütra, De schrijver heeft zich zijne taak 
niet licht gemaakt. Met opzet heeft hij die gedeelten uitge- 
kozen, waarvan de inhoud buiten het terrein van de grhyasü- 
tra's ligt; hij wilde vooral zulke onderwerpen behandelen die 
van elders weinig of niet bekend zijn. Zijn werk bestaat uit 
eene oriënteerende inleiding en twee stukken. Het eerste be- 
helst de vertaling van de uitgekozen teksten, zijnde hoofdstuk 
7 tot 52, met uitzondering der capita 44 en 45. Hier heeft 
de heer Galand zijn groote vertrouwdheid met het Indische 
ritueel en de teksten, waaruit wij dat ritueel kunnen kennen, 
ten goede doen komen aan de vertolking, die hij op een voor 
niet-ingewijde lezers praktische wijze toelicht door gestadige 
toevoeging van wat in den tekst als voor ingewijden van zelf 
sprekend verzwegen is. In het tweede stuk, dat den titel voert 
Bemerkungen und hidices, geeft de Sehr, met zorg bewerkte 
doorloopende aanteekeningen op zijne vertaling, deels van 
zakelijken aard, b.v. door het bijbrengen van parallellen uit 
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het ritueel van andere volken, deels tot verdediging van eigen 
opvatting en bestrijding van die van anderen. Het behoeft 
geen betoog dat de exegese van een tekst, zoo rijk aan vraag- 
punten, philologische en critische, menigwerf tot verschil van 
meening aanleiding moet geven. Op verscheidene plaatsen 
kunnen wij ons met de inzichten van den Sehr, niet vereeni- 
gen, doch aan den anderen kant is hij er meermalen in ge- 
slaagd de beteekenis van duistere plaatsen op te helderen en 
anderer meeningen treffend te weerleggen, ook in zaken van 
tekstcritiek. 

Of, wat de schrijver in zijne inleiding wenscht, zijne ver- 
handeling, zooals zij daar ligt, ook voor ethnologen bruikbaar 
is, mag misschien betwijfeld worden. Maar indirect zal de 
daaraan bestede arbeid ook aan hen ten goede komen. Recht- 
streeks is deze vertaling van groot nut voor de Indologen, 
inzonderheid voor hen die van het ritueel geen speciale studie 
maken. 

Op grond van deze overwegingen hebben wij de eer te 
concludeeren om u voor te stellen deze doorwrochte verhan- 
deling van ons medelid Galand in de Werken der Akademie 
op te nemen, waarbij wij hem tevens geluk wenschen met den 
wel volbrachten arbeid. 

H. Kern. 
J. S. Speyer. 
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PRINS WILLEM III EN DE TWINTIGJARIGE 
WAPENSTILSTAND VAN 1684 



DOOR 



P. L. MULLER 



Onder de latere geschriften van onzen diepbetreurden Robert 
Fruin zijn er weinige, die zoo grooten omvang hebben als 
zijn in den vorm van een reeks Gidsartikelen verschenen, 
Willem III en Engeland, Dit bijna tot een boekdeel aange- 
groeid opstel levert het voldingend bewijs, dat hij de geschie- 
denis der groote staatkundige vraagstukken der zeventiende 
eeuw met evenveel ernst en zorgvuldigheid heeft bestudeerd 
als die der zestiende. Toch zal geen lezer, geloof ik, het uit 
de hand leggen met dat gevoel van bevrediging, dat de lezing 
van een zijner bekende opstellen over de zestiende eeuw ach- 
terlaat. Blijkbaar heeft hem dit onderwerp veel minder aan- 
getrokken en is 't hem daarom ook niet gelukt er zoo over 
te schrijven, dat het den lezer warm maakt. 

Zonder twijfel ligt dit voor een goed deel aan zijne ver- 
houding tot den hoofdpersoon, tot Willem III. Want, zooals 
mijn vriend Blok het in Eruins levensbericht zoo juist met 
andere woorden heeft gezegd, voor dezen had hij slechts hoog- 
achting, terwijl hij voor zijn overgrootvader, voor Willem I, 
genegenheid koesterde. 

Opmerkelijk voorzeker, dat het bijna allen op die wijze 
gegaan is, die zich met Willem III bezighielden. Lord Lytton 
heeft, in zijn eens veelbesproken roman. What shall he do 
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loith it, het algemeen gevoelen van het geslacht van ± 1860 
uitgesproken, toen hij daar zeide : Dutch William of the immor- 
tal memory, whom we trie so hard to like, but, despite the 
great IVhig historian, that Titian of the English prose ^ can 
only frigidly respect. En zoo is het nog. Alleen Macaulay 
is er in geslaagd voor Willem III warm te worden, maar 
niet om iemand warm voor hem te maken. 

Tegenover die koelheid staat iets over wat haar goed maakt. 
Boezemt Willem ITI al geen sympathie in, hij verwekt ook 
geen tegenzin, en zelfs geen haat. Zelfs Fransche geschied- 
schrijvers, die in den grooten tegenstander der Transche wereld- 
heerschappij bovenal een heerschzuchtige zien, laten zelden 
na, hem een eeresaluut te brengen. En wat nog meer zegt, 
de ultramontaansche geschiedschrijver Klopp spreekt met eer- 
bied van den redder van het protestantisme, die tegelijk de 
bondgenoot van den Paus wist te wezen, en de Tor/s onder 
Engelands historici sparen hem meer dan van hun partijhaat 
was te verwachten. 

Dat de moderne Duitsche historiographie Willem III hoog 
stelt is te begrijpen. Diens optreden heeft meer dan iets anders 
in die dagen Daitschland behoed voor de Eransche overheer- 
schiug. Velen erkennen dankbaar, dat, toen de Groote Keur- 
vorst zich liet verlokken tot het Fransche bondgenootschap, 
zijn neef trouw bleef aan het beginsel van niet te rusten eer het 
gevaar van Frankrijks zijde geweken was. Zelfs Droysen, die 
in zijne vereering van den Grooten Keurvorst zoo ver gaat, 
dat hij wil bewijzen, dat deze niet alleen recht had om zich 
met Frankrijk te verbinden, maar dat hij daarmede zelfs eene 
goede, voor het Duitsche vaderland heilzame daad deed, be- 
schuldigt Willem niet van onverstand of kwaadwilligheid, als 
deze zich tegen zijn oom's staatkunde verzet. Hij ziet in 
Willems streven tusschen de jaren 1678 en 1688 een voort- 
durend drijven tot oorlog, dat in dat laatste jaar eindelijk 
met goed gevolg bekroond werd, en dat vindt hij in de jaren 
voor 1685 natuurlijk niet goed, of liever niet praktisch, maar 
iu beginsel kant hij er zich niet tegen aan. 
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De meeste oudere schrijvers hebben evenals hij geoordeeld. 
Zelfs Eanke, wien voor de jaren voor 1688 niet de bronnen 
ten dienste stonden, waarover hij voor den tijd daarna be- 
schikte. Trouwens, dat is natuurlijk, den schijn van oorlog- 
zuchtigheid heßft Willem toen niet weten te vermijden. Maar 
dat hij het niet in werkelijkheid was, dat bewijst zijne brief- 
wisseling uit die jaren, welke ik in mijn Wilhelm III von 
Oranten wid Georg Friedrich von Waldeck heb uitgegeven. 

Ik mag mij beroemen daardoor tot eene wijziging in de 
voorstelling der Duitsche geschiedschrijvers te hebben bijgedra- 
gen. Erdmannsdörffer en Zwiedineck-Südenhorst b.v. stellen 
Willem niet meer voor als iemand, die tot eiken prijs den 
oorlog hervat wilde hebben en die daarom de Duitschers, 
slecht toegerust als zij waren, in den strijd zocht te jagen. 
Zij erkennen, dat Willems doel in de dagen na den vrede 
van Nijmegen geen ander is geweest dan het vereenigen van 
alle beschikbare krachten, om daarmede frankrijk ontzag in 
te boezemen en dengenen, die door Frankrijk bedreigd werden, 
een steun te verleenen tot krachtiger tegenstand. Met dit 
doel, en niet om door wapening een oorlog uit te lokken, 
heeft, naar hunne meening, George Frederik van Waldeck de 
vereeniging der vorderen Reichskreise geschapen en die met 
den Keizer in verbinding gebracht. Die meening houdt ook 
Eichard Fester, thans, naar ik meen, hoogleeraar te Erlangen, 
voor de juiste, in zijne uiterst verdienstelijke studie Die 
armirten Si-ände und die Reichskriegsverfassnng^ welke in 
1886 verschenen is. Maar wat ik, en anderen met mij, durf 
ik wel zeggen, goed en verstandig achten, dat nl. Willem, 
wel den oorlog zocht te vermijden, maar daarom toch niet 
minder den tegenstand wilde organiseeren, wordt door hem 
hoogelijk afgekeurd. Hij beweert, dat Willem door zijn 
optreden in die jaren, door zijn aan Waldeck verleenden steun 
bij de keizerlijke en Duitsche hoven illusiën heeft in 't leven 
geroepen omtrent de tegen Frankrijk beschikbare krachten, en 
daardoor mede de schuld draagt, dat het Duitsche Eijk, in 
plaats van in 1681 op draaglijke voorwaarden vrede te sluiten. 
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dit zoolang uitstelde, tot het drie jaar later de harde voor- 
waarden van den Twintigjarigen Wapenstilstand moest aan- 
nemen. 

Hoewel het mij niet bekend is of dat oordeel instemming 
heeft gevonden, schat ik het werk van Fester veel te hoog 
om het niet ernstig in overweging te nemen. Want niet 
alleen in dit kleine, maar op bijzonder grondige studie berus- 
tende boekje, maar ook in zijn vijf jaar later verschenen, niet 
minder belangrijke studie over het Augsburger verbond van 
1686, toont hij omtrent de gebeurtenissen en toestanden van 
(Hen tijd buitengewoon goed op de hoogte te zijn. Daaren- 
boven is hij als Zuid-Duitscher, niet geneigd alles te bewon- 
deren wat van den Grooten Keurvorst uitging en kan hij als 
onpartijdiger gelden dan een Pruis. Trouwens, 'ook bij de 
Pruisen zelven is eene reactie tegen de overdreven vereering 
van den stichter van den Pruisischen staat merkbaar. De 
bekende Koningsberger hoogleeraar Hans Prutz heeft zich 
lijnrecht tegen de door Droysen voorgestane opvatting ver- 
klaard en noemt de periode tusschen den vrede van Saint 
Germain en Laye van 1679 en de breuk met Frankrijk in 
1685 eenvoudigweg den tijd der Pransche dienstbaarheid. 
Zeer zeker niet tot schade van den keurvorst zelven, wiens 
beeld door de overdreven vereering eenigszins onwaarschijnlijk 
was geworden. Doch laat ik niet verder afdwalen, maar 
beproeven Festers meening aan de feiten te toetsen. Daarom 
dien ik deze in het kort uiteen te zetten. 

In het jaar 1678 hadden de Staten van Holland door- 
gedreven, dat de Nederlandsche Republiek, zonder ^ op de 
andere bondgenooten te wachten, alleen vrede met Frankrijk 
sloot. Dientengevolge was het groote Europeesch verbond 
uiteen gespat, dat zich in 1674 gevormd had, toen de Repu- 
bliek onder leiding van W^illem III bestand was gebleken 
tegen de Fransche overmacht, welke haar in 1672 had zoeken 
te verpletteren. Het was eene volkomene nederlaag voor 
Willem III, die nu niet kon verhinderen, dat Lodewijk XIV 
achtereenvolgens met eiken bondgenoot afzonderlijk vrede 
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sloot op de voorwaarde, die hij zelf goed vond te stellen. 
Brandenburg en Denemarken, die den strijd het langst hadden 
volgehouden (zij hadden trouwens niet tegen Frankrijk, maar 
tegen Zweden te strijden), waren dan ook verplicht geweest 
alle behaalde voordeelen op te geven. Keizer en Eijk hadden 
niets 'gedaan om Brandenburg tegen het geweld van Frankrijk 
te helpen, zoomin als de Staten en Spanje, en van nu af 
was Frederik Willem de meest verbitterde vijand zijner 
vroegere bondgenooten, met name van den Keizer. Het oude 
wantrouwen tegen Oostenrijk was in volle kracht herleefd en 
voortaan stond Brandenburg aan het hoofd der Fransche partij 
in Duitschland. 

Met opzet spreek ik hier bijna alJeen over de Duitsche zaken, 
want, zoover ik kan nagaan, bedoelt ook Fester geen andere; 
dat Willem bv. door zijn optreden ook Spanje zou geschaad 
hebben, heb ik bij hem zoomin gelezen als ergens elders. Van 
de verhoudingen in Nederland en de betrekkingen met Engeland 
spreek ik hier niet; daarvoor kan ik naar Fruin verwijzen. 

Zoodra de vrede gesloten was, begon Lodewijk, door eene 
ongeloofelij ke sophistische uitlegging van sommige artikelen 
der verdragen van Munster en Nijmegen, aanspraak te maken 
op allerlei landstreken en steden, die tot het gebied van deii 
koning van Spanje of het Duitsche rijk behoorden. Hij be- 
lastte eenige kamers van sommige gerechtshoven zijner grens- 
provinciën met het onderzoek, in hoever die plaatsen en 
streken leenrechterlijk onderworpen waren aan andere, die reeds 
aan hem waren afgestaan. Dat onderzoek viel uit den aard 
der zaak steeds ten zijnen gunste uit, en steeds nam hij 
onmiddellijk in bezit wat hem op die wijze was toegewezen, 
zoo niet goedschiks, dan met geweld. Protesten daartegen 
baatten niet; het heette al eene heele concessie, dat hij bereid 
was in overleg te treden over het aannemen van een aequi- 
valent, dat dan door hem willekeurig gesteld werd, eene 
handelwijze, die hij ook reeds vroeger gevolgd had. Dat 
laatste was een voortreffelijk middel om plaatsen in handen 
te krijgen, die hij begeerde, maar waarop zelfs eene Chambre 
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de réunion geen reclitstitcl kon uitvinden. Met name gold dit 
van de vesting Luxemburg, welker belang voor Frankrijk, als 
uitvalspoort zoowel tegen België als tegen Duitscliland, door 
iedereen erkend werd, maar welke om die reden ook hardnekkig 
door Spanje in handen werd gehouden. Daarom nam hij een 
ongehoord middel te baat. In vollen vrede sneed hij Luxem- 
burg allen toevoer af, hoewel hij bleef beweren, dat hij geen 
vijandig oogmerk . koesterde, maar alleen in de, volgens hem, 
hem toekomende omstreken der vesting bezetting legde. 
Trouwens, hij had toen reeds den grooten slag geslagen, welke 
het toenmalige Europa als met stomme verbazing trof, al 
hadden Willem III en anderen hem reeds sinds lang voorzien. 
Op den 30"*®° Augustus 1681 was, zonder het geringste voor- 
wendsel of voorafgaande opeisching, de rijksstad Straatsburg 
door een Fransch leger omsingeld en tot onmiddellijke over- 
gave gedwongen en op denzelfden dag de toen Mantuaansche 
vesting Casale, een der sleutels van Noord-Italië, door Fran- 
sche troepen overrompeld geworden. Het laatste baarde iu 
den Weener Hofburg misschien den meesten schrik, M^ant voor 
niets was men daar zoo bevreesd als voor een overwicht van 
Frankrijk in Italië. Maar in Duitschland en ook elders in 
Europa werd de overmeestering van Straatsburg het meest 
gevoeld. Te meer, omdat men instinktmatig begreep, dat thans 
het lot van den Elsass, misschien, van den geheelen linker- 
Rijuoever bezegeld was.^ Clausa Germanis Gallia kon Lodewijk 
terecht zeggen. Hij kon geen enkel ander argument ter ver- 
dediging, ja tot verklaring van het feit aanvoeren, want het 
eenige, dat hij uitsprak, dat Straatsburg anders door den 
Keizer zou zijn bezet, kon niemand overtuigen. Maar hij 
behoefde ook niets aan te voeren, want niemand in Duitsch- 
land, ook niet de Keizer, deed iets tot verweer. Hoogstens 
werd er luide over geklaagd. De overige machten bleven, 
toen daar niets geschiedde, natuurlijk eveneens werkeloos. De 
Nederlanders liet de inbezitneming van eeuQ stad, die van 
geen belang was voor hunne grenzen of handelsbelangen, 
onverschillig. 
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Lodewijk had nu een maatstaf, hoever hij kon gaan. Terwijl 
hij de blokkade van Luxemburg deed aanvangen, om Spanje 
te dwingen tot onderwerping aan zijn wil of tot een weer- 
stand, die hem recht tot gewapend optreden kon geven, bood 
hij den Keizer aan, ter vergoeding van het door het Eijk 
geleden verlies op den linker- Rijnoever, het op den rechter 
gelegene Freiburg, dat bij den Nijmeegschen vrede aan 
Frankrijk was afgestaan, terug te geven, mits de vestingwer- 
ken gesloopt werden, waarvoor hij, die er zooveel aan had te 
kosten gelegd (o ongehoorde edelmoedigheid!), geen vergoeding 
zou vragen. Alleen zou de Keizer tevens de vestingwerken 
van Philippsburg doen sloopen en dat dan waardelooze stadje 
aan zijn landsheer, den bisschop van Trier teruggeven. Op 
die wijze was de afstand van Straatsburg en van alle krachtens 
vonnis eener kamer van reünie tot 1 Augustus' van het jaar 
1681 door Frankrijk in bezit genomen landen en steden in 
Lodewijks oögen goed betaald! In Martin's Histoire de 
France kan men lezen, dat Lodewijk zich eerst bereid had 
verklaard, tegen afstand van Straatsburg alle gereüniëerde 
plaatsen terug te geven, maar ik moet bekennen, dat ik niet 
vinden kan wanneer dat aanbod zou zijn gedaan. Mij 2;ijn 
geen onderhandelingen bekend tusschen het einde van Augustus 
en het begin van October, toen de door mij genoemde voor- 
waarden te Weenen en te Regensburg, w^aar de Rijksdag zetelde, 
bekend weerden gemaakt, om later in December nogmaals for- 
meel te woorden voorgesteld. Vandaar dat mij het verschil 
tusschen de voordeelige voorwaarden van 1681 en de nadeelige 
van 1684 nimmer duidelijk is geweest en dat ik alleen daarom 
reeds niet kan inzien waarom Willems optreden éenige schade 
kan hebben veroorzaakt. 

O]) de conferenties, die van het begin van 1682 af te 
Frankfort tusschen de Fransche gezanten en die van Keizer 
en Rijk plaats hadden, kwam men natuurlijk te minder een 
stap verder, omdat de Franschen op dezen grondslag wilden 
onderhandelen, en de Duitschers niet; evenals te Kortrijk tus- 
schen Spanjaarden en Franschen, werden ook hier ellenlange 



( 72 ) 

memories ingeleverd, maar geen verder resultaat bereikt. In- 
tusschen begon er nu toch werkelijk eene soort van oppositie 
tegen Lodewijks handelingen georganiseerd te worden. In de 
eerste plaats eene Europeesche. Zweden had sedert het begin 
van 1681 zich met de Eepubliek verbonden tot handhaving 
der vredestractaten van Munster en Nijmegen, door het zoo- 
genaamde tractaat van Associatie, en had daarin thans de 
opneming van den Keizer en van Spanje verkregen. Daardoor 
was, zooals Willem hoopte, voor de Eepubliek de verplichting 
ontstaan om Spanje bij te staan, als het langer in Luxemburg 
werd lastig gevallen. Immers toen de gouverneur der Spaan- 
sche Nederlanden Luxemburg met geweld van nieuwen voor- 
raad had doen voorzien, had Lodewijk over grove schennis 
van het volkenrecht geklaagd en nieuwe schadevergoeding ge- 
eischt, wat Spanje natuurlijk niet erkennen kon. Diensvolgens 
ontstond er een toestand van feitelijken oorlog, die als casus 
foederis kon worden aangemerkt. Daarover werd nu in Neder- 
land druk gestreden: de Fransche gezant d''Avaux liet geen 
steen ongekeerd om het aannemen van een besluit in dien 
geest te beletten; Willem en de zijnen dreven daar ijverig 
toe. Toen deed Lodewijk een meesterlijken zet. Hij hief de 
blokkade op, en stelde voor den koning van Engeland als 
scheidsrechter in zijn geschil met Spanje aan te nemen. Nu 
was het in 1682 voor niemand een geheim, hoe Karel II aan 
zijn nabuur verbonden was, maar dat kon natuurlijk niet van 
de daken verkondigd worden. De Staten behoefden dus niets 
te doen, want hoewel ook de Keizer tot de Associatie was 
toegetreden, . het Rijk had dat niet gedaan en kon zich dus 
niet op hen beroepen, en de Keizer evenmin, want geen 
Oostenrijksch bezitrecht was door Lodewijk geschonden. 

Met de Duitsche zaken behoefden zij zich dus niet in te 
laten, en voorloopig bleef alles in statu quo, zonder dat de 
vrede verder gestoord werd. 

Intusschen had Waldeck gebruik gemaakt van de Union 
der vorderen Reich skr eise, eene vereeniging van kleine vorsten 
en graven, rijksstanden, zooals men zeide, aan den Rijn en 
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de Moezel, ter gemeenschappelijke bescberming tegen de ge- 
welddadige inlegering, met of zonder keizerlijke autorisatie, 
van krijgsvolk der zoogenaamde armirte?i Für8fe7iy d. w. z. van 
vorsten, die een aantal troepen onderhielden, om ze ter ge- 
legener tijd tegen subsidiën aan andere staten af te staan. 
Hij had die vereeniging dusdanig weten te organiseeren, dat 
zij eene eigene, op gemeenschappelijke kosten onderhouden krijgs- 
macht op de been kon houden. Dit was een veel doeltref- 
fender stelsel dan dat, wat bij de nieuwe Reichskriegsverfaaawig, 
'of zooals het heette, de ReicJis-Assecuranz in zwang was, 
waar de korpsen uit contingenten der standen bestonden. Hij 
bracht nu allerlei verbintenissen tusschen deze vereeniging en 
enkele machtiger vorsten, zooals de landgraaf van Hessen- 
Gassel en de bisschop van Bamberg en Würzburg, tot stand, 
later zelfs eene met de geheele Frankische kreits, en had daar- 
door eene voor dien tijd 'niet onbeteekenende macht bijeen 
gebracht. Dat het doel nu een heel ander was dan vroeger, 
nl. verdediging tegen Frankrijk, was iedereen bekend, en de 
Brandenburgsche diplomatie werkte het plan daarom niet minder 
krachtig tegen dan de Fransche. De Oostenrijksche had er 
zich tot nog toe buiten gehouden. Zij had gehoopt, dat Wil- 
lem zich zou hebben laten verleiden tot het doen van een 
voorstel aan de Staten, om een leger in het veld te brengen 
ter handhaving der Associatie, als de Keizer en zijne aanhan- 
gers in Duitschland van hunne zijde hetzelfde deden, en was 
verbaasd, dat Willem daar niet op was ingegaan. Dat zulk 
een oorlogszuchtig voorstel niet de minste kans op aanneming 
liad bij de Staten, begrepen de keizerlijke diplomaten vol- 
strekt niet. Maar van nu af schonken zij meer aandacht aan 
het werk van Waldeck, die althans in één der keizerlijke 
ministers, Koenigseck, een ijverig medewerker vond. 

Zoo kwam het, dat Waldeck het kon wagen in persoon 
naar Weenen te reizen en daar met de keizerlijke regeering 
over een verbond te onderhandelen tusschen den Keizer en 
een gedeelte zijner getrouwe rijksstanden, die in de „Allianz 
der vorderen Reichskreise*'' (zoo heette de Unie sedert de 
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toetreding der machtiger vorsten) vereenigd waren. In Juni 
1682 werd dit verbond op het keizerlijk kasteel Laxenburg 
geteekend. Het bepaalde de gevallen, waarin de Keizer, de 
keurvorst van Beieren, als die mocht toetreden, en andere 
keurvorsten en rijkstanden met de geallieerden tot gemeen- 
schappelijke verdediging van de Eijngrens een bepaald aantal 
troepen zouden te veld brengen. Er werd terstond gevolg 
aan gegeven, en langs den Rijn begonnen zich althans enkele 
korpsen te verzamelen, waaronder ook keizerlijke troepen. Bran- 
denburg schreeuwde moord en brand en achtte het Eijk nu 
nog erger dan te voren bedreigd, niet door Frankrijk natuur- 
lijk, maar door den Keizer, die met hulp der Laxenburger 
bondgenoolen een einde wilde maken aan de zelfstandigheid 
der rijksvorsten, die alleen nog bij Frankrijk bescherming kon 
vinden! Ook andere vorsten toonden hunne geringe ingeno- 
menheid met de zaak, maar behalve nauwere verbintenissen 
tusschen Frankrijk en zijne Duitsche vrienden gebeurde er 
niets. In het najaar van 1682 achtten dan ook sommigen 
dat het ergste gevaar voorbij was. De keizerlijke diplomatie 
voerde een altijd even hoogen toon en nam den schijn aan, 
alsof 't den Keizer geen moeite zou kosten den rijks vijand te 
bedwingen, maar behalve enkele regimenten was er geen spoor 
te zien van liet beloofde keizerlijke leger aan den Boven Eijn, 
die in werkelijkheid alleen door de geallieerden gedekt bleef. 
De keizerlijke troepen waren onmisbaar aan de Donau, in Hon- 
garije, waar een geheel ander gevaar dreigde, dat de keizerlijke 
staatkunde totnogtoe eenvoudig buiten rekening had gelaten. 
In het volgend jaar toch liep de altijd maar voor bepaalde 
termijnen 'gesloten vrede met dè Porte ten einde, en er was 

zeer weinig kans dien te kunnen hernieuwen. Integendeel, 

• 

men vernam te Weenen spoedig van de geweldige toebereid- 
seien, welke in Turkije gemaakt werden. Dat was de reden, 
waarom Lodewijk stil had gezeten. Hij wilde niet alleen 
niet den schijn op zich laden van met de Turken samen te 
gaan, maar zelfs niet van voordeel van hun optreden te 
trekken; ja, hij wilde niets liever dan dat de Keizer hem, als 
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ill 166 1^ geschied was, te hulp riep; niet met een klein leger- 
korps, neen, raet alle macht wilde hij dan den Keizer te hulp 
snellen, liet hij weten. Maar zijne plannen waren ditmaal al 
te doorzichtig. Iedereen wist, dat Lode wijk de Eoomsch- 
koningskroon begeerde. Riep Leopold hem te hulp, dan kon 
hem die niet ontgaan. Vooreerst zou men hem dan dank 
verplicht zijn als redder der Christenheid, maar ten tweede 
zou er dan een groot ïransch leger midden in Duitschland 
staan, dat eiken Duitschen vorst, met den Keizer zelven inkluis, 
de wet kon voorschrijven. Geen sterveling was er dan ook, 
die het inroepen van zijn bijstand aanried. Voor Lodewijk 
eene grievende teleurstelling. En niet veel minder was dat 
het verbond, dat Polen, hoewel daar de Fransche partij 
regeerde, met den Keizer tegen de Porte sloot. Lodewijk zag 
dat hij grond verloor en besloot daarom het nu nuttelooze 
masker te laten vallen. 

Zoodra het beleg van Weenen door de Turken in vollen 
gang was, terwijl de Duitsche bondgenooten zich met het 
keizerlijk leger vereenigden tot het ontzet en het Poolsche in 
aantocht was, verscheen de Ï'ransche gezant op den Eijksdag 
te Regensburg met de kategorische vraag, om een termijn 
vast te stellen, binnen welken de aanneming of verwerping 
der oude door Frankrijk gestelde eischen moest plaats hebben. 
Om echter zich niet al te zeer bloot te geven en te toonen 
hoe welgezind hij was om den vrede te bewaren en hoe hij 
niet van den benarden toestand van Keizer en Rijk voordeel 
wilde trekken, vergenoegde zich Lodewijk met het toestemmen 
en het stellen van een termijn, en liet hij geen leger over 
den Rijn trekken om die toestemming te bespoedigen. Van een 
afstand van Freiburg was nu geen sprake; alle gereünieerde 
landen en steden en ook Straatsburg moesten worden afgestaan, 
anders oorlog. Tegen Spanje trad Lodewijk nog krasser op. 
Een Fransch leger rukte België binnen om er te blijven, 
totdat het, zoo luidde Lodewijks verklaring. Zijne Katholieke 
Majesteit zou behagen aan den toestand een einde te maken. 

De Rijksdag, waar Brandenburg natuurlijk ijverde voor de 
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toestemming, moest wel toegeven, alle krijgskrachten waren 
in Hongarije noodig, tegenover Frankrijk was geen man be- 
schikbaar. Maar in Spanje kwam de Castiliaansche trots in 
opstand, en er volgde van daar eene oorlogsverklaring, alsof 
de dagen van Philips II ineens waren teruggekeerd. Niets 
kon Lodewijk gelegener komen. Zonder cenige buitengewone 
toerusting kon hij nu in België wegnemen wat hem lustte, 
en zich er op beroepen, dat hij het niet was, die den oorlog 
was begonnen of dien begeerde voort te zetten. Gelukte het 
de Staten te overtuigen, dat hunne grenzen geen gevaar 
liepen, dan was 't kwalijk te verwachten, dat Willem III er 
in zou slagen eenigen meerderen bijstand dan den tengevolge 
van het Associatieverdrag verplichten door de Staten te doen 
verleenen. Den laatsten had hij zelf, gebruik makende van 
een Statenbesluifc van het vorige jaar, op Spanje's eerste aan- 
vrage reeds verschaft. 

De beslissing over Tiet lot van Europa hing dus af van de 
stemming in enkele HoUandsche steden. Er is toen een felle 
strijd gestreden, die veel kwaad heeft gedaan aan het staats- 
leven onzer republiek; Eruin heeft dien strijd zoo helder 
geschetst, dat ik er hier niets over behoef te zeggen. 

Intusschen was Lodewijk tot steeds krasser maatregelen over- 
gegaan. Hij nam in het voorjaar van 1684 de gelegenheid 
waar om Luxemburg, waar 't hem eigenlijk om te doen was, 
te belegeren. Hoe sterk ook en hoe goed verdedigd, zonder 
ontzet kan ook de sterkste vesting het niet op den duur uit- 
houden, en zoo is Luxemburg den 4^^®° Juni overgegeven. 
Zoowel in België als in Catalonië drongen de Eranschen steeds 
verder voort. Trier • werd door hen bezet, omdat het als 
vesting als eene bedreiging voor Erankrijk kon gelden, en eerst 
verlaten, nadat de vestingwerken gesloopt waren. Luik, waar 
hevige tegenstand door de burgerij aan den bisschop, den 
Eranschgezinden keurvorst van Keulen, was geboden, werd 
met geweld aan dezen onderworpen en eerst daor de Eranschen 
verlaten, nadat de hoofden der voornaamste opposanten op het 
schavot waren gevallen. Doch die daden van rechtsverkrach- 
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ting beteekenclen niets, vergeleken met de behandeling, welke 
Genua in die dagen onderging, omdat het geweigerd had zijne 
oude verbintenissen met Spanje te verbreken. Een driedaagsch 
bombardement teisterde de stad, die tot een tractaat werd 
gedwongen, welks vernederende bepalingen echter meer Lode- 
wijks overmatige heerschzucht en brutaliteit aan het licht 
brachten, dan Qenua's trots braken of het in de oogen van 
Europa lager stelden. Want iedereen wist, dat het geweld 
alleen gezegevierd had. Zedelijk deden die handelingen Lodewijk 
meer kwaad, dan zij hem bevoordeelden in de werkelijkheid. 

In Duitschland deed men niets. Waldeck zocht vruchteloos 
liet Laxenburger verbond, dat den Keizer bij het ontzet van 
Weeneii zoozeer was te stade gekomen, thans tot verdediging 
van den Rijn aan te wenden. Alle moeite was te vergeefs. 
Alle beschikbare krachten waren in Hongarije noodig. Hoog- 
stens had men tegen hooge subsidiën enkele Noord-Duitsche 
vorsten tot het zenden van hulptroepen kunnen bewegen, maar 
daargelaten dat die onvoldoende waren en Brandenburg 't 
niet eens wilde toelaten, er was ook geen geld voor; Spanje 
deed wel groote beloften, maar die hadden uitgediend. En in 
de Staten won de Fransche partij veld. Hoe kon 't ook 
anders? d' A vaux verzekerde alles wat men maar kon begeeren 
voor eigen veiligheid. Zoo viel 17 Juni 1684 het besluit in 
de Staten Generaal, dat men aan Spanje en den Keizer zou 
voorstellen op de bekende voorwaarden een wapenstilstand 
' voor twintig jaren aan te gaan, als een vrede op dien voet 
onaanneemlijk scheen. Daarentegen teekende Lodewijk eene 
overeenkomst met hen, waarbij hij zich verbond, als Spanje 
den oorlog voortzette, dien niet verder in België te zullen 
voeren, mits de Staten dan ook geen bijstand aan Spanje 
verleenden. 

Nu was het uit. Willem gaf den strijd op. Waldeck ging 
naar Weenen om tegen de Turken te vechten. Het eenige 
wat Spanje en Keizer en Eijk konden doen was protesteeren, 
maar toen er bericht kwam, dat de Frausche ruiterij gereed 
stond den Eijn over te trekken, voegden zij zich in het onver- 
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mijdelijke en teekenden beiden den 15 Augustus te Regens- 
burg de twee tractaten, waarbij voor de volgende twintig jaar 
het statusquo van het oogenblik, zooals Frankrijk met de 
Staten Generaal was overeen gekomen, werd erkend. 

Dit is in het kort de geschiedenis van het tot stand komen 
van den twintigjarigen wapenstilstand. Mij rest nu nog te 
onderzoeken in hoever de staatkunde van Willem III mede 
oorzaak is geweest, dat dit bestand op zoo nadeelige voor- 
waarden is gesloten. 

Begrijp ik Tester wel, dan heeft, zijns inziens, Willem door 
zijne staatkunde belet, dat Keizer en Eijk onmiddellijk in 
1681 eene definitieve overeenkomst met Frankrijk sloten, op 
de betrekkelijk voordeelige voorwaarden, welke toen nog te 
verwerven waren, en heeft hij verder, voornamelijk door Wal- 
decks werkzaamheid, bij den Keizer en bij diens Duitsche 
bondgenooten de illusie verweekt, dat zij, zonder oorlog te 
voeren, Frankrijk tot matiging in zijne eischen zouden kunnen 
dwingen, zoo zij maar stout optraden en zich wapenden. Hij 
verleidde hen dus om de hand aan den degen te slaan, hoe- 
wel hij wist, dat zij dien onmogelijk konden trekken. Dat had 
dan, meent hij, ten gevolge, dat zij ten slotte in de slechte 
voorwaarden van 1684 moesten berusten. 

In de eerste plaats moet ik opmerken, dat van een actief 
optreden van Willem in de Duitsche zaken in die dagen 
geen sprake is geweest. Hij stelde er veel belang in, hij liet 
Waldeck zijn gang gaan en liet hem gebruik maken van den 
invloed, dien dezen zijne nauwe betrekking tot hem verleende, 
(een invloed, dien men, geloof ik, niet al te hoog moet stellen) 
maar verder bemoeide hij er zich weinig mede. Dat Waldeck 
bij het versterken zijner vereeniging of zelfs bij het sluiten 
van het Laxenburger verdrag uitzicht heeft geopend aan zijne 
nieuwe bondgenooten, dat de Staten hun zouden bijspringen, 
of iets meer zouden doen dan waartoe het Associatieverdrag 
hen verplichtte, blijkt nergens. De eenige maal, dat van kei- 
zerlijke zijde daaromtrent iets is geopperd, in het begin van 
1682, is dat onmiddellijk als iets onmogelijks door Waldeck 



( 79 ) 

• 

afgewezen. Het Laxeuburger verdrag was zeer zeker iu over- 
leg met Willem ontworpen, maar nergens blijkt, dat deze het 
heeft beschouwd als een afdoend middel om frankrijk het 
hoofd te bieden. Zelfs Waldeck was volkomen overtuigd, dat 
het sluiten van dit tractaat nog geenszins de zekerheid der 
uitvoering waarborgde. Beiden hebben niet meer dan gehoopt^ 
dat het zou leiden tot het te veld brengen van strijdkrachten 
van eenige beteekenis ter verdediging van den Kijn. En illmiëu 
mag het misschien een oogenblik bij sommige zeer sanguinische 
keizerlijke diplomaten hebben verwekt, bij de üuitsche vor- 
sten, die het meest bedreigd waren, zeer zeker niet. Er is 
geen enkel bewijs te vinden, dat het sluiten van het verbond 
invloed heeft gehad op het verloop der Frankforter conferen- 
ties, dat dientengevolge daar een ander resultaat werd bereikt, 
dan dat, wat altoos het. einde was van dergelijke conferenties, 
nl. dat ieder der partijen bij zijn beweren en eischen staan 
^bleef. Het eenige, wat door het Laxenburger tractaat is 
verkregen, is dat de Keizer bij zijn West- en Midden-Duitsche 
bondgenooten een werkelijken steun vond, dat tot het ontzet 
van Weenen, nevens de Saksische en Beiersche legerkorpsen, 
ook een, dat door hen geleverd was, kon medewerken. Ware 
de Turkenoorlog niet uitgebarsten, dan ware die krijgsmacht 
misschien ter verdediging van de Rijngrens aangewend, voor 
het geval, dat Lodewijk XIV dan hetzelfde gedaan had, wat 
hij nu deed, toen die uitbarsting wel had plaats gehad. 

Maar dan komen wij op het gebied der gissingen, wat er 
had kunnen gebeuren, als het een of ander niet gebeurd was, 
en dat is een gebied, dat ik liever niet wil betreden. 

In alle geval echter kan ik niet zien, al acht ik het door 
Waldeck verkregen resultaat om andere redenen niet gering, 
dat het zulke illusiën heeft opgewekt, als Fester beweert. 

En verder kan ik (men heeft het al vernomen) niet inzien, 
dat er groot verschil bestaat tusschen de voorwaarden van 
1681 en die van 1684. Zeker, als er werkelijk sprake is 
geweest van teruggave der reünies en van Freiburg, tegen af- 
stand van »Straatsburg, dan bestaat dat verschil zonder twijfel. 
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al was de afstand van Straatsburg ook dan een groot en 
onherstelbaar verlies, maar ik heb het al gezegd, wanneer 
daarvan werkelijk sprake is geweest heb ik niet kunnen ont- 
dekken. En of de definitieve afstand van Straatsburg en van 
de reünies werd opgewogen door de teruggave van het ge- 
sloopte Freiburg zou ik niet durven beweren. M. i. had die 
teruggave op die wijze, vooral gepaard met de slooping van 
Philipsburg, zeer geringe beteekenis. En de hoofdzaak is m. i., 
dat in 1681 werd gevraagd een definitieve afstand en in 16 84 
een voor bepaalden tijd. In het eerste geval werd de gepleegde 
roof (anders kan ik die inbezitnemingen met of zonder voor- 
afgaand vonnis eener reüniekamer niet noemen) gewettigd, in 
het tweede niet. En daar kwam het m. i. op aan. 

Zoo werkelijk, waar ik nog niet zeker van ben, de pogingen 
van Willem III om de Staten te bewegen zich te verzetten 
tegen de handelingen van Lode wijk, een verzet, dat eigenlijk 
alleen diens aantasten der Spaansche bezittingen gold (want 
van een optreden der Staten ten gunste van het Duitsche 
rijk is nimmer sprake geweest), den Keizer en zijne Duitsche 
bondgenooten hebben gestijfd in hun tegenstand, dan hebben 
die in alle geval geen ander resultaat gehad, dan dat zij hen 
hebben aangemoedigd om niet te berusten in den eisch van 
erkenning en wettiging van Frankrijks eischen. En hun vol- 
harding heeft althans één materieel resultaat gehad, het heeft 
belet, dat Spanje alleen vrede sloot, het heeft de solidariteit, 
die opnieuw tusschen de tegenstanders van Lodewijk was ont- 
staan, in stand gehouden. De mogelijkheid om onder gun- 
stiger omstandigheden den strijd te hervatten, eene mogelijkheid, 
die Lodewijk juist te niet doen wilde, werd daardoor gehand- 
haafd. Zoo door dit volharden ook niets werd gered van wat 
voor 1682 was verloren gegaan, er werd toch door belet, dater 
nog meer werd verloren. Want Lodewijk, hoe weinig bevreesd 
ook voor oorlog, omdat hij wist hoe zwak en vooral hoe ver- 
deeld zijne vijanden waren, heeft in werkelijkheid in 1684 op 
twee punten toegegeven: hij heeft genoegen genomen met een 
bestand, in plaats van op een definitie ven vrede te blijven 
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staan, en hij heeft berust in een gelijktijdig sluiten van een 
bestand met Keizer en Rijk en met Spanje. Juist dat wat hij 
in 1678 te Nijmegen wist te verkrijgen, dat hij één voor één 
met de bondgenooten vrede sloot, kon hij in 1684 niet door- 
zetten. Dat noem ik geen volstrekt ongunstig resultaat, ook 
in het materieel e. Maar nog heel anders komt mij het mo- 
reele resultaat voor. 

Indien werkelijk Willems staatkunde en het optreden van 
Waldeck in Duitschland den Keizer en zdjne Duitsche bond- 
genooten hebben gestijfd in hun A^erzet, dan heeft dat zonder 
twijfel een grooten invloed gehad op de verhouding der kleine 
Duitsche vorsten ten opzichte van Frankrijk. Het heeft dan ten 
gevolge gehad, vooreerst dat er eene zekere solidariteit ontstond 
tusschen den Keizer en de kleine vorsten, die in de Alliantie 
van Waldeck vereenigd waren, en ook dat dezen althans niet 
meer in den Keizer hun natuurlijken vijand, in Frankrijk hun 
natuurlijken beschermer zagen. Maar het heeft dan nog meer uit- 
gewerkt. Het heeft dan tengevolge gehad, dat de Duitschers 
weder een, zij het ook nog zeer gering, zelfvertrouwen be- 
gonnen te herwinnen, dat zij eenigszins leerden inzien, dat 
eendracht macht maakt en dat er, als de Eijksorganisatie te 
kort schoot, nog middelen bestonden om de versnipperde 
krachten der kleine vorsten en standen te vereenigen en 
eenigermate te organiseeren. Het heeft dan ook ten gevolge 
gehad, dat de Duitschers in 1684 wel voor de overmacht van 
Frankrijk bukten, maar 't niet deden voorkomen alsof dat een 
geluk voor hen was. De Fransche partij, zelfs de keurvorst 
van Brandenburg, zoo verbitterd hij ook op Keizer en Rijk 
was, schaamden zich eenigermate over eene overwinning, die zij 
vruchteloos zochten voor te stellen als een zegepraal van de 
Duitsche liberteit op het keizerlijke absolutisme. Het duurde 
geen twee jaar of er had bij hen een ommekeer plaats, bij 
Brandenburg het eerst. Dat zou niet mogelijk geweest zijn, 
wanneer Keizer en Rijk in 1681 een definitie ven vrede hadden 
gesloten, waarbij zonder twijfel de eerste zich, zooals in 1714 
te Eastadt is gebeurd, voordeden verzekerd zou hebben ten 
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koste van het laatste. De Twintigjarige Wapenstilstand was 
een noodzaaklijk kwaad, eene ramp, die niet te vermijden was, 
maar het was eene ramp, die had kunnen goed gemaakt worden. 
Dat dit niet geschied is, dat is niet de schuld geweest van 
Willem III of van Waldeck, maar van de keizerlijke en 
rijks-diplomatie op de vredescongressen te Eijswijk en te Kastadt. 

Neen, niet in 1684 was Duitschland het meest vernederd, 
maar in 1681, toen het den roof van Straatsburg liet geschieden, 
zonder een ig verzet. Zeker, .de W^aldeck-alliantie heeft niet 
veel beteekend en het Laxenburgsche verbond heeft de Eijn- 
grens niet beschermd, maar 't was toch al iets, dat de kleine 
Duitsche standen niet moedeloos, of op hoop van ieder voor 
zich een voordeel te behalen, zooals later in 1801 te Luneville, 
afzagen van elk verzet en bij frankrijk alleen heil zochten. 

Een merkwaardig bewijs, hoezeer Duitschland na 1684 in 
de achting van Europa was gerezen, heeft Eester zelf geleverd. 
Tot besluit mag ik dat nog wel aanvoeren. Toen in 1686 
het Laxenburger verbond niet meer gold, zocht de keizerlijke 
diplomatie het op veel grooter schaal te hernieuwen. Die 
poging mislukte jammerlijk; Eester heeft het in zijn studie 
over het Augsburgsche verbond onwedersprekelijk aangetoond; 
het laatste verbond was van veel geringer be teekenis dan dat 
van Laxenburg. Maar toch maakten de Eranschen er zich 
een oogenblik verbazend ongerust over. - En daardoor is eene 
legende ontstaan. Men heeft toen in Erankrijk en Europa in 
het Augsburgsche verbond een geweldig werk van Willem III 
meenen te zien De een heeft den ander nagepraat en eindelijk 
hebben geschiedschrijvers van naam, hoewel zij er eigenlijk 
niets van wisten, eenvoudig weg de legende als eene onom- 
stootelijke waarheid erkend, en heet bij velen de oorlog van 
1688 de oorlog van het Augsburgsche verbond. Dat was 
het gevolg van het werk van Willem en Waldeck. Werkelijk 
eene illusie, maar eene heilzame ! 

P. L. Muller. 
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De beeren S. Muller Fzn. en Chantepie de la Saussaye 
Iiebben bericbt gezonden dat zij verhinderd zijn de vergade- 
ring bij te wonen. 

Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 

De secretaris deelt mede dat ingekomen is: van Dr. B. F. 
Matthes voor de boekerij een exemplaar van zijne Makassaar- 
sche vertaling van de boeken der Kronieken, en voorts een Pro- 
gramma van bet „Congres international d'bistoire comparée'', 
in Juli 1900 te Parijs te houden, ingezonden door het „Comité 
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crorgauisatiou", eii een bericht vau het overlijdeu op 4 Maart 11. 
van Mr. G. de Vries Az., rustend lid der Af deel ing, waarop 
met een brief van rouwbeklag is geantwoord. 

De Voorzitter wijdt eenige woorden aan de nagedachtenis 
van deu overledene, die reeds in 1857 lid der Akademie was 
geworden. Heeds destijds had hij zich een goeden naam ver- 
worven door zijne studiën op rechtsgeleerd en geschiedkundig 
gebied. Later had hij het voorrecht in verschillende betrek- 
kingen 2^1'a^tisch werkzaam te zijn ten nutte van het gewest, 
welks geschiedenis hij met zooveel ijver had bestudeerd. 

Tot hooge staatsbetrekkingen geroepen bleef hij zijn belang- 
stelling in de werkzaamheden der Akademie behouden en was 
tot aan zijn dood toe een der trouwste bezoekers van de ver- 
gaderingen. Zijn vriendelijk en welwillend karakter had hem 
ieders sympathie verworven. Zijne nagedachtenis zal in eere 
blijven, niet het minst in de Akademie, waar, naar de voor- 
zitter verwacht, weldra een meer bevoegde zijne verdiensten 
zal • schetsen. 

Namens de Commissie voor den Hoeufftiaanschen wedstrijd 

brengt de heer Karsten verslag uit. De Commissie had achttien 

gedichten te beoordeelen^ ' waarvan de meerderheid boven het 

middelmatige was. - 

Zij stelt voor te bekronen het gedicht Sosiifratres bihliopolae 

met het motto : . . . hello reportasti ... en eervol te vermelden 

acht gedichten, namelijk : 

Sancfi Nicolai feriae met het motto : Nil ego contulerim 

jucundo san lis amico; 

Bicyclula met het motto: Trahit sua ([uemque volupfas] 

De venatione fulicarum met het motto: Jfnlix] 

Acte met liet motto : O dulcis faveas totiens wihi musa vocafa; 

Pax „ ,, „ Lu magrds et voluisse sit est] 

Canis ,, „ „ Celehranms litora ludis; 

Extreiïhurn votum met het motto: (àuod bene vortat \ 

Lu hodientuw, „progressimi^ met het motto : Agey die lati- 

nurriy Bar bite ^ carmen. 
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Bij de opening van het naambriefje, belioorende bij het 
bekroond gedicht, blijkt de schrijver te zijn de heer G. Pascoli 
te Messina. De schrijver van het gedicht ,,In hodiernum „pro- 
gressum'' ", die reeds verlof gegeven heeft tot het openen van 
het daarbij gevoegd iiaambriefje, blijkt te zijn de heer 1\ X. 
Reuss te Rome. Aan de inzenders van de zeven andere eer- 
vol vermelde gedichten zal verlof tot opening der naambriefjes 
gevraagd worden. 

■ 

Daarna geeft de heer Van Leeuwen zijn aangekondigde bij- 
drage over strekking en samenstelling der Ridders van Aristo- 
phanes. Hij schetst den politieken toestand, waarin Athene 
zich bevond omstreeks het begin van 424 v. Chr.. Cleon, die 
de staatkunde van Pericles voortzette, had eeiligen tijd te 
voren een corps Spartaansche troepen tot capituleeren gedwon- 
gen, en gevangen naar Athene gevoerd. Hij was nu de groote 
man van den dag, en stond dus meer dan ooit bloot aan den 
haat en den spot zijner tegenstanders. Zijn succes werd aan 
het toeval of aan slinksche streken toegeschreven, en de hem 
toegekende eereplaats in den schouwburg en aan het maal in 
het Prytaneum gaf stof voor allerlei vrijheden. Een bluffer, 
een dief, een gulzigaard heette hij. En de jeugdige dichter 
Aristophanes, in wiens oog Cleon degene was die met zelf- 
zuchtige bedoelingen het tot stand komen van den vrede ver- 
hinderde, liet zich gaarne door zijn geestverwanten overhalen 
om dien leider der volkspartij tot mikpunt te kiezen voor de 
pijlen van zijn vernuft. In zijn blijspel „de Ridders' ' brengt 
hij Cleon ten tooneele onder den naam van Paphlago, onge- 
veer door Blaaskaak te vertalen. Tegenover een nog ruwer 
en onbeschaamder schurk, den beulingventer Agoracritus, dien 
de goden zelve als toekomstigen beheerscher aan de Atheensche 
democraten hebben toebeschikt, legt Blaaskaak het af, en na 
zijn val breekt de gouden eeuw voor Athene aan. 

Over het optreden van het koor, waarnaar het stuk genoemd 
is, wordt door den spreker het een en ander in het midden 
gebracht, en de gissing geopperd dat de koorleden wel te 
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paard zijn binnengereden — gelijk vrij wel van zelf spreekt 
en ook door den dichter wordt gezegd, — maar op nage- 
maakte paarden, om redenen van practischen aard. 

Deze bijdrage, die door den spreker op verzoek van den 
Voorzitter wordt afgestaan voor de Verslagen en Mededeelingen, 
geeft aanleiding tot eene discussie, waarbij de beeren Polak 
en Naber uiting geven aan hun van den spreker afwijkende 
inzichten over verschillende, voor de opvatting van het blij- 
spel niet onbelangrijke punten. De heer Polak brengt o. a. de 
waarde van Cleon's politiek en strategie ter sprake en oppert 
de vraag of de voeding in het Prytaneum en die der beamb- 
ten in hetzelfde lokaal geschiedde. De heer Naber blijft in 
de disharmonie tusschen het voorafgaand gedeelte en het slot, 
waarin Demus en Agoracritus plotseling in een geheel ander 
karakter optreden, een grond vinden voor de meening dat wij 
het blijspel niet in zijn oorspronkelijken vorm kennen en dat 
er veel is weggevallen. 

Wegens het vergevorderd uur worden deze bedenkingen en 
vragen, waarvan sommige tot zeer breede discussie aanleiding 
zouden kunnen geven, door den spreker slechts ten deele en 
kort beantwoordt, waarbij hij vooral tegenover den heer Naber 
doet opmerken dat het vinden van een goed slot ook voor 
uitstekende tooneelschrijvers in den regel eene te zware taak 
blijkt. Hierna wordt de discussie met een dankbetuiging van 
den Voorzitter en de vergadering aan den spreker gesloten. 

Bij de rondvraag worden voor de boekerij aangeboden: 
door den heer P. L. Muller het vijfde deel van het werk, 
getiteld „Documents concernant les relations entre le duc 
d'Anjou et les Pays-Bas", uitgegeven door P. L. Muller en 
Alph. Diegerick, Amsterdam 1899, en door den heer Plejte 
Aflev. 34 van het werk: Aegyptische monumenten van het 
Nederl. Museum van Oudheden te Leiden, uitgegeven door 
W. Pleyte en P. A. A. Boeser, Leyden 1899. 

Hierop volgt de sluiting der vergadering. Zij zal door een 
buitengewone gevolgd worden. 



BERICHT OVER DEN WEDSTRIJD 
IN LATIJNSCHE POËZTE VAN HET JAxiR 1899. 



De taak uwer Commissie voor de prijsverzen was ook dit 
jaar geen sinecure. Achttien gedichten van 100 — 600 regels 
werden ons ter beoordeeling voorgelegd. Gelukkig was de 
meerderheid boven het middelmatige en slechts enkele waren 
beneden peil. De voorstanders van Hoeuff't's stichting hebben 
dus alle reden tot tevredenheid met de herleving der Latijn- 
sche verskunst. 

Intusschen blijkt elk jaar opnieuw dat, afgezien van enkele 
vaderlanders, de wedstrijd in hoofdzaak gevoerd wordt door 
Italianen. Gelijk de Romeinsche historie hun historie is en 
de Romeinsche helden ook de hunne zijn, zoo is blijkbaar 
voor hen ook de latijnsche taal en poëzie geen vreemde taal 
en poëzie, maar een dierbaar erfdeel dat de bcvschaafden onder 
hen kweeken en koesteren als een toevertrouwd pand. Die 
taal hunner voorouders aan te leeren kost hun weinig moeite; 
daarin te dichten vinden zij een even natuurlijk en gemakke- 
lijk werk als in hun eigene; be wonde ringswaardig is de la- 
tijnsche woordenschat dien zij zicli weten te verwerven, en, buiten 
hun grenzen, t-egenwoordig althans, ongeëvenaard. 

Meesters van den vorm, zijn zij evenwel zwak op het gebied 
der inventie. Zijn er onder de prijsverzen zulke, waarvan 
onderwerp en inhoud op eigen phantasie berusten, dan ko- 
men zij gewoonlijk van dezen kant der Alpen. Dit jaar maken 
twee prijsverzen hierop een uitzondering. Bij de overige in- 
zenders echter welde de drang tot zingen niet op uit het 
eigen bewogen gemoed, maar uit indrukken van buiten van 
den meest uiteenloopenden aard. 
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13ij zes onzer dichters had de inspiratie een zeer reëelen 
grondslag. 

De maker van het gedicht Bici/duJa (]) verheerlijkt het 
rijwiel, die van Fax (18) het llaagsche vredescongses, een 
derde schrijft de praecipuls iuvenfis (17), dus over stoomkracht, 
electriciteit e. d., een vierde beveelt aan en beschrijft een 
nieuwe ^jueroi'iu/i iitstiiutio (8). ïwee eindelijk hebben het 
over de tegenwoordige beschaving, de één in mistroostigeu 
zin onder den titel tetupora et mores (2), de ander ook het 
goede waardeerend en wel in sapphische strofen onder den 
titel ïu hod'ienium „progressunty (18). 

Eecht tegenover deze modernen staat een groep van. vijf 
dichters geïnspireerd door de klassieken. De een bezingt in 
Vergiliaanschen trant den herder Darmetas (7), zijn dood en 
hemelvaart, w^aarbij engelen, coelestes forma piieri een zonder- 
ling figuur maken. Een ander geeft een loflied op Bacchus: 
laus BaccJii (15), een derde beschrijft idyllisch het landleven 
te Piastra (bij Pistoria) : rusticatio FiastrensiSj (9), een vierde 
zijn antiquarische mijmeringen tusschen bouwvallen in Latium 
Extremum voimn (5), terwijl de laatste dezer groep de tragi- 
sche geschiedenis verhaalt van Nero's geliefde, Acte (14). 

Ten slotte is de Christelijk-vrome bezieling vertegenwoordigd 
door een langgerekte legende van de heilige Caecilia (4), door 
een zeer realistisch tafereel van den kruisdood : TriumpJiafa 
rnsrs (16), en door een wijdloopig verhaal van schepping, 
paradijs, zondenval, Kain en Abel, enz., mundi et hominis 
prisca tempora (6); hierbij gaf de versvaardige auteur als toe- 
gift nog drie sa])phische en één Asclepiadeische ode, hande- 
lende over Sapplio, Miicius Scaevoïa, Susamid s kuischheid en 
een aardbeving te Messina, 

Aan geen der veertien genoemde verzen meenen wij de 
medaille te moeten toekennen, al zijn er inderdaad verdien- 
stelijke dichtstukkeu onder, waarvan \vij u voorstellen het 
volgende vijftal te doen drukken. 

1°. Het lofdicht op het rijwiel, Bicf/chda, dat rijk is aan 
afwisselende episoden, die, al zijn zij niet altijd ongedwongen 
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aangebracht, toch door frissche, natuurlijke, soios gevoelvolle 
behandeling het prozaisch onderwerp tot een genietbaar geheel 
raaken. 

2°. De verdienstelijke beschrijving van het Haagsche Vredes- 
congres, waarin het nobele denkbeeld van Czar Nicolaas, het 
optreden onzer Koningin en haar correspondentie raet Leo XIII, 
het Haagsche paleis, enz. aanleiding gaven tot welgeslaagde 
poetische gedeelten. 

3°. Het vers iu Jiodiernum „progressMm'\ minder om den 
inhoud, dan om den ons zoo zeldzaam aangeboden, . goeden 
Sapphischen versvorm. 

4°. Het zeer dramatische, flink geschreven dichtstuk over 
Acte, Nero's trouwe geliefde, die na zijn dood, doof voor ver- 
leiding van een anderen machtigen aanbidder, haar leven als 
Christin zal geëindigd hebben. 

5°. De bespiegelende wandeling langs een aantal beroemde 
bouwvallen van Latium, vooral die in het Albaansche gebied, 
waar te wonen de hoogste w^ensch, het Extremu7n vo(um.y van 
den schrijver is. 

Yan de stichtelijke zangen verdient onzes inziens geen de 
eer der openbaarmaking. 

De vier prijsverzen, die ik nog niet vermeld heb, vertegen- 
woordigen ieder voor zich een eigen genre en bevatten het 
beste wat ons is aangeboden, zoodat zij een meer uitvoerige 
bespreking vereischen. 

Het gedicht in 500 hexameters over de jacht op water- 
hoenders, de fulicarum venafione (3), verraadt door zijn onbe- 
rispelijken vorm en voor niets terugdeinzende copia verhorum 
een onmiskenbare verwantschap met de gedichten nox novem- 
hris en anguillarum piscatio, die wij reeds vroeger het licht 
deden zien. Dezelfde redenen als toenmaals bewegen ons thans 
om dit stuk voor uitgave aan te bevelen. 

Het tweede gedicht heet Canls, de hond (12), en ver- 
plaatst ons in den voortijd. De holbewoner, wiens troostelooze 
eenzaamheid kort beschreven w^ordt, ziet eiken avond in de 
schemering een dier, naar het schijnt een wolf, zijn hol 
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naderen en weggeworpen beenderen af knagen; telkens keert 
het weer; het blijkt volkomen onschadelijk en durft zelfs kwis- 
pelend den holenmensch naderen. Allengs wordt kennis aan- 
geknoopt tnsschen mensch en dier, dat zich in eigen taal 
verstaanbaar weet te maken. Na verloop van lijd wordt het 
beest eindelijk met wijfje en jongen in het hol^ opgenomen en 
treedt successievelijk op als bewaker gedurende den nacht, 
's mans hulp op de jacht, met zijn jongen speelmakker der 
kinderen, kortom de wolf ontwikkelt zich tot het veel geliefd 
en door den dichter ten slotte warm geprezen huisdier, Aan 
vernuft en vindingrijkheid ontbreekt het dezen auteur niet, 
allerminst ook aan vormtalent, dat hem zelfs vaak verleidt 
tot een te kunstmatige^ puntigheid en kortheid in den trant van 
Propertius en andere latijnsche dichters, zoozeer zelfs, dat op 
meer dan een plaats de zin raadselachtig wordt. 

In weerwil van dit gebrek (dat wellicht kan verholpen 
worden) zouden wij dit origineele gedicht ook gaarne in den 
bundel zien opgenomen. 

Ten slotte komen wij tot de twee prijsverzen die naar ons 
eenparig oordeel voor de medaille in aanmerking moesten 
komen. De beslissing was hier niet gemakkelijk, daar beider 
onderwerp en behandeling zoover mogelijk uiteenloopen en de 
gedichten dus niet met één maatstaf kunnen gemeten worden. 
Het eene, geheeten het St. Niklaasfeest, Sancü Nicolai feriae 
(10), speelt in een vaderlandsche huiskamer onzer dagen, het 
andere daarentegen omstreeks het jaar 28 vóór ónze jaartelling, 
in en voor den boekwinkel der gebroeders Sosius te Eome. 

Het eerste gedicht begint met een aanroeping van den 
heilige. 

Sancte pater ! Salve 'pueronim, summa volupias ; 

auctor laetitiae^ tristis qui tempora brumae 

exliilaras. 

Na een gemoedelijke beschouwing over het feest, dat zoo- 
veel vreugde brengt aan rijk en arm, haalt de dichter de 
herinnering op aan den eersten St. Niklaasavond gevierd in 
den huiselijken kring, toen hij pas de Academie had verlaten 
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en ill het gezin was teruggekeerd. Alle familieleden ontvangen 
hun verrassingen^ die aardig beschreven worden, maar meer 
dan voor alle anderen wordt binnengedragen voor zijn zuster, 
een beminnelijk en begaafd meisje en steeds welgemoed in 
weerwil van haar lijden; zij is geparalyseerd. 

Largius Ingenium dederat ?ialura, benigna 

hactenti9j et venerea sermonisy ris us in ore 

semper erat. Corpus sed tantis dotibus iwpar 

ingenii; remover e loco vix membra sinebat 

débilitas innata. . . 

Welke is de verbazing van onzen dichter, als hij nu onder 
die geschenken en begeleidende verzen er herkent, die hij den 
vorigen dag zelf had helpen dichten en inpakken. Hij was 
toen namelijk toevallig bij een zijner beste vrienden opge- 
loopen, die hem wel met eenigen tegenzin scheen te ontvangen, 
maar hem ten slotte liet blijven en met andere aanwezige 
vrienden aan het werk zette om pas gedane aankoopen op 
allerlei geheimzinnige wijzen in te wikkelen en van dicht- 
proeven te voorzien. Op zijn nieuwsgierige vragen, voor 
welke schoonen dat toch alles bestemd is, wordt hem met 
plagerijen geantwoord : 

Tibine ut nostras 'prodaw.us amores? 

Op den feestavond blijkt, dat alles bestemd was voor zijn 
ongelukkige zuster. Tranen van dankbaarheid wellen hem in 
de oogen en hij neemt zich voor hun nobele daad eenmaal 
te bezingen. 

8i modo Musa f avebit , 
Quandocunque istud nostro cantabitur ore, 

Wij hebben hier dus een verhaal geheel van eigen vinding, 
doodeenvoudig, vriendelijk, gemoedelijk, in vloeiende, glas- 
heldere verzen. Alle opsmuk ontbreekt; verrassende zinswen- 
dingen, vernuftige invallen, diepe of origineele gedachten, 
worden hier niet aangetroffen, maar door het onderwerp ook 
niet verlangd. 

Juist het tegendeel is het geval met de fratres Sosii biblio- 
polae (II). 
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Achter in den winkel dicteert de eene broeder aan zijn 
librarii het eerste boek der Georgica van Vergilius. Voorin 
zit een grimmig oud lieer daarnaar te luisteren, duidelijk te 
kennen gevend, dat het gehoorde niet naar zijn smaak is. De 
tweede broeder Sosius is bezig een kleine boekrol netjes af te 
werken. 

Een llomein, die er uitziet alsof hij uit den vreemde kwam, 
staat stil voor den winkel, neemt een der uitgestalde boeken, 
met het opschrift Horatii Flacci Sermones, gaat er mee naar 
binnen en vraagt aan den ouden heer, dien hij voor den 
patroon aanziet, wat het kost: „Hic quanti liber est?" Deze 
vat de woorden in anderen zin op en zegt nijdig „nihil est": 
't is niets waard. De oude heer is nml. de verarmde punt- 
dichter Furius Bibaculus, door Horatius niet vriendelijk be- 
handeld en zijnerzijds vijandig aan nieuwe poeeten als Flaccus 
en Vergilius, tegen wien hij zich nu lucht geeft. De vrager, 
teleurgesteld, richt zich nu tot een ander man, die juist den 
winkel binnentreedt, lang, mager, stokoud, sjofel, op een stok 
geleund, met de beleefde woorden: 
Pater f hunc si for f e poetam 

7iovisti^ quanti facias ^ age y fare lihellum. 

Maar hij is weder aan een verkeerd kantoor. Het is de 
bekende plagosus Orhllius, Horatius' vroegere leermeester, die 
bits antwoordt „alleen Lncilius kan satiren schrijven". „Ei 
zoo", roept nu ineens een nieuwe bezoeker van den gezochten 
boekhandel uit, het is Valerius Cato, de bekende recensent 
en leeraar van alle toenmalige poeeten; „en ik zeg u", zoo 
gaat deze voort, „dat Lncilius slechte verzen schreef'. „Die 
gij bezig zijt te emendeeren, naar ik hoor", roept Bibaculus 
hem schamper toe. „Zeker", zegt Cato, en daarop ontwikkelt 
zich tusschen het toenmaals beroemde drietal kittelloorige oude 
beeren een kruis vuur van hatelijkheden, die, kort en puntig, 
bovendien deze verdienste hebben, dat ze historisch zijn, al- 
thans ontleend aan hetgeen bij Suetonius de grarmnaticis en in 
hun fragmenten over hen te lezen staat. Het slot is, dat zij 
huns weegs gaan al brommende. 
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Eindelijk herhaalt nu deze koo2)lustige bezoeker zijn vraag 
aan Sosius zelf. Yoordat deze echter kan antwoorden, ziet hij 
Horatius aankomen en reikt hem de gereedgemaakte kleine 
rol, die H/s Epoden bevat, over, met de woorden : „ziehier de 
jamben waar Maecenas u om gevraagd heeft/' 

Terwijl H. nog met Sosius een paar woorden wisselt, roept 
de Komein in eens uit: „Kent Ge mij niet meer, Quintus?'' 
Het is namelijk de ons bekende Pompejus Varus uit Ode 2.7, 
Horatius' vroegere krijgskameraad, die eerst ruim tien jaren 
na hem naar Rome terugkeerde. Er volgt een wederzijdsche 
begroeting, en de invitatie van Horatius, als in de Ode, dan 
een kort gesprek over het vroeger samen beleefde, ontleend 
aau H's gedichten; dit wordt onderbroken als achter uit den 
winkel hun aandacht getrokken wordt door de plechtige woor- 
den, die Sosius dicteert uit liet einde van Georgica I, waarin 
de dichter den bloedigen slag bij Philippi herdenkt om dan 
over te gaan tot een bede aan de Bi pafrii, indi^eleSy voor 
den vrede en voor Octavianus, van wiens behoud vrede en 
welvaart afhankelijk zijn. Onder den indruk dier woorden 
gaan Horatius en Pompejus weg,, terwijl de eerste in den- 
zelfden zin eenige welge voelde woorden uit. 

De maker van dit knappe en pittige vers, waarin al het 
door mij verhaalde en nog veel meer met vernuft en bondig- 
heid is uiteengezet, is een poeta doctus in den vollen zin 
dezer woorden, hij kent niet alleen Horatius op zijn duimpje, 
maar ook al datgene, wat er uit verschillende bronnen te 
weten valt over de niet onbeteekenende letterkundige bewe- 
ging dier dagen. 

Om het gedicht ten volle te waardeeren, dient ook de lezer 
daarvan op de hoogte te zijn ; een paar kantteekeningen zou- 
den hem daar gemakkelijk toe in staat stellen. Ts men een- 
maal zoover, dan bevat het vers op een paar regels na, geen 
duisterheden meer en overtreft het als kunstwerk onzes inziens 
al de vroeger genoemde prijsverzen. Of het ook de voorkeur 
verdient boven den St. Nicolaasavond is, wegens de ongelijk- 
soortigheid der beide gedichten, niet gemakkelijk uit te maken. 
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Na rijp overleg meenden wij evenwel het luatstgenoemde 
alleen voor de uitgave te moeten aanbevelen^ en voor de 
medaille de Sosii fratres hlbliopolae. 

Op grond der bovenstaande overwegingen stellen wij u dus 
voor : 

de medaille te verleenen aan het XP gedicht, Sosli fratres 
bibliopolae, en het naambriefje van den maker te openen, dat 
het motto draagt: „bello reporfasti" ; 

te doen drukken acht gedichten, gerangschikt naar hun 
waarde in deze volgorde: 

1. (X) Saudi Nicolai feriae met het motto „Nil ego 
coutulerim jucundo sa^itis a99iico'\ 

2. (I) Bic^clula (£• ed.) niet het motto „trahit sua quem- 
que voluptas''', 

3. (Ill) Be venatione fùlicarum met het motto „FuUx'\ 

4. (XIV) Acte met het motto „0 dulcis faveas tollens 
7nihi mum vocata'\ 

5. (XIII) Pax met het motto „hi 7nagnis et voluisse 
sat esV\ 

6. (XII) Cafiis met het motto „Celebramus litora ludis'". 

7. (V) Ëxtremum votum met het motto „Q2*örf6^w<?yör/^a^\ 

8. (XVIII) In hodiernum „progressum^"* met het motto 
„Age die latinum, Barbile, carmen' \ 

Aan de inzenders der naambriefjes, die deze mottoes dragen, 
zou dus verlof moeten gevraagd worden om die te openen. 
])e overige naambriefjes zouden ten vure gedoemd worden. 

H. T. Karsten. 
Van Leeuwen. 
S. A. Naber. 



PROGRAMMA 

CERT AMINIS POETICI 
AB ACAÜEMIA REGIA DISCIPLINARUM NEDERLANDICA 

EX LEGATO HOEUFFTIANO 

IN ANNUM MDCGCCI INDICTI. 



A. D. lY. Idus Martias in ConveDtu Ordinis Literarii ita 
pronunciatum fuit de XVIII carminibus quae tribus judicibus 
tradita fuerunt. 

Nimis multa ineraut quae displicuerunt in 7iovem carminibus, 

quibus tituli: HmUcatio Piastrensis^ Gaecilie^ Bamoetas^ de 

nova qtiudam Puerorum hisfitntione^ Latis Bacchic Mundi et 

àomi7iis prima tempora^ Triurnphata m^ors^ de praecipnis nostrœ 

^etati^ Inventis et I'empora et mores, 

öeguuntur Septem carmina quae probare potuimus dignaque 

yj^ß^ sunt quae Legati Hoeufftiani sumtibus ederentur, postquam 

<,Äö veniam dederint scidulas aperiendi, quae singulis car- 

^\<iibus adjunctae sunt. Inscripta carmina sunt : Li hodlernmn 

„'fogressum'\ Extremum votuin^ Canis^ Pax^ Acte^ de Venatione 

fnlicariim et Bici/clula, 

ï)enique restabant duo carmina, Sancti Nicolai Feriae et 
^ ^o%ii fratres bibliopolae, inter quae carmina diu ancipites 
haesimus utri poetae praemium adjudicaremus. Quum in argu- 
mentorum maxima dissimilitudine nonnisi aegerrime vel inven- 
tionis vel doctrinae vel lucidi ordinis com para tio fieri posset, 
reliqua autem in utroque poeta aeque laudibilia essent, vix 
tandem intelleximus Sosios fratres Bibliopolas carmen esse 
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certe indigîiura quod ferret secundas et aperta scidula apparuit 
iiomoii poetae jam saepius victoris Joanuis PascoU Messcutf^nsis, 

Aliquot diebus post, venia impetrata, reliquas scidulas ape- 
ruimus et vidimus Sanctl Nicolai Ferias deberi JoanniJacoho 
Hartman Leidensi^ Blcijcliilani Ludivico Graziani ex Luco 
Dlanœ in Agro ßavennate, Be Venatione Fulicaruw. Alexaiuho 
Zappafa Cowaclensi^ Aden Raphaell Carrozzari Tarentino^ 
Pacein Petro Rosati Bononieniii^ Extremum, votmn Alfredo 
Bartotl GroBsetano^ denique In hodiern^im nProgre^sunri'' Fran- 
cisco Xaveriu Renss Rotnano. Quis Canem. cecinerit adhuc latet. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus, 
ut carmina latina non ex alio sermone versa nee prius édita 
argumentive privati nee quinquaginta A^ersibus breviora, nitide 
et ignota judicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Jan. 
anni jjroximi mittant Cornelio Bellaar Spru^f, Ordinis Lite- 
rarii Academiae ab-actis, munita sentjBntia, itidem inscribenda 
scidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Ceterum judicibus gratum erit, si poetae in transscribendo 
portabile prelum Brittannicum [typewriter) adhibere velint. 

Praemium victoris erit nu mm us aureus quadringentum flore- 
norum. Carmen praemio omatum sumptibus ex legato facien- 
dis tjpis describetur, eique subjungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae« venia dabitur. 

Exitus certaminis in conventu ordinis mense Martio pro- 

nunciabitur ; quo facto scidulae carrainibus non probatis ad- 

ditae Yulcano traden tur. 

H. KERN. 

Ordinis Prœside. 
Amstelodami. 

Ips. Non. April. MDCOCC. 



OYER STEEKKING EN SAMENSTELLING DER 
RIDDERS A? AN ARISTOPHANES. 

BIJDRAGE VAN 

J. TAN LEEVWEN Jr. 



,,Geen tweede voorbeeld is er bekend van zulk een wasdom !" 
zegt Herodotus, waar bij op zijn genoegelijk breedsprakige 
wijze verhaalt van den krokodil, het wonder uit het wonder- 
land, dat uit een kiem, nauwelijks grooter dan een ganzenei, 
zich ontwikkelt tot een gedrocht van wel dertig voet, den 
beheerscher van Egjpte's wateren. 

Hoe toepasselijk is dat woord op het Athene van Pericles! 
Ook dàt was iÇ àhxxhrou fiéyi(7Tov geworden in verbluffend 
korten tijd. Eekent het leven der volkeren veelal bij eeuwen, 
hier waren luttel tientallen van jaren toereikend geweest om 
uit een ganzenei — of wat althans weinig meer geleek — 
een der krachtigste en bewonderenswaardigste organismen te 
doen opgroeien, waarvan de wereldgeschiedenis gewag maakt. 
Het tusschen zijn heuvels verscholen provinciestadje — want 
wat was het meer, indien wij het meten met hedendaagschen 
maatstaf? — was door de slagen der Perzen uit lange sluime- 
ring gewekt, en bij 't ontwaken vond het, als de Engelsche 
dichter, zich beroemd. De goden zelve hadden Attica's burgers 
bijgestaan in hun strijd tegen den erfvijand, en de helden- 
daden, waardoor de ongetelde horden der overzeesche roovers 
waren vernietigd, schenen reeds aan den tijdgenoot van boven- 
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menschelijke grootheid. Een titanenstrijd was het geweest, ^) 
waardig om — als de gewijde geschiedenis der goden en 
heroën — op het nationale tooneel te worden verheerlijkt ^). 

En thans was Athene het hoofd van een machtig rijk, en 
de landstad was de beheerscheres der zeeën geworden. Eeus- 
achtig was de vermeerdering van haar gebied, van haar 
hulpbronnen, en met de welvaart waren beschaving en kunst 
en wetenschap tot haar ingekeerd. Een eeuw nauwelijks was 
er verloopen sinds het tijdvak der Pisistratiden — en Attica 
werd bewoond door een gansch ander menschenslag , met 
nieuwe eischen aan het leven en nieuwe onderwerpen van 
belangstelling, in allerlei opzicht afgeweken van die voorzaten, 
die zich niet slechts bij \vajze van spreken autochthonen, uit 
den bodem zelf gesproten, hadden genoemd, maar zich waarlijk 
de zonen gevoeld hadden van Attica's grond, en met de taai- 
heid van den echten boer aan huis en hof waren verknocht. 

Thans was er een geslacht van ondernemende zeevaarders 
en kooplieden opgestaan, dat zich steeds minder door de 
overlevering gebonden, steeds minder door de gebruiken van 
het verleden aangetrokken gevoelde; een geslacht dat niet in 
Attica's schralen bodem zijn kracht zocht, maar den blik liet 
rondwaren in steeds ruimer kring, tot in verafgelegen streken 
spiedend naar nieuwe bronnen van welvaart. 

„Crescit indulgens sibi dirus hydrops". Dat woord is toe- 
passelijk op alle zeemogendheden. Ook Athene gevoelde dien 
blinden drang, onweerstaanbaar als een natuurkracht, die 
coloniseerende staten noopt tot uitbreiding, altijd uitbreiding, 
en ze rusteloos — als den zwerver uit Schuberfs lied — 
voortdrijft op nieuwe wegen, doof voor de levenswijsheid van 
het spottende woord: „dort wo du nicht bist ist das Glück!" 
Na de eilanden der Aegeïsche zee trokken Cyprus en de 
kusten van Klein- Azië, trokken Sicilië en Aegypte en Carthago 



^) ^|/Ä tow' TgTAot/, waardig op den peplos van. Minerva te worden 
geborduurd, Ar. Eq. 566. 

*) Door Phrynichus in zyn Phoenissae, door Aeschylus in zgn Persae. 
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de gretige blikken van den jongen staat tot zich, en met de 
begeerte groeide het zelfvertrouwen, — tot heel de omgeving 
van het Middellandsche zeebekken werd beschouwd als het 
beloofde land, en Attica^s natuurlijke grenzen — om het 
kernachtige woord van Alcibiades te bezigen — ddâr schenen 
te liggen waar de grond ophoudt koren en wijn en olijven 
voort te brengen. 

Zooveel voorspoed en zooveel ondernemingsgeest wekten — 
kon het anders? — het wantrouwen en de wangunst van 
minder stoutmoedige, minder welvarende, minder beschaafde 
naburen. Pericles echter wist te verhoeden dat Athene binnen 
den engen kring van vroeger alledaagsheid werd terug- 
gedrongen, dank zij vooral zijn bedachtzaamheid, die den al 
te onstuimigen drang naar uitbreiding wist tegen te houden. 
In Hellas zelf worde Athene oppermachtig! — zoo was zijn 
leus: — eerst daarna zal het tijd zijn voor verdere gebieds- 
vergrooting ^). Dat de naijver der omliggende staten tot een 
worsteling moest leiden, die op den duur niet kon worden 
verhoed zonder Athene's kansen op verder ontwikkeling prijs 
te geven, was voor Pericles niet twijfelachtig, en toen hij het 
tijdstip voor dien on vermijdelij ken strijd gekomen achtte, wist 
hij hem te doen uitbreken. Bijzaken gaven ook hier, als 
gewoonlijk, den doorslag. 

Maar toen het treurspel was begonnen, en er meer dan ooit 
behoefte bestond aan de vaste leiding van den grooten staats- 
man, die door zijn voorbeeld had bewezen dat de glans van 
oud-Attischen adel én hooge geestesontwikkeling niet onver- 
eenigbaar waren met het streven van jong-Athene, nam de 
dood hem weg. 

Geen tweeden Pericles was Athene rijk. Al spoedig echter 
deed zich iemand op om zijn plannen voort te zetten ; geen 
aanzienlijk heer van fijne vormen, maar een doortastend en 
onverzettelijk man van zaken; niet er op uit om tegen- 
stellingen te verzachten, botsingen te vermijden, twisten te 



*) Thucyd. II 65 § 7. 
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verzoenen, maar heftig en onbuigzaam. Een man die niet 
bekoren wilde maar overtuigen, die haat tegen haat stelde, 
bedreigingen tegen bedreigingen; wiens ruwe welsprekendheid 
overweldigde, overstelpte, meesleurde als een onstuimige berg- 
stroom; die de geesten dwong door zijn vastberadenheid en 
den gloed van zijn overtuiging; wiens scherpzinnigheid de 
kunstgrepen van buiten- en binnenlandsche tegenstanders wist 
te verijdelen, en langs wiens onkreukbare eerlijkheid de schimp- 
scheuten van de pers, — ik bedoel der comici, — waarvoor 
ook te Athene geen openbaar persoon veilig was, onschadelijk 
afgleden. 

Deze man, aan wiens wieg niet muzen en gratiën hadden 
gestaan maar de genius van den arbeid, — behoeft zijn naam 
nog genoemd ? — was Cleon de lederhandelaar, een der groote 
industriëelen, wier opkomst zoo kenmerkend is voor het nieuwe 
tijdvak van Athene's ontwikkeling. Veel minder dan Pericles 
was hij geneigd tot schipperen en toegeven. Toen hij zich 
aan het openbare leven ging wijden, zou hij — ^ althans 
Plutarchus verhaalt het, en wel met afkeuring, dus als onver- 
dachte zegsman — zijn vrienden hebben saamgeroepen en hun 
de vriendschap hebben opgezegd, als onvereenigbaar met zijn 
eerlijkheid als staatsman ^). En dat Pericles bij den aanvang 
van den oorlog Attica liet verwoesten door het bondsleger der 
Peloponnesiërs, had hem met wrevel vervuld. „Prins Carnaval, 
geplaagd door den feilen Cleon^', zoo had een comicus destijds 
Pericles genoemd. ^) De „felle" Cleon was het die de burgerij, 
gebukt onder de bezwaren van den krijg en gedund door de 
pest, met nieuwen moed wist te bezielen, en opnieuw te door- 
dringen van het besef dat geen machtig Athene mogelijk was 
eer de vijand was gefnuikt, en dat de toenadering tot Sparta, 
die door de aristocratische partij telkens en telkens weder werd 



O Plut. Mor. 806 f. 

*) Hermipp. fr. 46. Hoe die woorden aanleiding hebben gegeven 
tot de bewering dat Cleon Pericles zou hebben aangeklaagd^ is door 
Müller Strübing Aristoph. p. 573 aangetoond. 
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aangeprezen, met politieleen zelfmoord zou gelijk staan. En 
met den ,,fellen'^ Cleon stelden mannen als Demosthenes en 
Hyperbolus en Cleonymus en Theorus en anderen zich schrap 
tegen die zoogenaamde vredespartij, — mannen wier naam 
veelal tot een spotwoord is geworden, omdat wij hen inzonder- 
heid of uitsluitend kennen uit de beschimpingen van hun 
staatkundige tegenstanders. 

Als boven een dorp een onweder losbarst, ziet men veelal 
een aantal zwaluwen en roeken krijschend zwieren rondom de 
spits van de kerk. Ziedaar het beeld der volksleiders, die 
wij bij het woeden der partijtwisten, waardoor Athene werd 
verscheurd, ten doel zien aan den spot der comici. Cleon's 
looierij en de ruwe klank van zijn stem, — de nederige 
afkomst en de lampenwinkel van Hyperbolus, — de reuzen- 
gestalte van Cleonymus en zijn armoede, boden stof voor 
telkens nieuwe grappen aan die pamflettisten der oude wereld. 
En hoe weinig is de smaak van het publiek — want daar- 
naar pleegt dit soort van letterkunde zich immers te richten ! — 
in onze dagen nog veranderd. Ongeveer een jaar geleden, 
toen de vorige President van Frankrijk de orde van het 
Gulden Ylies had ontvangen, kon men in een witzblatt den 
jongen Faure zien afgebeeld met het schootsvel voor — xjtto^oo- 
^(Tifjcevov — en een schaapsvacht in de handen, want ook hij, 
gelijk Cleon, was aangevangen als lederhandelaar, — en daar- 
naast Eaure den Gelukkige in galakostuum en met de wel- 
bekende ordeketen omhangen. 

Indien Faure dergelijke prentjes onder de oogen heeft 
gekregen, zal hij er wel om hebben geglimlacht, en ze in elk 
geval niet au sérieux hebben genomen. Zoo haalde Cleon de 
schouders op bij den spot, hoe vinnig ook en hoe geestig, 
van de comici. Maar niet met minachtende onverschilligheid 
bejegeode hij het streven van de vredespartij. Met harts- 
tochtelijken ernst kwam hij op tegen de verderfelijke raad- 
gevingen der meer of min verkapte vrienden van Lacedaemon. 
Een van zijn geestverwanten, de dappere houwdegen Demos- 
thenes, had in het begin der lente van 425 zich meester 
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gemaakt van Pylos aan de Messeensclie kust, als het ware 
ten spijt van zijn eigen troepen, en hield nu een Lacedaemo- 
nisch legercorps op een eilandje voor de haven van Pylos 
geblokkeerd. Maar de zaak kwam niet verder, en men begon 
eenerzijds te vreezen, anderzijds te hopen, dat de ingesloten 
troepen zich zouden kunnen handhaven totdat de uajaars- 
stormen het Atheensche eskader kwamen verstrooien. Inmiddels 
waren de Lacedaemoniërs, vertrouwend op hunne verbindingen 
in Athene zelf, met vredesvoorstellen aangekomen, waarbij aan 
Athene niet het minste voordeel werd verzekerd. Toch zouden 
deze vermoedelijk wel .zijn aangenomen, had Cleon ze niet 
heftig bestreden, en betoogd dat men weldra heel andere 
eischen zou kunnen stellen, ja den vrede zelf zou kunnen 
voorschrijven, als maar eerst die troepen, die van hun eiland 
niet konden ontsnappen, tot capituleeren waren gedwongen. 
Toen nu meer en meer de meening post vatte dat zij ten 
slotte toch nog zouden vrijkomen, en velen te Athene het 
onbegrijpelijk getalm van het legerbestuur als een blijk van 
verstandhouding met Sparta begonnen te beschouwen^ hield 
Cleon opnieuw een heftige rede in de volksvergadering. 
„Slechts verraders kunnen twijfelen aan de overwinning!^' 
riep hij uit : „wij zijn reeds overwinnaars, mits wij het be- 
haalde voordeel ons niet in misdadige flauwhartigheid laten 
ontglippen. Zijn dàt mannen, die strategen, een Eurymedon, 
een Sophocles, een Nicias en hoe zij verder heeien mogen, 
die den kostbaren tijd met nietsdoen laten voorbijgaan! Als 
ik strateeg was, zou ik de zaak spoedig genoeg tot een goed 
einde brengen!" — Er werd toegejuicht, maar ook gejouwd 
en gelachen. Cleon strateeg! uit de looierij naar het front! 
Het klonk inderdaad grappig, en, half uit aardigheid, werd 
hem het bevel over de naar Pjlos te zenden versterkingen 
opgedragen. Toen hij zag dat het ernst was, nam hij de taak 
met het zelfvertrouwen van geboren leiders op zich, het zelf- 
vertrouwen dat Gambetta — dien Cleon on^er eeuw — 
bezielde, toen hij, de in krijgszaken onervaren advocaat, 
in een luchtballon uit het ingesloten Parijs ontsnapte 
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om uit Frankrijks bodem nieuwe legioenen te voorschijn 
te stampen. 

Met Demosthenes was Cleon ongetwijfeld in verstandhouding 
gebleven, en — zeker in ovçrlég met hem — vertrok hij 
Daar Pylos aan het hoofd van slechts weinig troepen, hoofd- 
zakelijk lichtgewapenden, die voor een inval op het eiland 
onmisbaar zouden zijn. „Binnen twintig dagen breng ik u 
hier in Athene de ingesloten Spartanen, dood of levend/' — 
dat was zijn afscheidsgroet aan zijn spottende of versagende 
medeburgers. En — hij hield woord. Hij bewees met der 
daad dat zijn beleedigende woorden over de treuzelende 
generaals niet ongegrond waren geweest. Met ketenen beladen 
bracht hij de honderden gevangenen, daaronder meer dan 
honderd Spartaansche burgers, naar Athene, én toonde daarbij 
het voedsel dat nog op het eiland was gevonden, als bewijs 
dat de vijand niet door den honger was bedwongen, maar 
door de Atheensche wapenen. Dat is die „gort uit Pylos'', 
de o?.x) êx ntiAöy, een tijdlang te Athene zeker even popu- 
lair als ten onzent het pannetje hutspot uit de Lammer- 
schans, waarvan Aristophanes met zuurzoeten glimlach gewag- 
maakt. ^) 

Thans had men de gijzelaars in handen voor zulk een 
vrede, als Pericles en Cleon en wie het wèl meenden met 
Athene's bloei steeds hadden beoogd: een vrede, die de 
noodige waarborgen zou aanbieden tegen nieuwe vijandelijk- 
heden van de zijde der Peloponnesiërs. En het scheen wel 
niet langer twijfelachtig of Athene zou uit de lange worsteling 
zegevierend te voorschijn treden. Weldra echter deden laf- 
hartigheid en verraad te niet wat met zooveel inspanning was 
verkregen, en een jaar later was de krijgskans gekeerd. 

Doch bij den aanvang van het jaar 424 lag dat alles nog 
in den schoot der goden, en Cleon was toen de held van den 
dag, — meer dan ooit derhalve het doelwit voor den hoon 
zijner tegenstanders. Zijn „doUemans-onderneming" — zooals 

. ') Eq. 1167. 
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Thucydides ze noemt — was geslaagd. Gewonnen had hij het, 
dat kon moeilijk worden ontkend; maar wat nood, men 
beweerde nu dat hij het hij toeval had gewonnen, of, beter 
nog, dat hij een ander zijn roem had ontfutseld, en zich te 
goed deed op een zege die ook zonder hem wel zou zijn 
behaald. Wel had hij dat „toeval" vooraf aangekondigd en 
dien „roem" niet begeerd, maar wat vraagt de partijhaat naar 
de eerlijkheid van zijn middeleu of de juistheid van zijn 
beschuldigingen, als zij maar doel treffen en grieven. De 
openbare meening is zoo wuft en het geheugen der groote 
menigte zoo kort! 

Een bluffer en een dief\ dàt zijn dan nu de benaniingen 
die den leider der volkspartij naar het hoofd worden geworpen. 
Gestolen heeft hij die overwinning, waar ieder den mond van 
vol heeft. Maar hij steelt immers altijd! Hij plundert de 
staatskas, en beschouwt het gemeenebest als zijn persoonlijk 
eigendom. — Na zijn zegevierenden terugkeer is op de Acro- 
polis een gedenkteeken ter eere van dat wapenfeit opgericht, 
en de buitgemaakte schilden — schilden van Spartanen! wier 
leus immers was : „of met of op den beutelaar" ! — zijn in 
de stoa poikile opgehangen, en trekken daar door hun uit- 
heemsch maaksel reeds van verre ieders aandacht; en aan hem 
zelf heeft men als naar gewoonte een eereplaats toegekend in 
den schouwburg en aan de maaltijden der commissie van 
dagelijksch bestuur. Niets dan vinnigen spot verdient dat, 
alles! Zoo'n onbeschaafde kinkel vooraanzitten bij tooneel- 
of muziekuitvoeringen! En welzeker, op Staatskosten iederen 
dag zich verzadigen! Een gulzigaard heet hij nu, omdat hem 
een plaats is gegeven aan de — waarlijk niet overdadige — 
tafel der raadsleden. Daar heet hij zich vet te mesten, tot 
hij nauwelijks, als een overladen kaperschip, huiswaarts kan 
stevenen. Men krijgt den indruk van een armen stakkert, 
die vroeger moeite had om dagelijks aan een bakje eten te 
komen, maar thans, in de bedeeling opgenomen, zich op de 
meest onhebbelijke wijze volpropt met spijzen, die hij van 
zijn leven nog niet had geproefd. 
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Wie zou zijn ernst bewaren bij zoo potsierlijke voorstel- 
lingen ! Smakelijk moet er om zijn geschaterd in het Atheensche 
theater, — op het „schellinkje" zeker het meest! — en wie 
thans het blijspel leest, waarin dergelijke zotternijen omtrent 
den partijleider worden ten beste gegeven, moet wel glim- 
lachen bij zooveel vermakelijken onzin. Maar in den geest 
der toehoorders bleef amari aliquid achter, en voortaan zullen 
zij allicht wat minder hoog hebben opgezien tot den man, 
wiens persoon z66 rijke stof tot dolle uitvallen en bijtenden 
spot bleek op te leveren. „Laster maar toe! laster gerust! 
er blijft allicht wat van hangen!" 



De haat maakt blind, en door weinigen werd Cleon harts- 
tochtelijker gehaat dan door Aristophanes, den dichter vol 
liefde voor zijn land en vol deernis voor het lijden van zijn 
medeburgers; den jeugdigen dweper, bevangen in vredes- 
idealen, zeker niet minder oprecht en niet minder uitvoerbaar, 
dan in onze dagen worden verheerlijkt te midden van het 
gekletter der wapenen en de kreten der verdrukten. Hèm 
althans misstonden ze niet, zulke „droomen der wakenden'', 
die idealen van een gouden eeuw, waarin de zwaarden tot 
sikkels zullen worden versmeed en de speren als staketsels in 
den wijngaard zullen dienen. Hij, zoo iemand, had het recht 
onpractisch te zijn. En Gleon was in zijn oogen degeen die 
aan het bereiken van dien gelukstaat in den weg stond; 
Cleon, de rumoerige, onbeschaafde drijver, vreemd aan goeden 
smaak en wars van letterkunde, die twee jaren geleden getoond 
had dat geestigheid bij hem geen vrijbrief was voor ongepaste 
uitlatingen, toen hij dengeen, wien Aristophanes zijn Babylonii 
ter opvoering had afgestaan, wegens den inhoud van dat 
blijspel — wij zouden zeggen, wegens een drukpersdelict — 
had vervolgd of doen vervolgen. De volksleider is den poëet 
in geen enkel opzicht sympathiek. Wat wonder dus dat alle 
verwijten, alle beschuldigingen, die hem door staatkundige 
vijandschap naar het hoofd worden geslingerd, bij Aristophanes 
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een gi*etig toehoorder vinden, bereid ze zonder onderzoek als 
gegrond aan te nemen. Zoo iemand zou iets goeds beoogen? 
Van hèm zou eenige raad of baat zijn te wachten? Zijn 
vaderland zou hij liefhebben en het welzijn willen van zijn 
medeburgers? Och kom! — Den minderen man ziet hij naar 
de oogeu, en tracht hem door misplaatste mildheid — het 
beruchte, kwartje presentiegeld der jury-leden! — aan zich te 
binden. . . waarom? In de hoop zelf niet op de vingers te 
worden getikt terwijl hij zijn beurs spekt uit de staatskas; 
en. . . van een andermans leer is het goed riemen snijden, — 
dat weet een leerlooier óók wel! — Den aangeboden vrede 
verwerpt hij . . . waarom ? Niet , zooals hij voorgeeft, om 
dien na een volledige overwinning op steviger grondslag te 
kunnen vestigen, maar om te midden van de oorlogsrampen 
ongemerkt zijn slag tß kunnen slaan: in troebel water is het 
immers goed visschen! — Slecht en gemeen is alles wat er 
aan hem is, voor zoover het ten minste niet bespottelijk is. 
Wèg dan met dat wezen, dat wangedrocht, dat ter kwader 
ure zich heeft opgewerkt in het volle licht van het staats- 
ieven! Drijft hem terug, dien blaffenden Cerberus, naar de 
krochten waar hij tehuis behoort ! , Is dat gebroed der 
duisternis maar eenmaal onschadelijk gemaakt, dan zal de 
liefelijke Vredesgodin spoedig genoeg weder in ons midden 
verschijnen, en met haar de gratiën en muzen en levens- 
vreugde. 

Die overprikkelde stemming van den jeugdigen dichter 
wisten zijn vrienden uit de adelspartij te onderhouden en zich 
ten nutte te maken. Zij bewonderden zijn talent, en waren 
niet blind voor het voordeel, dat van een zóó welsprekénden 
woordvoerder voor de „goede" zaak viel te trekken. Immers 
Ie ridicule tue, — zekerder vaak dan vergif of dolkstoot. 
Drie jaar tevoren had Aristophanes in zijn eerste stuk zich 
niet slechts als een groot tooneelkunstenaar doen kennen, 
maar tevens als iemand van den ouden stempel, als — ondanks 
zijn jeugd — een reactionnair in hart en nieren. Toen dus 
dat blijspel, „de Kermisgangers", dat wel is waar op een 
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andermans naam was opgevoerd, maar waarvan iedereen na 
enkele dagen den werkelijken schrijver moet hebben gekend, 
met den tweeden prijs was bekroond, spoorden zij hem aan 
zijn talent aan een belangrijker onderwerp te besteeden, aan 
een aanval op den leider der volkspartij, den man zonder 
geweten volgens hen, den man zonder smaak of letterkundige 
ontwikkeling volgens Aristoplianes zelf; en uit dien gemeen- 
schappelijken afkeer ontsproot 's dichters tweede blijspel, „de 
Babylonii", waarin de geheele inrichting van den staat werd 
bespottelijk gemaakt en Cleon als een gemeene dief gedwongen 
werd zijn bijééngeschraapten roof terug te geven ^). Wat de 
hooggeroemde democratie, — door de volksredenaars zoo vaak 
tegenover Spartaansche bekrompenheid of Aziatisch despotisme 
verheerlijkt, — wat die zoogenaamde regeering der vrijheid 
beteekende voor de met Athene verbonden — lees als slaven 
behandelde — staten, had de dichter volgens zijn eigen 
woorden ^) in de Babylonii laten zien, — weinig maanden 
nadat het afvallige Lesbos op zoo vreeselijke wijze had 
ervaren wat er van de genade der Athenera was te 
wachten. 

Ook aan dit blijspel werd de tweede prijs toegekend, maar 
Callistratus, op wiens naam het was opgevoerd, werd wegens 
laster en majesteitschennis voor den raad gedaagd, en ont- 
ving een ernstige berisping. Het volgend jaar was Aristophanes 
daarom wat voorzichtiger, en koos „de zegeningen des vredes" 
tot onderwerp van zijn nieuwe blijspel, de onvergelijkelijk 
geestige en vrolijke „Achamiërs". Daarmede behaalde hij den 
eersten prijs. 

ïoen steeg de roem den jongen man naar het hoofd. Tot 
dusverre was hij, de half- Athener, schuilgegaan achter zijn 
strooman Callistratus, — den verantwoordelijken redacteur, 
zouden wij zeggen. Thans zou hij persoonlijk optreden; op 
eigen naam zou hij zijn eerstvolgende stuk aanbieden ter 



*) Ik kom straks op dit punt terug. 
*) Ach. 642. 
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mededinging ^), zélf er de hoofdrol in vervullen ^), en op het 
tooneel een nagemaakten Cleon zijn verdiende loon geven, 
daar de maatschappelijke orde nu eenmaal niet gedoogde dat 
hij den volksmenner op straat of in de volksvergadering te 
lijf ging. 

Want dat eenig verstandig mensch Cleon iets anders kon 
gunnen dan een flink pak slaag. . . of erger, die gedachte 
kwam zelfs niet bij hem op. Een groot gekkenhuis scheen 
hem de stad, waar 7ulk een uitvaagsel werd bewonderd en 
met eerbewijzen overladen. Op de gouden eeuw, die vrede 
zou brengen aan het tot nieuw geluk herboren volk, had hij 
gehoopt — en hoopte hij nog steeds — met naief enthusiasme; 
maar veeleer de ijzeren eeuw scheen thans aangebroken, waarin 
elks hand was tegen* allen, en het recht moest wijken voor 
ruw geweld. — Is dan nd het uiterste bereikt in dwaasheid 
en slechtheid? O neen! — en de dichter wordt vaardig in 
hem: — hij zal ons laten zien hoe het nog erger — of nog 
béter! — kan. Na Pericles hebben wij een grutter gehad 
aan het hoofd der staatszaken ^), daarna een vetweider *), en 
nu heeft de man uit de looierij het hoogste woord: — nog 
één stap verder, dan sterft de heerschappij van het gepeupel 
haar eigen dood, en een nieuwe eeuw van Cimon breekt aan. 



*) Dat Aristophanes door Eupolis zou zijn geholpen bg het schryven 
van de Ridders is vaak beweerd, op grond van een uitlating van 
Eupolis zelf. Maar — het is een wangunstige mededinger die het zegt, 
eenige jaren na dato, en als antwoord op een beschuldiging van pla- 
giaat, door Aristophanes zelf tot hem gericht. Uit een b^zonder 
betrouiübare*bron is de mededeeling dus niet afkomstig, en evenmin is 
het tvaarschijnlijk dat Aristophanes, toen zijn Acharniërs de over- 
winning hadden behaald op eeu stuk van Eupolis, de hulp van dien 
verslagen mededinger zal hebben ingeroepen voor zijn eerstvolgende 
blyspel, en nog minder dat de overwonnene zgn overwinnaar zoo 
onbaatzuchtig zal hebben bygestaan. 

*) Dat in de Eidders de rol van den Beulingventer de hoofdrol is, 
niet die van Paphlago, gelyk pleegt te worden aangenomen, schont 
mij zóó evident, dat ik het nutteloos acht het hier te betoogen. 

') Eucrates, den handelaar in vlas en meel. 

*) Lysicles, den schapenkoopman. 
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Een heulingventer is het, wien het lot na Cleon als nieuwen 
gebieder heeft toebeschikt aan het Atheensche rijk! Een 
schepsel zonder opvoeding, zonder kennis, zonder eer, opge- 
schoten uit het straatvuil; — een wezen dat' bij de varkens 
is ter school gegaan, en met stokslagen is onderricht in de 
kanst van liegen en bedriegen en stelen, — dàt is Cleon's 
opvolger, door de goden zelve aangewezen en in orakelspreuken 
sints lang aangekondigd. 

Ziedaar het vruchtbare onde j* werp van 's dichters nieuwe 
coraedie. Hij voert een slaaf ten tooneele, — Blaaskaak ^ 
Bullebak y Bnlderbast kunnen wij zijn naam zoo ongeveer 
vertalen, maar het oorspronkelijke l\x(pKA'yü}v is veel aardiger. 
Deze weet in de huishouding van zijn meester, den ouden 
heer JDemus — de allegorie is bij uitstek doorzichtig en een- 
voudig — alles naar zijn hand te zetten, bedot en besteelt 
den grijsaard voortdurend, en staat toch hoog bij hem in 
aanzien, omdat hij zich den lof weet toe te eigenen voor wat 
anderen goeds doen, en hen voor zijn eigen verkeerdheden 
laat opdraaien. Doch straks komt de beulingventer Agoracritus, 
tegenover wiens nóg grooter onbeschaamdheid, nog grover taal, 
nog luider stem. Blaaskaak het aflegt. Dan vertrouwt Demus, 
die zoo dom niet is als hij wel lijkt, zich met al het zijne 
aan den nieuweling toe, — en de gouden eeuw breekt aan. 
Demus wordt weder de jeugdige, krachtige man die hij was 
in de schoone dagen van Marathon, en Blaaskaak mag voortaan 
beuling van honden- en ezelvleesch gaan venten op de lorren- 
en beenenmarkt. 

Hoe nu de ruwe straatrekel Agoracritus den grijsaard zoo 
in een jongen borst heeft kunnen veranderen door een toover- 
kuur, — als Medea Aesou, — en hoe hij zelf — nog grooter 
wonder! — zich eensklaps heeft ontpopt tot een welmeenend 
en betrouwbaar leidsman, een nieuwen Aristides, van wien 
slechts goeds voor de toekomst valt te spellen, — dat alles 
vragen wij niet; wij zijn immers in die sprookjeswereld, waar 
alleen het ongerijmde waarschijnlijk is, en vergund is wat 
behaagt: Evenmin willen wij vragen of het koor zich als 
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verstandige lieden gedraagt, die jonge mannen uit deftigen 
stand, die met het slachtertje uit de achterbuurt een monster- 
verbond aangaan tegen Blaaskaak. Hun genegenheid voor dien 
Cleon in de tweede macht zou ons onbegrijpelijk dunken — 
indien de dichter ons tot bezinning liet komen, en ons niet 
wist te dwingen hem door dik en dun te volgen op de 
paden, — al zijn het dit keer geen bijzonder bloemrijke 
paden, — die zijn weelderig vernuft gelieft in te slaan. 

De Ridders heeft Aristophanes zijn nieuwe stuk genoemd. 
Reeds vroeger had hij de Bidders op het tooneel gebracht of 
vermeld. Op zijn Babylonii toch heeft — zoo niet alles mij 
bedriegt — het begin der Acharniërs betrekking, waar sprake 
is van „de vijf talenten, die Cleon, dank zij de tusschenkomst 
der Bidders, heeft teruggegeven", è^iïfisjsv^ evomult. Want 
dat daarmede een werkelijke boete, kort te voren aan Cleon 
opgelegd, zou zijn bedoeld, gelooft tegenwoordig geen mensch 
meer, al hebben de oude interprètes dat beweerd onder ver- 
wijzing naar den oncri tischen anecdotenjager Theopompus '). 
Alleen op het co misch tooneel was plaats voor zulk een 
afstraffing, vermoedelijk naar aanleiding van de door Cleon 
kortelings ingevoerde inkomüenhelaüing, de shcpopx, — ook 
heden ten dage voor velen een bij uitstek prikkelend onder- 
werp! — die door het ledig raken van de schatkist was 
noodig geworden, een krachtig argument derhalve voor de 
tegenstanders van den krijg à outrance. Dat hetgeen in de 
Babylonii als bijzaak — hoe, weten wij niet nader — behan- 
deld was, een geschikt onderwerp zou opleveren voor een 
geheel stuk, zag de dichter reeds een jaar later in, blijkens 
zijn belofte in de Acharniërs, dat hij Cleon nog wel eens 
„zou versnijden tot schoenzolen voor de Ridders" ^). Evenzoo 
is de vergelijking van Cleon bij een „stamper" om iedereen 
klein te krijgen en een „potlepel" om in het staatshuishouden 



') Schol. Ach. 6 en Eq. 226. 
*) Ach. 301. 
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de peentjes mee op te scheppen, die in de Equités met een 
paar woorden wordt aangegeven, drie jaar later het vruchtbaar 
motief geworden voor het eerste deel van de Pax ^); en 
eenige regels uit de Achamiërs, waarin de Krijg als een 
boosaardige twistzoeker wordt geteekend, zijn insgelijks in 
de Pax belichaamd^); evenzoo de woorden waarin de boer, 
die de hoofdrol in de Achamiërs vervult, zijn terugkeer naar 
zijn hoeve kenschetst als zijn „huwelijk met de godin van 
het Bestand" ^); en ook het hoofddenkbéeld van de Pax, de 
moedwillig weggestopte Vredesgodin, is reeds aangeduid in 
een versregel van de Equités. *) 

Thans doet dus de dichter zijn belofte van het vorige jaar 
gestand; hij zal nu inderdaad Cleon door de Ridders „aan 
hun zolen laten lappen'\ Cleon ten val gebracht door de 
partij der weigezinden, dat is zijn onderwerp. Doch z66 uit- 
gedrukt heeft dat onderwerp niets teekenachtigs ; de boni viri 
vormen geen aaneengesloten geheel en hebben in hun uiter- 
lijk niets eigenaardigs: als koor van een blijspel kunnen zij 
dus niet dienen. Daarom doet de dichter een handige greep: 
hij laat hen vertegenwoordigen door de Bidders, of wil men 
— want dat komt in dit geval op hetzelfde neer — door de 
Ruiterij y dat corps, dat in den vrijheidskrijg door zijn afwezig- 
heid had geschitterd, maar thans zoo was uitgebreid dat het, 
althans in den kleinen oorlog, wezenlijke diensten bewees. Toch 
was dat paajdenvolk, uit de zonen der deftige geslachten aan- 
geworven en op welverzorgde dieren gezeten, dat bij feesten 
en plechtige optochten een hoofdrol speelde, meer decoratief 
dan nuttig. Het maakt althans een eigenaardigen indruk, den 
zoon van Alcibiades als deserteur te zien vervolgen omdat hij 
niet als hopliet, — gelijk zijn plicht was geweest, — maar 
als cavallerist had gediend. *) Zooveel is zeker, dat de Itttt^c 



') Eq. 984 — Pac. 259 sqq. 

*) Ach. 979 sqq. — Pac. 205 sqq. 

') Ach. 989 sqq. — Pac. 706 sqq. 

*) Eq. 1392. 

') Zie de XIV© oratie van Lysias. 
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in veler oog de kern der natie waren, en de geschiedenis leert 
ons dat de oligarchische partij op hun steun kon rekenen. 
Onder het schrikbewind van de dertig verlaagden zij zich tot 
handlangers van Critias en de overige „onverzoenlijken", en 
nog jaren daarna klonk het als een ernstige beschuldiging, als 
men iemand verweet destijds bij de ruiterij te hebben gestaan. ^) 
Het zijn dus wel Cleon's grimmigste tegenstanders, die daar 
de orchestra binnensnellen, om den zooeven opgedoken beuling- 
venter bij te staan in zijn strijd tegen Blaaskaak. In twee 
afdeelingen van twaalf man rukken zij op. Eu wel te paard. 
Een buitengewoon schouwspel voorwaar, al was men te Athene 
sints lang gewend aan zonderlinge vertooningen op de Dio- 
nysosf eesten. Men zou kunnen twijfelen of zij wel inderdaad 
komen aanrijden. Tmmers — twee dozijn ca valleriepaarden 
konden, zoo zij niet bijzonder goed gedrild en bijzonder gedwee 
waren, gedurende den loop van een tooneel voorstelling allicht 
verwarring stichten; en de, soms recht heftige dansbewegin- 
gen, waarmede de koorliederen plegen te worden begeleid, 
•konden bezwaarlijk door viervoeters worden uitgevoerd. Maar 
vooreerst hebben wij het woord van Aristophanes zelf. „Op- 
rijden! voorwaarts rechtsom!" wordt er gecommandeerd, en 
dan rukken zij binnen: — ruitere die oprijden zonder paard, 
of ruiters wier paarden achter de schermen heeten te zijn 
zoek geraakt, laten zich bezwaarlijk denken. En bovendien, — 
te paard vormen zij een fraai en kleurrijk koor, zooals een 
berlijner vaas er een te zien geeft ^), — zónder paarden zijn 
zij een doodgewone groep burgers, waarvan men wel wil ge- 
looven dat het geen Acharnische kolenbranders of Atheensche 
jury -leden zijn, maar zien kan men het nauwelijks of in het 
geheel niet. Er blijft evenwel nog plaats voor het vermoeden 
dat er van echte paarden evenmin sprake is als van échte 
ruiters, en dat de koorleden — ongeveer zóó als men het bij 
komische voorstellingen in onze circussen wel ziet vertoonen — 



*) Zie Lysias XVI, omstreeks 390 gehouden. 

') N° 1697. Zie Poppelreuter de comoediae Atticae primordiis, 1893. 
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op nagemaakte strijdrossen zijn binnengereden. De koren op 
dolfijnen en atruisvogehj die op een Napolitaansche vaas zijn 
afgebeeld, of : — om bij onzen dichter te blijven — het 
vogelkoor van Aristophanes, is toch 66k uit de werkplaats van 
den machinist-regisseur te voorschijn gekomen, niet uit een 
menagerie. Daar echter zulk een ruiterschaar wel potsierlijk 
maar alles behalve indrukwekkend zou zijn geweest, ben ik, 
zonder de geopperde gissing bepaald te verwerpen '), toch 
meer geneigd aan werkelijke paarden te denken. Men zal dan 
wel eenige makke beestjes hebben uitgezocht, en koorleden 
hebben gekozen die voldoende zit hadden — iiroxoi v\7xv^ — iets 
wat te Athene alles behalve van zelf sprak, gelijk Xenophon 
ons kan leeren. 

De bewegingen van het koor zullen dan wat eenvoudiger, 
en vooral wat kalmer zijn geweest dan de meeste scenische 
dansen. Toch vond bij het begin een schijnaanval op Blaas- 
kaak plaats, en bepaaldelijk denk ik aan de hoeven der paarden 
bij de woorden van het koor tot den beulingventer en zijn 
kameraad: „als Blaaskaak zich naar uw kant richt, zal hij er 
„daâr van langs krijgen; en zoekt hij zijn heil in onze rich- 
„tiilg, dan kan hij hier schoppen oploopen" ^). 

Dàt is de toon waarin het gansche atuk is geschreven, vol 
vinnige verwijten en grievenden hoon, waartusschen voor lucht- 
hartige scherts geen plaats is. Afranselen zal ik je als een 
hond, zegt de beulingventer : KvvoKOTryiŒoa trou to î/5tov, — „als 
een jcvvokÓttoc zal ik uw rug bewerken". En dan weer : praal 
je nog? ik zal je voor oud vuil naar den mesthoop slepen, 
3co7rpo(pûp}j(rcû «•' el hxXvi^aiç, — woorden waarop, om dit in 
het voorbijgaan op te merken, ten onrechte allerlei kwasi- 



^) Ik voorzie de mogel^klieid dat ik eindigen zal met bovenstaande 
gissing als inderdaad jaist aan te nemen. [Bg de correctie bygevoegd.] 

*) Eq. 271 sq.: iAA' Ikv retvri(i ye rstvi^i, roevr\it iriT^ij^fTect, 
Jfv 5' vTreKK^ivy ye $evpi\ vpoc o-ksKoq Kupfiß^vst. 

In plaats van het onverstaanbare vtK& heb ik rstv^i geschreven coll. 
Ran. 1101. 
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verbeteringen zijn voorgesteld; ze zijn... misschien te ruw 
om hier te worden aangehaald, maar volkomen gaaf, en kun- 
nen door tal van voorbeelden worden verdedigd: „ik zal u 
behandelen alsof ik een koprophoros — iemand van de stads- 
reiniging — was en gij de koprOs/' 

In dien stijl gaat het voort, — geestig natuurlijk veelal, 
want Aristophanes is aan het woord ! — maar toch, hoe mist 
men de frissche bekoring, de echte yroolijkheid, die van de 
Achamiërs uitgaat ! Klinken ons, die weten wat de toehoorders 
bij de eerste opvoering niet wisten, — klinken ons, ' wien de 
dingen die daar komen gingen uit de geschiedeiiis bekend 
zijn, die snerpende scheldwoorden, waarmede de tegenstanders 
op de planken elkander te lijf gaan, niet als de kreten der 
vogels die den storm vooruitsnellen, 

cum medio re volant ex aequore mergi> 
clamoremque ferunt ad litora? 

Want de storm stak reeds op toen de Ridders werden ge- 
speeld, en de blijde dagen van Olpae en Sphacteria zouden 
maar al te . spoedig worden gevolgd door den dies ater van 
Delion en het verlies van Amphipolis en wat er verder is té 
loor gegaan door bekrompen zorgeloosheid en verraad. 

J. VAN Leeuwen Jr. 
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Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

NABEB, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, QUACK, 
ASSER, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, 
SUMONS, S. MULLER EZN., POCKEMA ANDREAE, DE HARTOG, VAN 
HIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN 
LEEUWEN, VALETON, POLAK, KLUYVER, BLOK, DE GROOT, HOL- 
WERDA, KARSTEN, VAN HELTEN, RÜËLL, ROGGE, DE SAVORNIN 
I^OHMAN, GALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER 

HOEVEN en SPRUYT, secretaris. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De beer Cbantepie de la Saussaye beeft medegedeeld dat bij 
verbinderd is de vergadering bij te wonen. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen is: 
1® een scbrijven van Zijne Excellentie, den Minister van 
Binnenl. Zaken van 14 Maart 1900 in antwoord op de 
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missive der Akademie van 13 Maart 1900, en inhoudende de 
mededeeling dat de door de Akademie in haar schrijven be- 
doelde stukken uit de nalatenschap van den Minister Yan 
Maanen voor het Eijksarchief zijn aangekocht; 

2®. een programma van het „Congrès international d'his- 
toire comparée", in Juli 1900 te Parijs te houden, ingezonden 
door Mr. A. van Daehne van Varick te 's Gravenhage ; 

3®. bericht van de zes hier te noemen schrijvers, dat zij 
de inzenders zijn van de bij hun naam vermelde gedichten, 
eervol vermeld bij den wedstrijd in Latijnsche poëzie : 

Dp heer Prof. P. Eosati te Bologna van Pax, 

J. J. Hartman te Leiden van Sancti Nicolai 

feriae. 
A. Bartoli te Qrosseto van Kxtremum votum. 
Prof. A. Zappata te Ancona van Be venalione 

fulicarum. 
„ „ „ L. Graziani te Lugo van Bici/clula. 
„ „ „ E. Carozzari te Taranto van Acte, 

4®. het programma van twee prijsvragen, uitgeschreven 
door de Koninkl. Akademie te Turijn, waarbij twee „prijzen 
Vallauri" worden uitgeloofd, elk van 30 000 lire, de eene 
voor het beste geschrift over natuurwetenschap, verschenen 
in de jaren 1899, 1900, 1901, 1902; de andere voor het 
beste critisch werk over de Latijnsche litteratuur, verschenen 
in de jaren 1903, 1904, 1905 of 1906. 

5®. een brief van den notaris W. J. M. de Bas te 
's-Gravenhage met het bericht, dat vrouwe A. C. J. Ackersdijk, 
weduwe van den heer O. W. Opzoomer, overleden den 29**'° 
Januari 11., het groote portret in olieverf van haar echtgenoot, 
geschilderd door Schwartze, heeft vermaakt aan de Koninklijke 
Akademie. 

Het bedoeld portret is door de Akademie in dank aanvaard 
en in de vergaderzaal opgesteld. De Voorzitter spreekt naar 
aanleiding daarvan eenige woorden ter herinnering aan den 
overledene, die zooveel jaren lang Voorzitter der letterkundige 
Afdeeling geweest is. Op aandrang van verschillende leden 
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zal het Bestuur den notaris De Bas verzoeken aan de familie- 
leden van den overiedene de ingenomenheid der Akademie mqt 
dit geschenk te betuigen. 

Namens de Commissie bestaande uit de beeren De Goeje 
en Van der Wijck, gedelegeerden der Koninklijke Akademie 
bij het feest, door de Berliner Akademie op 19 Maart 11. en 
volgende dagen gehouden, brengt de eerstgenoemde een kort 
verslag van die feestviering uit, waarin hij o. a. doet uit- 
komen hoezeer die Akademie in Pruisen gewaardeerd wordt 
en hoe vriendelijk de afgevaardigden der Amsterdamsche 
Akademie werden ontvangen. 

. De heer Boissevain geeft eene bijdrage over de dienstplich- 
tigheid der Atheensche (tÙ[jl[jlxxoi. Hij komt op tegen de 
algemeen aangenomen theorie, dat Athene het recht zou 
hebben gehad van de steden, waarover het heerschte, in geval 
van oorlog hulptroepen voor zijn leger te eischen. Hij sluit 
zich in hoofdzaak aan bij eene door Wilamowitz voor jaren 
uitgesproken en kortelij k geadstrueerde meening, die hij 
breeder ontwikkelt en met bewijzen, uit de oude schrijvers en 
de oorkonden geput, tracht te staven. 

Na te hebben betoogd dat de plaats van Thucydides, 
waarop vooral de heerschende meening gegrond is, volstrekt 
geen bewijzende kracht heeft, zet spreker uiteen dat slechts 
een zeer klein deel van het groote aantal onderdanige steden 
tot den dienst in het Attische leger verplicht was, krachtens 
verdragen, dezen steden na afval en daarop gevolgde onder- 
werping opgelegd. De overige zijn vrij van dienst, voor 
zoover niet voor sommige een dergelijke verplichting kan 
bestaan hebbeu, als gegolden heeft voor de steden van het 
Thracisch kustdistrict, die elkander, wanneer zij aangevallen 
werden, moesten bijstaan. 

Ten slotte geeft hij aan, waarom de Atheners sedert 

ongeveer 450 vd6r Chr. van hunne vroeger tegenover de 

bondsstaten gevolgde politiek zijn afgeweken. 

7* 
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De Yoorzitter dankt den spreker ,voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij bestemd kan worden voor de Verslagen en 
Mededeelingen, Nadat deze vraag toestemmend beantwoord is, 
geeft de heer Valeton eenige beschonwingen over den titel 
der bijdrage, waarin het woord (rvfjifjixxot waarschijnlijk niet 
vertaald is, omdat het niet mogelijk schijnt zonder lange 
omschrijving een Hollandsche uitdrukking daarvoor te vinden. 
De spreker bedoelt bondssteden, die in geval van oorlog 
gehouden zijn aan Athene dienstplichtige manschappen te 
leveren, en heeft vermoedelijk de uitdrukking dienstplichtige 
bondssteden, waar Wilamowitz geen bezwaar tegen heeft, niet 
correct gevonden. Hij vraagt voorts of de spreker ook heeft 
nagegaan, hoe het stond met den dienstplicht der burgers in 
de bondssfceden. De spreker antwoordt dat hij zich inderdaad 
in den titel gehouden heeft aan een term uit de oude schrij- 
vers en dat hij niet opzettelijk heeft nagegaan, hoe het met 
den dienstplicht in de bondssteden gesteld was. Zijn indruk 
is evenwel dat die overal bestond. 

Bij de thans volgende rondvraag wordt door den heer 
S. Muller Pzn., voor de boekerij aangeboden het eerste deel 
van Robert Fruin's verspreide geschriften met aanteekeningen, 
toevoegsels en verbeteringen, uit des schrijvers nalatenschap 
uitgegeven door P. J. Blok, P. L. Muller en S. Muller JFzn., 
's-Gravenhage 1900, en door âen secretaris namens de redactie 
Tome X, N®. 1 van de Revue Bourguignonne de l'Mnseigtie- 
ment supérieur^ Dy on 1900. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. Zij zal door eene 
buitengewone gevolgd worden. 



YEESLAG OVER DE VIERINÇ 

VAN HET 2d« EEUWFEEST DER KÖN. PREUSS. 

AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN. 



Ondergeteekenden, door U afgevaardigd oin de K. Akademie 
bij het tweede eeuwfeest der Berliner Akademie te vertegen- 
woordigen, hebben de eer U het volgende verslag uit te 
brengen. 

Het feest, waaraan den IS^''" Maart 's avonds eene vriend- 
schappelijke ontmoeting voorafging, ving den 19**®" aan met 
eene plechtige ontvangst van de leden der Akademie en de 
afgevaardigden door Z. M. den Keizer en Koning in de 
beroemde Witte Zaal van het Koninklijk Slot. De indruk- 
wekkende plechtigheid opende met een Motette van Haydn 
en sloot met het Salvum fac Regem van Löwe, beide voor- 
gedragen door het a cappella koor der K. Hoogeschool voor 
muziek. De voorzittende Secretaris Dr. Auwers voerde eerst 
het woord, daarna de Minister van Onderwijs Dr. Stute en 
eindelijk Z. M. de Keizer. Des avonds werden de leden en 
afgevaardigden onthaald op eene ook door Z. M. den Keizer 
bijgewoonde gala voorstelling in de Opera, waar Wagner's 
„Fliegender Holländer'^ gegeven werd. Den volgenden dag 
had de eigenlijke feestzitting plaats en wel in de groote zaal 
van het Abgeordneten-Haus. Na eene sonate van Gabrieli 
door Professor Joachim gedirigeerd en een kort openingswoord 
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van den voorzittenden Secretaris, hield Professor Harnack, de 
geschiedschrijver der Akademie, de feestrede die in alle op- 
zichten uitmuntend was. Daarna had de ontvangst der 
afgevaardigden plaats, waarbij telkens voor een geheele groep 
één woordvoerder optrad, den vorigen dag door de tot die 
groep behoorende afgevaardigden daartoe aangewezen. Deze 
aanspraken werden telkens door een der secretarissen beant- 
woord. De voorzittende Secretaris sloot daarna de zitting, 
die eindigde met de hymne van Stadier „Grosser Gott, all- 
mächtiger Gott". 

's Avonds had het groote feestmaal plaats, waaraan 300 
personen deelnamen. Den volgenden dag werden verscheidene 
buitenlandsche afgevaardigden met de Secretarissen en enkele 
andere leden der Akademie aan de tafel van den Eijks- 
kanselier vorst zu Hohenlohe-Schillingsfürst genoodigd. Vrijdag 
den 23**®^ aan die des Keizers zelven. 

Uit het groot getal afgevaardigden bleek hoe hoog de 
Berliner Akademie in geheel Duitschland en in de overige 
Eijken van Europa en Amerika geschat wordt; uit het aandeel 
dat Z. M. de Keizer en de hooge Eegeeringspersonen aan 
de feestviering namen hoe in Pruisen de Akademie beschouwd 
wordt als een der hoogste en edelste lichamen in den Staat. 
Meer dan eens werd het uitgesproken, dat met de grootste 
onbekrompenheid van Staatswege aan de Akademie de middelen 
verstrekt worden om dat wat zij als nuttig en noodig erkend 
heeft ten uitvoer te brengen. En het volk blijft niet achter. 
Dank zij vele giften en legaten beschikt de Akademie zelf 
over een aanzienlijk kapitaal. Eenige weinige jaren geleden 
werd haar door Mevrouw Menzel geb. Heckmann anderhalf 
millioen mark geschonken, voor welk blijk van belangstelling 
zij bij deze gelegenheid eerelid der Akademie geworden is. 
Zij was in die hoedanigheid de eenige dame die bij de 
ontvangst in het Koninklijk Slot en bij den feestmaaltijd 
tegenwoordig was. Uwe afgevaardigden konden den wensch 
niet onderdrukken, dat hier te lande dergelijke voorbeelden 
navolging mochten vinden, opdat ook onze Akademie eenmaal 
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de vleugelen kunne uitslaan en voor Nederland worden wat 
de Berliner Akademie voor Pruisen, het Institut voor 
Frankrijk is. 

Uit de groote vriendelijkheid waarmede Uwe afgevaardigden 
ontvangen zijn, meenen zij te mogen afleiden dat de deel- 
neming van de K. Akademie aan het feest der zuster- Akademie 
op prijs werd gesteld. 

M. J. DE GüEJE. 

Van der Wijck. 



DE DIENSTPLICHT DEE LEDEN VAN HET EERSTE 

ATTISCH ZEEYERBOND. 

BIJDEA.GE VAN 

V. Ph. B0IS8EYAIN. 



In de Myceensche periode, het ondste tijdvak der Helleen- 
sche geschiedenis, dat zijn naam draagt van, en als 't ware 
gekarakteriseerd wordt door de in het Epos beroemde stad, met 
hare koepelgraven en haar burchtpoort, heeft het Attische land 
geen onbe teekenen de rol gespeeld. De sage duidt het aan, 
de 0]3gravingen hebben de sage bevestigd. 

Maar in de op den Mjceenschen tijd gevolgde eeuwen — de 
Grieksche Middeleeuwen noemt ze Eduard Meyer met een ge- 
lukkigen greep — treedt Attica zeer op den achtergrond. Wij 
hooren veel van Argos en van Sparta, hoe ze met elkander 
rivaliseeren en Sparta wast en Argos minder wordt, en van 
de groote dingen door de bloeiende steden aan de Klein- 
Aziatische kust gedaan, hoe ze, Milete voorop, een zelden in 
de wereldgeschiedenis geëvenaarde kolonisatorische kracht ont- 
wikkelen. En wij hooren ook, dat de steden op Euboea en de 
Staten aan den Isthmus en menig eiland van den Archipel 
met hen wedijveren en hen op zijde streven. En wij zien 
ten gevolge van aller vereende pogingen heel het oostelijk 
bekken der Middellandsche zee, met uitzondering van den 
Adriatischen inham en de dorre Afrikaansche kust ten Westen 
van het plateau van Barca, als tot een Grieksche binnenzee 
worden, waarvan slechts de Phoenicische kuststrook voor Hel- 
lenen weinig genaakbaar blijkt; en, al blijft door den tegen- 
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stand van Carthagers en Etruriërs het Westelijk bekken groo- 
tendeels gesloten, we zien toch Massalia aan de verre Gallische 
stranden zich tot een brandpunt van Helleensche beschaving ont- 
wikkelen, waarvan een laatste naschemer over is in het „Gretia^^, 
waarmede nog de Middeleeuwsche cartograaf dit stuk der 
Provence aanduidde. ^) 

Maar Athene heeft geen deel aan deze dingen; onder al 
die koloniën is geen enkele, uitgezonden door Attica. - Het 
behoort in deze eeuwen tot de landen, die geen plaatshebben 
in de geschiedenis : was het niet om het Athene uit den bloei- 
tijd, we zouden ons met Athene van de 9^* en 8"** eeuw 
niet kunnen en niet willen bezighouden. 

Als de Grieksche Middeleeuwen ten einde beginnen te gaan 
wordt de geest des nieuwen tijds, die de heerschappij van den 
adel schokt en als onvermijdelijken tusschenvorm de tyrannis 
schept, ook vaardig over het volk van Attica. Reeds zijn 
handel en industrie opgebloeid: Attische vasen en Attische 
olijfolie worden uitgevoerd; Solon doet reizen naar Cyprus en 
Egypte. Met de tyrannis neemt Athene plaats in de rij der 
staten van beteekeuis. 

Onder Pisistratus komt de toegang tot den Hellespont ge- 
heel in handen der Atheners: Sigeum aan de kust van Troas 
en de Thracische Chersonesus, weldra Lemnos en Irabros zijn 
Attisch bezit. Van een vast punt aan de Thracische kust uit 
.stelt Pisistratus zich in verbinding met de vorsten van Mace- 
donië, uit de goudmijnen van den Pangaeon wordt ook de 
schatkist van Athene gevoed. Bondgenooten vindt hij in 
Thessalië en Argos; met zijne ondersteuning wordt Lygdamis 
tyran van Naxos en het rijke eiland van Dionysos politiek 
afhankelijk van Athene. Met den machtigen Polycrates van 
Samos staat hij op goeden voet, moge ook de eene usurpator 
den anderen wantrouwend genoeg hebben aangezien. En hand 
aan hand met dit opkomen van Attica's politieke macht gaat 
de vermeerdering van de welvaart. Ook het Athene van 



*) Tab. Peuting. 3, 1. 
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Pisistratus als Syracuse onder Gelo àvà. t' s^pxfjLS vlxi €ß>,ci(rT£ '); 
den lateren is zijne regeering de gouden eeuw. In één 
woord, Pisistratus legt het fundament, waarop het Athene 
van de 5® eeuw tot een mogendheid van den eersten rang zal 
worden. 

Eerst komt echter nog een terugslag, schijnbaar althans. 

Het jonge Perzische Rijk, dat al verder en verder westwaarts 
opdringt en zijn vangarmen reeds in het Noorden en in het 
Zuiden om de Grieksche wereld heeft heengeslagen, gaat ein- 
delijk tot den aanval over. Wie er mede het eerst en het 
ergst onder lijden zijn de Atheners. Het land wordt door de 
burgers verlaten en aan de verwoesting van den vijand over- 
gegeven. Te Athene zelf vestigt hij zijn hoofdkwartier. Ons 
land en onze haardsteden geven wij prijs, niet onze onafhan- 
kelijkheid. De Atheners zijn het, die èn voor tien jaren bij 
Marathon èn nu weder bij Salamis de vrijheid voor Griekenland 
redden. Zij niet alléén, zeer zeker, maar zij toch voor allen. 

En zie, gelijk het steeds gaat, waar een volk voor ideale 
goederen den ^strijd waagt op leven en dood en in dien strijd 
de overwinning behaalt, de kracht van het Attische volk is, 
na den zege, als verdriedubbeld. Hoort men kleinmoedige 
stemmen die de Helleensche steden op de kust van Klein- 
Azië aan haar lot willen overlaten; — wij zullen de inwoners 
immers overbrengen naar ons land en hen daar woning geven : 
wij kunnen toch niet om hen te beschermen ten eeuwigen dage 
wachtdienst doen tegen Perzië, — zoo klinkt het uit den 
mond van de mannen van Marathon en Salamis: houdt gij 
uwe handen af van onze stamverwanten; wat ons aangaat, 
wij zullen niet dulden dat zij onder de heerschappij van den 
vijand terugkeeren ^). 

De bevrijden sluiten zich aan bij hun bevrijders. Sparta 
trekt zich terug. Athene wordt liet officieel erkend hoofd. 
Dat is de wording van het eerste zeeverbond, de Delisch- 



•) Herod. 7, 156. 
') Herod. 9, 106. 
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Attische bond geheeten naar het oorspronkelijk sacraal en 
administratief middelpunt, Delos, en naar den Staat die er de 
opperste leiding van in handen had, Attica. 

In de eerste jaren na de oprichting, 477, toen de bond op 
krachtige wijze aanvallend tegen Perzië optrad en later nog, 
zoolang de Atheners hunne rechten als ^yéfioveç gematigd uit- 
oefenden en de vreeze der Perzen doorwerkte, bleef, niet- 
tegenstaande den afval en de onderwerping van Naxos en 
Thasos, de verhouding tusschen den leidenden Staat en de 
overige leden van den bond over het geheel van bevredigenden 
aard. De slapheid eenerzijds der bondgenooten, die den krijgs- 
dienst weigerden en nalatig werden in het opbrengen van het 
tribuut, de toenemende overmoed van Athene aan den anderen 
kant verwrikte meer en meer de staatsrechtelijke basis van de 
Symmachie en verschoof de onderlinge verhouding der bond- 
genooten, tot na een langzaam maar gestadig vervormings- 
proces het oude Delisch-Attisch verbond zich had omgezet in 

Over de staatsrechtelijke grondslagen en omtrent de orga- 
nisatie en administratie van deze Symmachie, vooral in haar 
tweeden vorm, zijn wij, inzonderheid door de talrijke inscrip- 
ties sedert het midden van onze eeuw gevonden, vrij vol- 
doende ingelicht. Toch niet in die mate dat er niet veel 
duisters zou zijn overgebleven en geen ruimte zou bestaan 
voor verschil van gevoelen, zelfs op hoofdpunten. Het is voor 
de bespreking van eene niet geheel onbelangrijke vraag ten 
opzichte van de militaire organisatie van den bond, dat ik 
voor eenige oogenblikken uwe aandacht wenschte te vragen. 

De commwiis opinio vir or urn doctormn was steeds en is nog 
heden ten dage, schoon ik eene kentering meen te bespeuren, 
deze: ten tijde van den Peloponnesischen oorlog zijn de aan 
Athene onderdanige staten tot den krijgsdienst verplicht: de 
Atheners hebben het recht in geval van oorlog hulptroepen 
van hen te eischen. 

Laat ik tot bewijs de woorden van Busolt in het 3*^^ 
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deel zijner Grieksche geschiedenis, van 1897, mogen citeeren 
(p. 223) : yylm Kriegsfälle mussten die Bünchier gemäss dem an 
sie ergangenen Aufgebote den Athenern Zuzug und Heeresfolge 
leisten. Näheres über die Regelung der Dienstpflicht ist nicht 
bekannt" En : ^^Bas Volk konnte entweder ein allgemeines Auf- 
gebot erlassen oder auch nur die Kontingente einzelner Städte 
aufbiefen*\ Niet anders Gilbert in den 2^® druk van zijn 
Griechische Staatsaltertümer (1(S93) : in den Peloponnesischen 
oorlog worden de bondgenooten ganz regelmässig zum persön- 
lichen Kriegsdienst als Ilopliten hera7igezogeyi (2 p. 479). Ik 
noem slechts de standaardwerken, waarin de „Stand der Wis- 
senschaft^ van het oogenblik is uitgedrukt. Inderdaad zijn al 
degenen, die over dit punt geschreven hebben, niet weinigefi, 
van hetzelfde gevoelen. Eén slechts, maar een die opweegt 
tegen velen, v. Wilamowitz, heeft reeds in 1880, in een excurs ') 
op zijn vermaarde rede „von des Attischen Reiches Herrlich- 
keit y eene afwijkende meening verkondigd. ^) Hij zag, hoe 
weinigen der bondgenooten metterdaad in het Attische leger 
vertegenwoordigd zijn en trok daaruit de voor de hand liggende 
conclusie, dat van een algemeen geldende dienstplichtigheid 
geen sprake kan zijn. Men heeft hem bestreden, •^) later van 
zijne meening wel het een en ander geaccepteerd, maar is 
toch ten halve blij ven staan; 't geen ongetwijfeld vooral hierdoor 
veroorzaakt is, dat Wilamowitz de kwestie slechts zeer vluchtig 
heeft behandeld en daarenboven ook zelf van dwaling niet is 
vrij gebleven. 

Ook hij toch heeft zich in de war laten brengen door eene 
bekende plaats van Thucydides (2, 9), waar de strijdmacht en 
de hulpmiddelen der Lacedaemoniërs en die der Atheners bij 
het begin van den Peloponnesischen oorlog tegen elkander 
worden gewogen. De woorden door Thucydides, na de opsom- 



*) Excurs IV (p. 71): Dienstpflicht der Bündner. 

2) Philologische Untersuchungen herausgegeben von A, Kiessling und 
U. V. Wilamowitz — Moellendorff^ \ Aus Kydathen. 

^) ^gl' vooral Busolt, zur Dienstpflicht der Bündner ^ Rhein, Mu" 
seum 37 (1882) p. 637. 
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ming van de verschillende ^Ù(jl(jlxxoi der Atheners gebezigd 
TovTùùv vxuTiKov TTxpsIxovTO Xîot Aitrßioi KopJcvpxTot^ 01 y XhXOi 
T€^ov Kx) %/5jJjC6ÄTÄ ziju als 't waie de hoeksteen waarop de 
meening van de algemeene dienstplicht rust. Zij worden altijd 
en overal in de eerste plaats aangehaald, en ook Wilamowitz 
verklaart: „Thuki/dides %, 9 sagt von den Bündner 7i doss sie 
den Atke7iern Tsi^ovç [lees TfÇèv] ko) xP^f^^'^^ stellten, also, 
eine beschränkte heranziehnng derselben zum infanteriedienst 
MUSS allgemein gegolten Aaben". Dat die beschränkte Heran- 
ziehung slechts een doekje voor het bloeden is, omdat hij juist 
tot de overtuiging was gekomen dat de dienstplichtigheid vol- 
strekt niet algemeen gold, is duidelijk genoeg. Het is nog 
altijd de meening van Boeckh: „Doch ist nicht zu übersehen 
dass die unterwürfigen Bundesgeflossen trotz dem Tribut bald 
auch zum Dienste auf den Flotten oder zu Lande angezogen 
vmrden. So bemerkt Thukydides {2, 9) beim Anfange des Pelo- 
ponnesischen Krieges gerade in Bezug auf die unterwürfigen 
Bundesgenossen^ sie hätten Landtruppen und Geld gelief er f ^ 
(1, 481), nog onderstreept door den bewerker van den derden 
druk, Max Fränkel (2, 95): „Beim Ausbruch d^s Behponne- 
sischen Krieges, , . hatten die tributpflichtigen Bündner auch 
noch Landtruppen zu stellen^ wovon mithin nur die Chier, 
Lesbier und Kor'kyräer befreit waren. {Thuk, ^, ^)." 

Laten wij zien of de plaats bij Thucydides de daar- 
uit getrokken conclusie rechtvaardigt. Eerst een opmerking 
vooraf. Van de leden van het Delisch-Attisch verbond, die 
in den aanvang allen autonoom waren en óf schepen stelden 
voor de bondsvloot of een jaarlijksch tribuut voor de bonds- 
kas opbrachten *), hadden in 431 alleen Chios en Lesbos 
hunne oude positie gehandhaafd: als van ouds voegden zich 
in oorlogstijd hunne eskaders bij de Atheensche vloot. Alle 
overigen waren tot onderdanen der Atheners geworden. Yan 
^v(jL[Jt,xxoi zijn zij veranderd in ÙTnÎKOOh Een woord bij Thu- 
cydides en ook elders wel herhaaldelijk voorkomend, maar dat 



') Thuc. 1, 96, 1. 



( 128 ) 

men toch eigenlijk liever niet bezigt, en in allen gevalle nooit 
in oiïiciëel gebruik. Stiiatsrechtelijk zijn en blijven zij ^ùfZ[j(,û^xoi ^). 
Nu heeft Athene in de jaren tusschen 477 en 431 en ook 
daarna met verschillende staten en vorsten verbonden aange- 
gaan, ik noem de Argiven, de ïhessaliërs, de Messeniërs van 
Naupactus, Achaia, Phocis, de Macedonische vorsten, enz. Deze 
worden, het spreekt van zelf, ook aangeduid als ^vfif^xxoi. 
Vandaar dat beide categoriën dikwijls onder den éenen naam 
^ùfjifjixx^h bondgenooten, worden saamgevat. De plaatsen ont- 
breken niet, waar de twee soorten duidelijk van elkander 
worden onderscheiden. Zoo zegt Nicias bij Thucydides 6, 22, 
oTTXirxq T6 Qvv TToXKovç [MOI ^OTCsT xpy^vxi vifMciç aysiv kou vk^Sóv 

ÛCVTUV KX) TUV ^VfMfMXX^^ '^^^ '^^ UtTVIKÓcOV KXV TIVX 6K ïlsKOTCOVVlIlfTOV 

'SvvûûfMsSrx îj TTelfT.xi ij fJLifrbcç 7rpû<rxyxyé(raxi en worden 6, 69, 
3 ^Ap'/êToi 5f Kx) ruv ^v(m(jlxxoov ol xvróvo/Moi tegenover to 
vTniKOOv Tuv ^vfMfMxx^^ gesteld, maar in vele gevallen heeft 
de lezer uit te maken welke categorie bedoeld is. 

Om alle onduidelijkheid te vermijden zal ik de twee cate- 
goriën als ^V/M/Mxxot of bondgenooten en ùtcvikooi of onderdanen 
onderscheiden. 

Thucydides dan zegt op de genoemde plaats na de opsom- 
ming der Lacedaemonische bondgenooten: xvtvi AxKeixifJLoviouv 
^vfifixxix' ^A^y^vxluv 5f Xïot, A£(7 ßtot, U^xrxtîjç^ MsŒ^tiviot oi 

èv 'SxVTTXJCTCf}^ ^AiCXpVXVCOV Ol TTXsiovÇ^ KopKVpxîOl^ ZXKVV^lOt, TCX) 

xXKxi ttóXsk; xl ùtcotsKsïç ov(txi iv fS'i/fO'/ röö'öArSf, Kxplx j} sTn 
^xKx(riT)ft <x«}> ^) Aupiyjç Kxpa) TrpétroiKOt^ ^îuvlx^ 'EAAjjo-^ovtoç, 



*) Er behoeft nauwel^ks aan herinnerd te worden dat wy bg de 
Romeinen hetzelfde vinden. Onder den naam socii worden niet alleen 
de populi liberi et foederati maar ook zg begrepen, die zich aan de 
Romeinen onderworpen hebben. Een met het Grieksche vttvIkooc overeen- 
komend adjectief of substantief ontbreekt zelfs in het Latyn. Met recht 
herinnert Mommsen hier aan het^Leisetreten des römischen Herrenthums*\ 
{liöni. Staatsrecht 3 p. 724. Vgl. ook p. 723: ^^Mehr noch als für die 
unterthanige Autonomie fehlt für die unbedingte Unterthänigkeit eine 
einfache und adäjuate Bezeichnung ; das klare Rechtsv er hältniss wird 
in undeutlichen^ zum Theil das Gegentheil besagenden Benennungen 
mehr verhüllt als ausgedrückt.^^ 

*) xcxi ingevoegd door Wilamowitz, naar het mij voorkomt, terecht. 



( 12« ) 

Tx stt) Sp^^zyjg, vjj<roi otrxi ivTog lis P^ûTrowiio" ou kx) KpijT^ç wpog 
vihiov âvhxovTX \jrûi(rxi x\ Ki/xA^îf^] ^) ttAJ^i/ Mï^Aöl/ v,xi @iipxç. 
rovTcov vxvTijcov TTXpêlxovTo X/b/, Ai(r/3/ö/, Kopjcvpxïoi, ol VxXXoi 

Men heeft reeds lang opgemerkt, dat de geschiedschrijver 
hier eerst noemt de vrije staten die met de Atheners een 
bondgenootschap hadden aangegaan, onder welke terecht een 
plaats wordt toegekend aan de Chiërs en Lesbiërs, deeenigen, 
zooals ik opmerkte, van het Delisch- Attisch Verbond die hunne 
autonomie hadden bewaard; en dat hij daarop laat volgen de 
geheele massa der onderdanen, onderscheiden naar de distric- 
ten waarin zij verdeeld waren, blijkens de lijsten, die de 
àirxpxM Tvjç 9"foD, het 60"*® deel van den (pópoc dat aan de 
Athena op den burg werd gegeven, gespecificeerd opgeven 
onder deze hoofden: o Kxpiscog (pópog, o 'Iuvikoç Cpópog^^) 
o 'E>^Kyjcr7róvTioc (pópoc, o stt) of xtto Sp^Kijç (pópog, o vyi(TiooTi%oç 
(pépoç. Hij gaat dan aldus voort: „van dezen leverden de 
Chiërs Lesbiërs en Corcyraeërs schepen voor de vloot, de 
overigen voetvolk en tribu ut'\ Volgt hier nu noodzakelijker- 
wijze uit dat de onderdanen behalve tot het opbrengen van 
tribuut ook nog tot den dienst te velde verplicht waren? 
Laten deze woorden dan ook niet een andere opvatting toe? 
Zeker, stond er oi S' xXhoi Trxvrsq otroi tts^ov kx) xP^f^^'^^^ 
of ook 01 5' xX^ot }cx) TTsi^ov jcx) %p;}/XâtTA, de gangbare inter- 
pretatie ware de eenig juiste; alleen zou er uit volgen dat 
ook de bondgenooten met uitzondering der Chiërs Lesbiërs en 
Corcyraeërs tribuut opbrachten, H geen natuurlijk onzinnig 
zou zijn. Maar is, zooals de woorden luiden, eene andere niet 
minstens even gewettigd, nl. deze: de bondgenooten, — uit- 
gezonderd altijd de genoemde drie zeestaten — de Plataeërs 
dus, de Messeniërs, de Acamaniërs, de Zacynthiërs leveren 
troepen, de onderdanen tribuut? Als ^ troepen geeft en i? geld. 



^) Tuo-oci ai KVK^£$sç van den Laurentianus, Tcca-eci ui li?<xoti kvkx^^sq 
der overige handschriften, is geschrapt door Dobree. 

*) Dat in dezen tgd het Carisch en het Ionisch district vereenigd 
zgn, is bekend. 
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huime politiek te veranderen. Na de geweldige verliezen in 
Egypte vooral maar ook elders geleden en bij het inkrimpen 
van hun macht in Midden-Griekenland werd versterking van 
hunne militaire krachten dringende eisch der noodzakelijkheid. 
Die versterking hebben zij gezocht bij hunne onderdanen, voor 
wie ze thans niet meer bevreesd waren. Bij een besluit allen 
onderdanigen steden de dienstplicht op te leggen, was, zoo al 
niet volslagen onmogelijk, waar de verhouding van elke stad 
tot Athene bij speciaal verdrag was geregeld, toch ongetwij- 
feld niet uitvoerbaar, maar deed de gelegenheid zich voor, 
werd na afval de rechtspositie van onderdanen op nieuwen 
grondslag gevestigd, dan hebben zij die gelegenheid gretig 
aangegrepen om de weder onderworpenen tot dienstplicht te 
dwingen. 



GEWONE VEBGADERING 



DER 



AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 14<^'" MEI 1900. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

VAN BONEVAL FAURE, NABER, VAN DER WIJCK, DE GOEJB, ASSER, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, S. MÜLLER FZN., 
POCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAÜSSAYE, P. L. MULLER, 
SPEYER, HAMAKER, VAN LEEUWEN, SILLEM, KLUYVER, BLOK, 
HOLWERDA, VAN HELTEN, ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND, 
BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, WARREN, 

VAN DER VLIET en SPRUYT, secretaiis. 
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De beer Roëll heeft bericht gezonden dat bij door ambts- 
bezigheden verhinderd wordt tegenwoordig te zijn. 



■ni 



Het Proces-verbaal der vorige gewone vergadering wordt 
gelezen en goedgekeurd. 



Daarna wordt het Proces-verbaal gelezen van de buiten- 
gewone vergadering van 9 April 1900, en een schrijven van 
den Minister van Binnenl. Zaken van 25 April 1900, inhou- 
dende de mededeeling, dat de benoemingen van de heeren 
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Dr. H. Kern tot voorzitter. Dr. S. A. Naber tot onder- 
voorzitter, en van de heeren Prof. Dr. G. Heymans te 
Groningen, Dr. S. J. Warren te Rotterdam, en Prof. Dr. J. 
van der Vliet te Utrecht tot gewone leden der letterkundige 
afdeeling door H. M. de Koningin zijn bekrachtigd. 

De nieuwe leden worden door den secretaris binnengeleid 
en door den voorzitter verwelkomd met een rede, waarin hij 
ten slotte de hoop uitspreekt dat de vruchten hunner weten- 
schappelijke werkzaamheid dikwijls aan de Akademie ten goede 
zullen komen. 

De secretaris deelt mede dat ingekomen is, behalve het 
reeds vermelde schrijven van den Minister van Binnenl. Zaken: 

]^ een schrijven van den heer V. Bouton, éditeur du 
Héraut Gelre over de voortzetting van dit werk; 

2® voor de boekerij van de auteurs: Het stroomgebied 
van de ïomasa-rivier door Alb. C. Kruyt, overdruk uit het 
Tijdschrift van het Kouinkl. Nederl. Aardrijksk. Genootschap 
1899, Laudafiva door Cajetanus Yalenza te Cefalù (Sicilië), 
Lameiita door W. Siddons Yonng te Malvern, Engeland; 

3® berichten van de nieuwe leden dat zij de benoeming 
aannemen ; 

4® twee brieven van den secretaris der Königl. Akademie 
te Berlijn, beide van 30 April 1.1.,' en inhoudende, de eene 
een dankbetuiging wegens de belangstelling in het door haar 
gevierde feest en bericht dat eerstdaags een exemplaar van 
eene „ï^estbeschreibung" zal worden gezonden; de andere de 
mededeeling dat de leiding der interacademiale associatie voor 
den tijd van Mei tot December 1900 op Parijs is overgegaan 
en daar waarschijnlijk aan de Académie des Sciences zal 
worden toevertrouwd. 

De heer Verdam houdt daarna zijn aangekondigde voor- 
dracht over enkele plaatsen van den Reinaert. Vooreerst over 
VS. 2680, waarin hij de lezing van het Comburgsche hs. paèt. 
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welke door de uitgevers na Grimm uit den tekst is verbannen, 
als de ware aanwijst. Dat dit woord in de middeleeuwen de 
beteekenis gehad heeft van geld, door schoolkinderen betaald 
voor het gebruik der schoolboeken, blijkt uit een artikel in 
den te Leuven in 1485 gedrukten Vocahularius copiosus 
(„past in 't scole, pecunia illa pro libris lectis vel legendis'"') 
en uit eene plaats bij Kesper, Geschiedenis van het gymnasium 
te Gouda, blz. 26. De woorden van Cuwaert over llijn, het 
vroeg gestorven hondje, behelzen eene herinnering uit zijne 
schooljaren, zooals ook uit de middeleeuwsche Latijnsche ver- 
taling van den Eeinaert kan worden aangetoond. 

Bij Keinaert I, 2867: „gi moget u siele aen mi scoeyen'^, 
d. i. „gij kunt (door mijn bedevaart te bevorderen) aan uwe 
ziel het voor hare reis noodige schoeisel bezorgen'', stelt 
spreker in het licht dat deze uitdrukking niet is, zooals zij is 
genoemd „eene stoute, maar fraaie figuur", dus eene door 
den dichter uitgedachte beeldspraak, maar eene uitdrukking 
uit den volksmond, zooals hij bewijst door nog heden be- 
staande soortgelijke uitdrukkingen in het Westvlaamsch, en 
door analoge termen in het oudgermaansch, medegedeeld door 
Grimm in zijne mythologie. Hij herinnert daarbij aan de 
ndl. spreekwijze „een veer van den mond kunnen blazen'', 
waarin men eveneens eene gelukkige beeldspraak zou ver- 
moeden, doch die, zooals Dr. Beets in Noord en Zuid waar- 
schijnlijk heeft * gemaakt, berust op een werkelijk bestaan 
hebbend gebruik om te onderzoeken of een verwonde nog 
ademde. 

Naar aanleiding dezer plaats bespreekt de heer Verdam nog 
een mnl. uitdrukking, waarin eveneens oud-heidensche herin- 
neringen zijn verscholen, mnl. „iemands caproen staat 'm 
*t noorden'\ d. i. verkeerd, scheef^ als uitdrukking eener slechte 
luim of onaangename gemoedsstemming, en een andere, 
waaraan een oud-christelijke legende ten grondslag ligt, nml. 
de in verschillende mnl. geschriften voorkomende uitdrukking 
olie der ontfermicheit, welke eene toespeling bevat op eene 
in het Evangelie van Nicodemus medegedeelde legende van 
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Adam, zooals reeds jaren geleden door den heer Tideman in 
zijne uitgaaf van het „Boec van den Honte" is aangetoond. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of zij kan afgestaan worden voor de Verslagen en 
Mededeelingen, Aan dit verzoek kan de spreker niet voldoen, 
daar hij aan zijne verhandeling eene andere bestemming 
gegeven heeft. 

De heer Van Heiten vraagt opheldering over de geschie- 
denis van het woord pasta en wijst er op dat ook de Friezen 
hel rijk van den Booze in het Noorden zochten. De beeren 
Tiele, Kern en Speyer herinneren dat dezelfde associatie 
tnsschen het Noorden en datgene, wat op de een of andere 
wijze verkeerd is, ook voorkomt bij de Perzen, de Indiërs en 
bij Homerus. De heer Tiele brengt de uitdrukking „op 
kousen en schoenen naar den hemel gaan'', die vooral op de 
Kemonstranten werd toegepast, ter sprake' en meent dat de 
bedoeling daarvan moet geweest zijn „niet barrevoets, dus op 
een gemakkelijker wijze naar den hemel gaan'\ Nadat de 
spreker deze verschillende opmerkingen beantwoord heeft, 
wordt de discussie gesloten. 

Nadat de heer Kern het voorzitterschap heeft overgedragen 
aan den heer Naber, krijgt hij het woord tot het houden 
zijner aangekondigde bijdrage over de woorden dMÜ en hui 
[wei) als voorbeelden eener eigenaardige klankontwikkeling. 
Na opgemerkt te hebben dat de nl in de woorden duit en hui 
klinkt als bijv. in lui^ sluier, anders dan bijv. in huis^ uit^ 
luid ontwikkelt spreker eene theorie omtrent de klank- 
veranderingen, die genoemde twee woorden achtereenvolgens 
ondergaan hebben, alvorens den thans bestaanden vorm aan te 
nemen. JDuit luidde blijkens het overeenkomend oudnoorsch 
thueiti of thueit^ oudtijds thwaiti of thwait\ hui komt overeen 
met ags. hwaig, hetgeen doet besluiten tot een Nederl. vorm 
hwaigi^ hwaigja. In deze woorden werd de halfklinker 
gevocaliseerd, zoodat ontstond thuaiti {thnaif) en huai{gY)i 
door invloed der volgende a ging u over in o. De vocali- 
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seenng der halfklinkers moest noodzakelijk verspringing van 
den klemtoon ten gevolge hebben. Daar een onmiddellijk op 
den klemtoon volgende lange klinker of tweeklank licht ver- 
korting ondergaat, werd uit thoaity later in ^t Nederl. dóeit^ 
en uit hoaigi^ later hoeigi: doit en hóL De i bewerkt klank- 
wijziging (Umlaut) der o, en de klank in duit en hui is niets 
anders dan de „Umlaut" der korte o, verbonden met een 
volgende i. 
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De waarnemende voorzitter dankt den spreker voor zijne 
ijdrage en vraagt of die bestemd kan worden voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen, De spreker wil jnet de beslissing 
daarover nog eenigen tijd wachten. 

De heer Van ïïelten doet naar aanleiding van 't gehoorde 
eenige vragen: 1°. of de medeklinker in 't veronderstelde 
Gotische hwai{gf)i niet eerder een ddj zou geweest zijn; 2°. of 
de n in zuster niet op dezelfde lijn moet gesteld worden als 
in tusschen uit tmskeu) 3°. of de verklaring, door den spreker 
gegeven als zou homen, Oud-noorsch honia^ onstaan zijn uit 
hßomeny en dit uit hweman, te verdedigen is tegenover de vrij 
algemeen door Duitsche geleerden aangenomen stelling dat 
loToa een werkwoord is als irudariy beantwoordende aan de 
werkwoorden der 6^® klasse der Sanskritgrammatikaf 4°. welke 
waarde men heeft toe te keraien aan de in 't Plat-duitsch 
voorkomende schrijfwijze hui*^ De heer Kluyver merkt op dat 
indertijd door Cosijn in de Taalkundige Bijdragen (I, 94) 
gesproken is over devy^ doy^ meisje, in de 17^® eeuw niet 
ongewoon; Cosijn acht het aldaar moeielijk te bewijzen dat 
dit in verband staat met Gotisch thiwi<, hoewel het er zeer op 
gelijkt. 

De spreker antwoordt op de vragen van den heer Van Heiten 
dat de medeklinker g in 't veronderstelde Gotische w^oord 
inderdaad twijfelachtig is, gelijk hij zelf trouwens gezegd had; 
dat het hem echter te doen w^as om op de gemakkelijkste 
wijze te zeggen tot welke declinatie het woord behoorde, 
fetgeen onafhankelijk is van den medeklinker der tweede 
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lettergreep; dat z. i. niet raadzaam is buiten hooge nood- 
zakelijkheid een anderen vorm voor komen te veronderstellen 
dan 't Got. qiman heeft, welks klinker met die in Lat. ve^iio 
overeenstemt, te minder omdat de overgang van hweman is 
kwomeny komen langs zuiver mechanischen weg verklaard kan 
worden; dat de uitspraak van 't Platduitsche hui hem 
onbekend is, zoodat hij niet durft beslissen of dit hui een- 
voudig een uit het Hollandsch overgenomen spelling is dan 
wel te beschouwen is als ontstaan uit hu -f- een volgende i. 
Op de vraag van den heer Kluyver antwoordt de spreker, 
ten gevolge van misverstand, dat thiioi etymologisch niets met 
thweit, duit gemeen heeft. 

Nadat de heör Naber het voorzitterschap weder aan den 
heer Kern heeft overgedragen, volgt de rondvraag, waarbij de 
heer Boot namens den heer L. Michelangelo Billia te Turijn 
voor de boekerij aanbiedt een drietal kleine geschriften, getiteld : 
Jja tirannide del lunario Turijn 1900; Za religio7ie nelV 
Educazioney Turijn 1900; r Objet de la connaissance humaine 
Parijs 1900. Daarna wordt de vergadering gesloten. 



GEWaNE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN W^"" JUNI 1900. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, van boneval 

FAURE, NABEll, DE PINTO, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, VAN 
HERWERDEN, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE 
LOUTER, FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, P. L. 
MULLER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, SILLEM, 
BLOK, VAN DER LITH, KARSTEN, ROGGE, GALAND, WILDEBOER, 
BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, WARREN, VAN DER VLIET en 

spRUYT, secretaris. 



De heer Völter heeft bericht gezonden dat hij verhinderd 
is de vergadering bij te wonen. 
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Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 
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Ingekomen is: 

1°. een schrijven van Zijne Excellentie, den Minister van 
Buitenlandsche Zaken van 6 Juni 1900 ter aanbieding van 
een exemplaar van de processen-verbaal der Internationale 
Vredesconferentie ; 

2°. prospectussen van het CoTigrès international de biblio- 
graphie, van 16 — 18 Aug. e. k. te Parijs te houden, ingezon- 
den door het Comité d'organisation ƒ 

3°. een schrijven van de beeren J. Six en W. Six, ter 
begeleiding van een lichtdruk van het portret huns vaders 
Jhr. Dr. J. P. Six, benevens een exemplaar van de „Biogra- 
phie de M. J. P. Six par son fils J. Six", overdruk uit het 
Journal international d'Archéologie; 

4°. Bulletin historique du diocese de Lyon, paraissant tous 
les deux mois sous le patronage des facultés catholiques de 
Lyon, 1® Année n°. 1, met een circulaire van den Directeur, 
waarin deze ruiling met de Verslagen en Mededeelingen voor- 
stelt; 

5°. een brief van den heer J. C. Traversier te Parijs, 
begeleidende de aanbieding voor de boekerij van een manu- 
script, getiteld ; Les Pays-Bas et quelques villes avoisinantes 
d'après des manuscrits inédits du Président Partarrieu-Lafosse, 
de son vivant président de chambre à la cour d'appel de 
Paris, bevattende eenige reisäanteekeningen uit 1833; 

6°. voor de boekerij van de schrijvers: 

Ph. Holitscher te Buda-Pesth, Giordano Bruno. Drama. Stutt- 
gart, zonder jaartal, met geleibrief; 

De Wajang Orang Prëgiwâ in den Kraton te Jogjakarta 
in Juni 1899, door Dr. J. Groneman. Met lichtbeelden op 
last van Z. M. den Sultan Xamëngkoe Boewânâ VII vervaar- 
digd door den hofFotograaf K. Cephas, Semarang 1899; 

Het onechte kind tusschen de ongehuwde moeder en den 
„beweerden' ' of gerechtelijken vader door Jhr. Mr. W. F. 
Eochussen, 's-Gravenhage 1900. 

Dertien grootendeels kleinere geschriften van den heer L. 
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Michelangelo Billia te Turijn, door hem aangeboden door be- 
middeling van Prof. J. C. G. Boot en getiteld: 

Il nuovo risorgimento. Periodico di filosofia, scienza delF 

educazione e studi sociali, Anno VI (1896), YIIl (1898), 

X (1900), Fase. I, II, III, lY; 
Ernesto Naville ed il libero arbitrio. Turijn 1900; 

L'unita dello scibile „ (zonder jaartal) ; 

Suir ipotesi delF evoluzione „ 1897; 

Una fissazione hegheliana „ (zonder jaartal) ; 

Sul principio di divisione della scienza 

deir educazione Milaan 1892; 

Uesiglio di S. Agostino Turijn 1899; 

Difendiarao la famiglia „ 1893; 

Lezioni di filosofia della morale. ... „ 1897. 



Daarna geeft de heer De Louter zijne aangekondigde bij- 
drage over de rechtsquaestie in Finland. In een inleidend 
woord wijst hij op den weelderigen bloei der natuurweten- 
schappen als kenmerk der 19***' eeuw, in tegenstelling van de 
schijnbare armoede der zoogenaamde zedelijke wetenschappen, 
inzonderheid van die des rechts. Hier toch heerscht de Staat, 
die, welke ook het verschil van meening zij over zijn inrich- 
ting en werkzaamheid, zelf onveranderlijk en onaantastbaar 
schijnt. Toch zijn recht en staat organismen, die als alle 
andere onderhevig zijn aan onophoudelijke verandering en 
telkens nieuwe vormen aannemen, welke een opzettelijk en 
onbevangen onderzoek vereischen. Spreker wil dit aantoonen 
bij de rechtsverhouding tusschen Rusland en Finland, naar 
aanleiding van de bekende feiten, welke alom zulk eene leven- 
dige belangstelling hebben gewekt. Schiep het staatkundig 
leven der volken hier nieuwe rechtsinstituten of slechts een 
nieuw voorbeeld . van bekende typen? 

In de eerste plaats wordt aangetoond dat Keizer Alexander I 
in 1809 niet slechts burgerlijke rechten, doch ook constitutio- 
neele instellingen aan Finland heeft geschonken. Dit wordt 
achtereenvolgens bewezen uit ' den tekst der betreffende oor- 



il 

m 






m 









'm 

J 

■i L. 



i 



( 158 ) . 

konden; uit de politieke omstandigheden dier dagen; uit de 
gezindheid en het karakter van Alexander; uit zijn latere 
regeeringsdaden en uit de uitdrukkelijke bekrachtiging der in 
1809 verzekerde rechten door al zijne opvolgers. 

In het tweede of hoofddeel onderwerpt spreker den rechts- 
toestand, op deze wijze ontstaan, aan een nader' onderzoek. 
Men onderscheide daarbij scherp tusschen de staats- en de 
volkenrechtelijke stelling van Finland. Staatsrechtelijk is Fin- 
land geen provincie doch zelf een Staat, ofschoon zonder 
souvereiniteit. — Het heeft een eigen grondgebied, een eigen 
volk, eigen staatsregeling, wetten en bestuursorganen. Finland 
oefent binnen eigen rechtsgebied een gezag uit, dat aldaar het 
hoogste is, en in laatste instantie beslist, dat daarom den naam 
van opper- of staatsgezag verdient. Ten onrechte wordt het 
laatste kenmerk miskend door Jellinek, die wel de souvereini- 
teit als onnoodig verwerpt, daarentegen voor het staatsgezag 
onmisbaar acht dat het zijn oorsprong heeft in zich zelf. Dit 
laatste noemt spreker dubbelzinnig en willekeurig. Naar zijne 
meening zijn oorsprong en duurzaamheid van ondergeschikt 
belang, beslissend daarentegen aard en werking van het gezag. 
Voldoen deze aan de essentiëele vereischten van oppergezag, dan 
wordt het staatskarakter niet opgeheven, doordien sommige 
organen aan meerdere Staten gemeen zijn, zooals bij volken- 
rechtelijke verbindingen meermalen voorkomt. 

Volkenrechtelijk is Finland onafscheidelijk met England ver- 
bonden. Dit volgt uit de historische bronnen niet minder 
duidelijk dan zijn staatskarakter. Daarom is de rechtsband tus- 
schen Rusland en Finland geen bloot perso7ieele unie; ook 
geen reëele u?iie, die uit vrijwillige toetreding der leden ont- 
staat en op rechtsgelijkheid berust; doch een eigenaardige 
vorm van unie, die volkenrechtelijk één ondeelbaar internatio- 
naal rechtssubject vormt, doch staatsrechtelijk uit twee onge- 
lijke deelen bestaat, welke, onder ééne kroon vereenigd, elk 
naar eigen wetten en instellingen worden geregeerd en waarin 
bovendien het eene deel tevens het uitsluitend recht heeft om 
den samengestelden Staat als rechtspersoon te veitegenwoor- 
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digen en zijne Internationale belangen en rechten te beharti- 
gen en te handhaven. 

Ten aanzien der rechtsgevolgen , welke in de derde plaats in 
aanmerking komen, betoogt spreker dat zij staatsrechtelijk 
verbindend zijn, doch eiken internationalen waarborg missen; 
m. a. w. dat elke vreemde inmenging is uitgesloten, doch dat 
de bestaande instellingen rechtens slechts langs wettelijken 
weg en in den wettelijken vorm, zooals deze door de bestaande 
constitutie zijn voorgeschreven, kunnen worden gewijzigd. 

Spreker drukt ten slotte het vertrouwen uit dat wijs beleid 
en goede trouw den Eussischen Keizer zullen weerhouden zijn 
woord te breken en de politiek zijner voorvaderen te verloo- 
chenen door misbruik te maken van zijn feitelijke overmacht. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of die bestemd kan worden voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

De spreker zegt dat het stuk een andere bestemming heeft. 
Mocht deze onverhoopt niet worden bereikt, dan zal hij het 
gaarne voor de V. en M. afstaan. 

De heer van der Lith zou gaarne des sprekers gevoelen 
vernemen over de bewering van Eussische rechtsgeleerden dat |i 

de verklaring van Alexander I als zijnde een éénzijdige, door 
den Eussischen vorst teruggenomen kan worden. Yoorts vraagt 
hij of volgens sprekers beschouwing vele „onderhoorigheden'' 
in Ned. Indië, zooals Boni, niet als staten beschouwd moeten 
worden. 

De heer Naber wijst op de schijnbare tegenstrijdigheid dat 
Alexander I het woord „incorporé", op Finland toegepast, in 
een Russisch staatsstuk schrapte, terwijl toch hetzelfde woord 
met dezelfde toepassing bleef staan in het tractaat met Zwe- 
den, waarbij Finland werd afgestaan. 

Spreker antwoordt den heer van der Lith dat de bedoelde 
„onderhoorigheden^^ in Nederl. Indië volgens zijn gevoelen 
stellig staten zijn, en dat de bedoelde Russische bewering 
onjuist is, omdat het hier niet geldt internationaal, maar in- 
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wendig recht, waarbij het staatsgezag altijd éénzijdige verkla- 
ringen aflegt. De opmerking van den heer Naber is juist; 
maar de tegenstrijdigheid is inderdaad schijnbaar, want het 
Eussisch staatsstnk, waarin Alexander I het woord iftcorpore 
schrapte, regelde de staatsrechtelijke positie van Finland; in 
het traktaat werd hetzelfde woord in volkenrechtelijken zin 
gebruikt. 

Bij de rondvraag deelt de heer Sillem mede dat hij sinds 
lang een werk onder handen heeft, dat hij gaarne eerstdaags 
in de Verhandelingen der Akademie zou uitgeven. Hij deelt 
het een en ander over de strekking van het werk mede, dat 
voornamelijk bestaan zal uit tabellen van de prijzen der 
verschillende levensbehoeften in de 14*** en 15**" eeuw, geput 
uit Utrechtsche bronnen, waarop Mr. 8. Muller Fz. zijne aan- 
dacht heeft gevestigd. 

De voorzitter benoemt eene commissie om rapport uit te 
brengen over deze verhandeling. Als leden dier commissie 
worden door hem aangewezen de beeren S. Muller Fzn. en 
Fockema Andreae. De heer Fockema Andreae, ter vergadering 
tegenwoordig, neemt de benoeming aan; den heer S. Muller 
Fzn. zal van die benoeming mededeeling gedaan worden. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELINÖ 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSÖEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 10^«° SEPTEMBER 1900. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matthes, 

NABER, VAN DER WIJCK, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, 
DE LOUTER, S. MULLER FZN., P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN, POLAK, KLUYVER, BLOK, ROËLL, ROGGE, GROE- 
NEVELDT, DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND, WILDEBOER, HEYMANS, 

VAN DER VLIET eii SPRUYT, secretaris. 
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De heeren Fockema Andreae, Chantepie de la Saussaye en 
Warren hebben medegedeeld dat zij verhinderd zijn de verga- 
dering bij te wonen. 



Het Proces- verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 
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* Ingekomen is: 



r 1® Bericht van Mr. S. Muller Fzn., dat hij de benoeming 
als rapporteur over Mr. Sillem's verhandeling aanneemt; 

2® Voor de boekerij : 

Yan den heer A. Pierantoni, professor in de rechten te Eo me, 
drie brochures, getiteld : L'impero brittan nico e la Repubblica 
del Transvaal ; I progressi del diritto internationale nel Secolo 
XTX; Gli avvocati di Koma antica, en een italiaansche ver- 
taling van Horatius' Carmen Saeculare; 

Van den heer J. G. Whiteley te Baltimore twee brochures 
getiteld : The enthronement of Her Majesty Queen Wilhelmina, 
en: Les rapports de TAngleterre et du Transvaal au point de 
vue " du droit international. Traduction de E. Funck- 
Brentano ; 

Van het buitenlandsch lid Prof. Paul Fredericq te Gent : 
Corpus documentorum inquisitionis haereticae pravitatis Neer- 
landicae. Verzameling van stukken, betreffende de pauselijke 
en bisschoppelijke inquisitie in de Nederlanden, uitgegeven door 
Paul Fredericq. Deel IV^ Gent en 's-Gravenhage 1900. 

3® Een schrijven van Mr. H. J. van Leeuwen van 5 Juli 
11. met bericht van het overlijden op 4 Juli 1900 van zijn 
schoonvader Dr. C. M. Francken, oudThoogleeraar van de 
Utrechtsche Universiteit, rustend lid der Akademie. Naar 
aanleiding van dit schrijven, dat met een brief van rouwbe- 
klag beantwoord is, wijdt de voorzitter eenige woorden aan 
de nagedachtenis van den overledene, die tot aan zijn sterf- 
dag ijverig werkzaam is gebleven op zijn terrein, de Latijn- 
sche letteren, maar wiens doofheid en andere ongesteldheden hem 
sinds lang verhinderden de vergaderingen bij te wonen. Hij 
hoopt dat Francken's verdiensten weldra hier door een bevoegd 
beoordeelaar zullen herdacht worden. 

Namens de Commissie, bestaande uit de beeren Fockema 
Andreae en S. Muller Fzn., brengt de laatstgenoemde een ver- 
slag uit over de in Juli 11. door den heer Sillem aangeboden 
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verhandeling. Uit het materiaal, dat de rekeningen van het 
Utrechtsche Domkapittel geven, heeft de heer Sülem tabellen 
opgemaakt, die de wisselende graanprijzen aangeven voor ieder 
jaar in de periode van 1393 tot 1695, en die, in verband 
met andere, vroeger door Fruin verkregen uitkomsten, het 
middel aan de hand doen om de koopkracht te bepalen van 
het in die jaren te Utrecht betaald arbeidsloon. De conclusie 
van het rapport over deze verhandeling is dat de wenschelijk- 
lieid van de opneming dezer zeer belangrijke en hoogst nut- 
tige bijdrage in de werken der Akademie niet aan twijfel on- 
derhevig schijnt te zijn. De. vergadering vereenigt zich bij 
acclamatie met deze conclusie. 



Daarna geeft de heer Rogge zijn aangekondigde bijdrage over 
de briefwisseling tusschen Nicolaas van Eeigersberch en Hugo 
de Groot, die in de bibliotheken der Remonstrantsche gemeenten 
van Amsterdam en Rotterdam bewaard wordt. Spreker deelt het 
een en ander mede over de geschiedenis dezer correspondentie en 
de eigenaardige moeilijkheden, die de lezing dezer brieven, vooral 
die van De Groot^s brieven, den lezer aanbiedt. Hij behandelt 
daarna meer in het bijzonder de pogingen, door Van Reigersberch 
en zijne geestverwanten van 1625 tot 1627 in het werk gesteld 
om een algemeene amnestie tot stand te brengen, waarbij de von- 
nissen, tijdens den strijd van Remonstranten en Contra-Remon- 
stranten geveld, te niet zouden worden gedaan. Over deze 
pogingen, die — zooals men weet — ten slotte geenszins tot liet 
beoogde resultaat hebben geleid, en over de daarmede in ver- 
band staande personen en tijdsomstandigheden, geven de brie- 
ven van Nicolaas van Reigersberch een zeer geweiischt licht. 

De Voorzitter betuigt den spreker den dank der vergadering 
en vraagt of zijne bijdrage bestemd kan worden voor de 
Terslageu en Mededeelhigen. De spreker zegt dat de inleiding 
van zijn bijdrage een andere bestemming heeft, maar dat hij 
het vervolg gaarne voor dit doel zal afstaan. De heer Blok 
wenscht van den spreker te vernemen of hem bij de corres- 
pondentie veel gebleken is van bemoeiingen van Van der 
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Mijle, den schoonzoon van Oldenbarnevelt, die onder den 
schuilnaam van „Buurman" daarin moet vermeld worden. 

Nadat de heer Rogge deze vraag toestemmend beantwoord 
heeft, wordt de discussie gesloten. 

Bij de rondvraag biedt de heer Matthes een exemplaar aan 
van zijn Boegineesche vertaling van het Boek der Kronieken 
en de heer Wildeboer een exemplaar van den derden druk van 
zijn werk, getiteld: „Het ontstaan van den Koran des Ouden 
Verbonds. Historisch-critisch onderzoek door Dr. G. Wildeboer". 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



RAPPORT OVER EENE VERHANDELING 



VAN 



Mr. J, A« 8ILLEM. 



Vele jaren geleden is het ons betreurd medelid Fruin ge- 
lukt, aan de huishouding eener Utrechtsche abdij het bewijs 
te ontleenen, dat onze veertiende eeuwsche landsheeren door 
geldvervalsching hunne onderdanen voortdurend op bedenke- 
lijke wijze hebben beetgenomen, met het gevolg, dat de aan 
de arme lieden in de handen gestopte knollen in toenemende 
mate alleen uiterlijk bleven gelijken op de door hen begeerde 
citroenen. 

Doch niet alleen het bestaan van dit feit, reeds vroeger 
niet onbekend, werd zoodoende bewezen, maar ook de omvang 
van het misdrijf werd door Fruin, voorgelicht door de rent- 
meesters van St. Paulus, geconstateerd: met nauwkeurigheid 
heeft hij aangewezen, hoeveel zilver de middeleeuwsche munt- 
stukken bij den aanvang der operatie bevatten, en hoe weinig 
van het edele metaal na de jarenlang voortgezette behandeling 
daarin was overgebleven. 

Een belangrijk resultaat, belangrijk vooral voor ons, die 

ons meer en meer er op toeleggen om de sociale toestanden 

van vroegere eeuwen te leeren kennen en begrijpen, en op 

11* 
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wîer weg vooral de geschiedenis der middeleeuwen telkens 
tallooze moeilijkheden doet verrijzen. Wij welen thans, dat 
de arbeider, wien in een bepaald jaar een zeker aantal 
penningen als dagloon werd uitgekeerd, in vrij wat ruimer 
omstandigheden verkeerde dan zijn zoon, die eenige jaren 
later voor hetzelfde werk juist hetzelfde aantal penningen 
ontving; en wij kunnen zelfs nog nagaan, hoeveel welgestelder 
de vader dus was dan de zoon. Maar Fruin's onderzoekingen 
vergunnen ons toch nog altijd slechts bij benadering te oor- 
deelen : alleen vergelijkenderwijs, relatief niet absoluut, kunnen 
wij de welgesteldheid der loontrekkend en vaststellen. Want 
het was dezen niet te doen om het bezit eener zekere hoe- 
veelheid zilver, doch om levensbehoeften, * allereerst *om brood. 
Open blijft dus nog de vraag naar de koopkracht van het 
door hen verdiende zilver. 

Uit het materiaal, dat de rekeningen van een ander 
Utrechtsch gesticht, van het Domkapittel, bevatten, heeft ons 
medelid Sillem thans deze vraag trachten te beantwoorden. 
En met bijzonder gelukkig gevolg. Hij is er in geslaagd 
tabellen samen te stellen van de waarde van het graan (het 
voedingsmiddel bij uitnemendheid, dat gewoonlijk bij voorkeur 
gebruikt wordt voor het bepalen van de koopkracht van het 
zilver) op de Utrechtsche markt in de jaren 1393 — 1695, — 
en wel althans over de jaren 1495 — 1643 zeer volledige, 
maandelijksche tabellen. Zoodoende heeft hij voor toekomstige 
arbeiders op dit veld hunne taak belangrijk vereenvoudigd. 
Immers zijn werk geeft een gemakkelijk bruikbaren ligger, 
waaraan voortaan ieder, die wenscht na te gaan hoeveel 
voedsel een arbeider in een bepaald jaar zich voor zijn dag- 
loon kon verschaffen, deze gewenschte zekerheid zal kunnen 
ontleenen zonder zich de groote moeite te geven om te zoeken 
naar den prijs, waarvoor voedingsmiddelen in het bedoelde 
jaar te koop waren. En zijne tabellen zijn onwraakbïiar, daar 
zij ontleend zijn aan ofRcieele gegevens, — aan opgaven, ver- 
strekt door de beëedigde Utrechtsche graanmeters zelven. 

Natuurlijk mogen die gegevens alleen voor Utrecht zelf 
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met volkomen vertrouwen worden aangenomen, en dit bezwaar 
klemt veel meer dan thans in de middeleeuwen, toen de ge- 
brekkige communicatiemiddelen groote prijsverschillen mogelijk 
maakten op betrekkelijk nabij gelegene markten. Maar met dat 
al, reeds veel is gewonnen, nu wij althans voor ééne plaats 
betrouwbare gegevens bezitten omtrent den loop der koop- 
kracht van het zilver in de latere middeleeuwen. 

Van de koopkracht vau hei zilver y zeiden wij. En dat 
terwijl de tabellen eigenlijk spreken van de koopkracht van 
het geldy — van de Utreclitsche muntstukken, door den heer 
Sillem in zijne tabellen genoemd. Doch het verschil is voor 
de meeste der behandelde jaren slechts denkbeeldig. Immers 
zoodra een lid van het geniale Bourgondische vorstenhuis plaats 
genomen had op den bisschopszetel, zien wij (de tabellen leeren 
het ons) ook te Utrecht het geknoei met het geld dadelijk 
oj)houden; de verhouding van de munt tot de rekenmunt 
wordt constant, en zekerheid in het gebruik van het geld ont- 
staat. Ook voor de vroegere jaren heeft de heer Sillem de 
onzekerheid weggenomen door vermelding ook van de reken- 
munten. Zéér gelukkig, want zijne tabellen leeren ons nu 
meteen, dat de burgerij zich door hare vorsten %(à^xi oogen- 
blik heeft laten bedotten en onmiddellijk, als het geld slechter 
werd, de prijzen heeft verhoogd. De arbeider, die de slechtere 
penningen ontving, ondervond dus dadelijk het nadeel daar- 
van. Al heeft hij den samenhang denkelijk niet begrepen, het 
werd hem onmiddellijk duidelijk, dat hij bedrogen was, als hij 
den winkel betrad van zijn bakker, die geen oogenblik 
aarzelde voor zijn brood meer slechte penningen te eischen 
dan hij vroeger goede had ontvangen, — en wel juist zooveel 
meer als het verschil in beider intrinsieke waarde bedroeg. 
Want het verkeer had onmiddellijk het bedrog ontdekt en de 
vervalschte munt op de juist« waarde genoteerd. 

Toch, al levert de vermelding der Utreclitsche munten als 
waardemeter van het Utrechtsche graan ons dus een voor- 
deel, waar het de bestudeering geldt van zuiver Utrechtsche 
toestanden, — voor de toepassing der tabellen op toestanden 
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buiten Utrecht levert deze vermelding een bezwaar. Wellicht 
zou derhalve Mr. Sillem hen, die zich met dezen bezighouden, 
verplichten door de zilverwaarde dezer Utrechtsche munten 
nog te berekenen en bij zijne tabellen aan te teekenen. Enkele 
opmerkingen, die de hoofdzaak niet raken, hebben wij ons 
nog veroorloofd schriftelijk aan de aandacht van Mr. Sillem 
te onderwerpen. Hoe hij echter ook daarover oordeelen zal, 
de wenschelijkheid van de opneming dezer zeer belangrijke en 
hoogst nuttige bijdrage in de werken onzer Akademie schijnt 
ons niet aan twijfel onderhevig te kunnen zijn. 

S. Muller Fz. 

EoCKEMA AnDREAE. 



DE BRIEFWISSELING TUSSCHEN NICOLAAS VAN 
REIGEßSBEECH EN HUGO DE GROOT. 



Het is bekend dat Hugo de Groot een drukke briefwisse- 
ling onderhield met zijn zwager Nicolaas van Reigersberch. 
C. Brandt en Adr. van Cattenburg hebben er het eerst 
de aandacht op gevestigd, toen zij bij het schrijven van hunne 
„Historie van het leven des beeren Huig de Groot" daaraan 
belangrijke bijzonderheden ontleenden. Deze correspondentie, 
welke tamelijk volledig bewaard is gebleven en thans berust 
ouder de handschriften van de Remonstrantsche gemeenten te 
Arasterdam en Rotterdam, bevat echter vrij wat meer dan de 
uittreksels, die bovengenoemde geschiedschrijvers ons geven. 
Zij vangt aan na de ontvluchting van De Groot in 1621 en 
loopt door tot kort voor diens dood in 1645. Zij handelt 
niet over huishoudelijke of geleerde onderwerpen, maar over 
de staatkundige aangelegenheden van dien tijd. Voor de ge- 
schiedenis van onze Republiek zijn inzonderheid de brieven 
va\i Reigersberch van belang, die van De Groot toch, voor 
zoover zij niet op zijn persoon betrekking hebben, bevatten 
meerendeels mededeelingen omtrent hetgeen hij in zijne omge- 
ving te Parijs waarnam. De eerste, die op zichzelf een ge- 
heel vormen, laten zich gevoegelijk in drie groepen verdeelen, 
al naar ze geschreven zijn tijdens het leven van Maurits, ge- 
durende het stadhouderschap van Erederik Hendrik en in den 
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tijd van de Zweedsche ambassade *). In de beide eerste groe- 
])en treedt de persoon van De Groot zeer op den voorgrond. 
Het is van den aanvang de vraag wat er gedaan kon worden, 
om hem met eere in het vaderland terug te brengen. Iloe 
weinig hierop voor 1625 kans bestond, heb ik vroeger elders 
in het licht gesteld ^). Men zal nog beter over dit tijdperk 
kunnen oordeelen, wanneer eerlang de brieven van Beigers- 
berch in de Werken van het Historisch Genootschap te Utrecht 
het licht zullen zien. Heden wensch ik te handelen over de 
volgende jaren en meer be])aald stil te staan bij hetgeen er 
tusschen Mei 1025 en Maart 1627 heeft plaats gevonden. 

Maurits had den 23"*®" April de oogen gesloten, en met het 
optreden van zijn broeder als Stadhouder van Holland brak 
er zoo voor« de geheel e Eepubliek als voor dit gewest in het 
bijzonder een nieuw tijdperk aan. Geen wonder dat de on- 
derliggende staatkundige en kerkelijke partijen den morgen 
meenden te mogen begroeten van een beter dag. Het was 
toch van algemeene bekendheid, dat deze Prins aan hunne 
zijde stond. Al had hij, zoo min als zijne voortreffelijke moe- 
der, Louise de Coligny, het leven van den Advocaat kunnen 
redden, noch mannen, die hij hoog achtte, een onteerend von- 
nis besparen : dat zij zijne volle sympathie hadden was voor 
niemand een geheûn. Heeft hij zich wijselijk onthouden 
van daden, die de confusie nog slechts te grooter konden ma- 
ken en voor de Eepubliek noodlottig zouden geweest zijn, hij 
schroomde niet aan de stem van zijn hart gehoor te geven, 
zoo vaak dit voegzaam geschieden kon, op gevaar af van 
daardoor allen nog meer tegen zich in te nemen, wier haan 
thans koning kraaide. Zijn oude leermeester Wtenbogaert 
werd te Antwerpen met de meeste minzaamheid door hem ont- 
vangen; het eigenhandig bericht van De Groot over zijne 



^) Over de geschiedenis en den inhoud dezer briefwisseling zal ik 
uitvoeriger handelen in eene Inleiding op de uitgave der Brieven van 
Reigersberch. 

*) De Gi(h, 1893, Dl. III, blz. 249 vv., 450 vv. 
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ontvluclitiiig las hij met welgevallen; door middel van Eei- 
gersberch, die hem telkens sprak, onderhield hij met den bal- 
ling eene geregelde gedachtenwisseling, en hij aarzelde niet 
dezen te schrijven: „Ik zou wel wenschen, dat ik u hier van 
dienst kon zijn. Maar gij weet dat de staat van zaken zóó 
is, dat noch ik, noch uwe vrienden u kunnen helpen, gelijk 
wij het zouden begeeren te doen. Ik wil hopen dat de tijd 
eenige verandering zal brengen en dat ik u weer in het land 
zal mogen zien, geacht en geëerd, gelijk gij dit verdient om 
uwe zeldzame gaven.'' Het laat zich dus begrijpen, dat bij 
Reigersberch zoowel als bij De Groot de hoop begon te her- 
leven. Het is waar, de eerste had een paar jaren geleden 
verklaard, dat Frederik Hendrik zeer onstaatkundig zou han- 
delen, wanneer hij, de macht daartoe in handen krijgende, de 
onderdrukte partij zou willen ophelpen, en zulks ook niet te ^l» 

verwachten, daar de Prins, in geval hij het beproefde, zijn 
eigen crediet zou ondermijnen. Maar de toestand was veran- '''{^ 

derd, de gemoederen waren tot bedaren gekomen, men be- ,}^ 

speurde meer toenadering tusschen hen, die vroeger zoo vijan- 
dig tegenover elkander stonden. Maurits had de oogcn nog 
niet gesloten, toen Eeigersberch aan De Groot kon schrijven; ||| 

„Yelen zoo in de steden als in de collégien zien alle dagen 
verder, en de humeuren zijn zoo verzacht, dat men bijna met 
verwondering van het gepasseerde spreekt. Alles is zeer stil 
door geheel Holland, en ieder verwacht met patientie wat God 
geven zal.'' 

De vraag of het thans mogelijk zou zijn De Groot zijne 
plaats als pensionaris van Eotterdam, die nog onvervuld was 
gebleven, weder te doen innemen, kon moeilijk op zichzelf 
besproken worden. Hij was niet terechtgesteld voor een per- 
soonlijk feit, maar zijne veroordeeling hing samen met wat er 
verder in de jaren 1618 en 1619 had plaats gevonden. Wilde 
men zijn vonnis te niet doen door hem terug te roepen, dan 
moesten ook de slotdeuren van Loevestein zich voor Hoger- 
beets en zijne medegevangenen openen; dan dienden ook de ge- 
wezen pensionaris van Haarlem De Haan, de voormalige hof- 
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prediker Wtenbogaert, kortom alle predikanten en andere 
beeren uit hunne ballingschap terug te keeren; dan mochten 
niet langer uit de regeeringscolleges geweerd worden de man- 
nen^ die door deu staatsgreep van 1618 van het kussen waren 
geraakt; dan had men ook het onrecht te herstellen, Olden- 
barnevelts schoonzonen aangedaan, toen zij uit de ridderschap 
werden gezet; dan zouden de godsdienstige samenkomsten der 
Kemonstranten, in alle stilte gehouden, niet langer verstoord 
mogen worden. Waren er wegen te vinden om de staatkun- 
dige en kerkelijke partijen tot elkander te brengen, niets zou 
dan beletten het gebeurde van voor zeven jaren te vergeven 
en te vergeten, de besluiten die toen gevallen waren stilzwij- 
gend te lierroepen en onder zoo velen ook een Hugç de Groot 
in zijne eer te herstellen. 

Reigersberch noch De Groot hebben zich ingebeeld, dat 
liun wensch naar zulk eene omkeering in allen deele verwe- 
zenlijkt zou kunnen worden. Zij leefden nog, die het vorige 
regime ten val hadden gebracht, en het was niet te verwach- 
ten dat zij hunne overwinning na zoo korten tijd weder prijs 
zouden geven. Doch stap voor stap zou men kunnen vorde- 
ren, als de zaak met groot beleid en veel geduld ter hand 
werd genomen. Van 's Prinsen medewerking hielden beiden 
zich overtuigd. Met verstandige en invloedrijke vrienden moest 
overleg gepleegd, de gezindheid van sommige personen onder- 
tast, de ijver van anderen gewekt woorden. Maanden achter- 
een zien wij Eeigersberch druk in de weer, om in stilte alles 
voor te bereiden, ten einde op het rechte tijdsti]), als men op 
een goeden uitslag vertrouwen moclit, tot handelen te kunnen 
overgaan. In Rotterdam behoeft hij wel niemand voor zijne 
plannen te winnen, want daar is de regeering geheel op zijne 
hand. In Delft spreekt hij met Dirk Meerman, Duyst van 
Voorhout ^) en met den vader en broeder van De Groot. In 



*) De eerste werd in dit jaar weder tot burgemeester, de tweede 
tot lid van de vroedschap gekozen. 
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Amsterdam vinden wij hem bij Go vert Brasser en Hooft, ter- 
wijl hij in de gelegenheid is om Andries Bicker, Oetgens van 
Waveren en andere welgezinde magistraten te ontmoeten. 
Straks reist hij naar Zeeland om Simon van Beaumont en 
Johan Boreel te raadplegen. De adviezen van zoovelen loo- 
pen uiteen, al naarmate zij meer of minder zwaartillend zijn, 
maar daarin zijn zij het eens, dat de zaak tijd vereischt, dat 
zij van zeer teederen aard is en dus onder geheimhouding en 
raet veel omzichtigheid behandeld moet worden, dat men moet 
aanvangen met het ontslag van Hogerbeets, waarom zijne kin- 
deren reeds zoo lang hebben aangehouden. Werkelijk M^erd 
den grijzen pensionaris van Leiden vergund eerlang zijn som- 
ber vertrek op Loevestein te verwisselen met het huis te Weer 
bij Wassenaar, om weinige weken daarna met alle eerbewijzen 
aan zijn stand verschuldigd in Den Haag ten grave gedragen 
te worden. Van meer beteekenis was nog dat, op uitdrukkelijk 
verlangen van Erederik Hendrik en ondanks het verzet van de 
Gençraliteit, Van der Myle, als ware hij nog lid van de rid- 
derschap, aan Maurits begrafenis mocht deelnemen. Van 
's Prinsen gezindheid was dus voor de goede zaak alles te 
verwachten. Ook de bescheidenheid waarmede deze optrad en 
velen voor zich innam, gaf vertrouwen. „De Prins'', schreef 
ifeigersberch aan De Groot, „gebruikt zijne autoriteit met zeer 
groote moderatie, refuseert den titel van U Genade, zegt dat 
zijn vorige titel hoog genoeg geweest is, en dat hij zich daar- 
mede tevreden stelt, onderteekent zijne brieven aan de Staten , -..^.^ 
Generaal: ootmoedige en onderdanige dienaar; de overledene ;. p 
schreef: goede vriend. Dimmer, laatst sprekende van de Princes, 
noemde haar : Uw Exc". gemaal ; hij zeide dat hij een Hollan- 
der was, geboren te Delft, dat men daar vrouw, huisvrouw of 
wijf heet, dat hij van de Duitsche pracht niet en wist". Een 
later schrijven besluit Reigersberch aldus : „Tot nog toe gebruikt ! 4| 
zijn Exc^'^ noch garde noch hellebardiers, nog andere insignia || 
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tement in zijne regeering. Hij is zeer beleefd, zacht en 
respectuens tegen de regenten en anderen, trekt niet veel aan 
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zich en zoekt in alles goede orde te brengen. God geve dat 
ons land onder zijne regeering gezegend mag blijven/' 

Het beleg van Breda was oorzaak, dat lleigersbereh den 
Prins eerst in Augustus spreken kon. Het eerste en een volgend 
onderhoud gaven hem goeden moed. Frederik Hendrik ver- 
nam met belangstelling, dat De Groot alle aanbiedingen in 
het buitenland had afgeslagen om hem en zijn vaderland te 
kunnen dienen. Hij begreep dat De Groot te Parijs veel 
zou hebben geleerd, hetwelk hem dan van nut kon zijn. 
Gaarne wilde hij alles voor hem doen wat in zijn vermogen 
was, doch hij was nog zoo kort aan de regeering, men moest 
hem dus tijd laten. Het zou hem aangenaam zijn wanneer 
De Groot hem op de hoogte wilde houden van wat er in 
Frankrijk omging, en hij wenschtte tevens dat Eeigersberch in 
Den Haag bleef. Diens spoedig gevolgde benoeming tot 
raadsheer maakte hem dit gemakkelijk, en hij kon tevreden 
zijn over de wijze waarop de Prins zich had uitgelaten. Aan 
Frederik Hendriks genegenheid voor zijn zwager viel niet te 
twijfelen. Jacob Wyts en anderen, die gedurig met Z. Exc. in 
aanraking kwamen, hadden denzelfden indruk van hem ont- 
vangen. Die zijn aard kenden verzekerden dat hij lang na- 
dacht, maar had hij eens een besluit genomen, dan voerde hij 
het ook stipt uit. Men moest echter den tijd afwachten en 
niet bij hem aandringen, want hij zou nooit aanvangen wat 
hijzelf niet goedkeurde. Nu werd De Groot, die reeds zoolang 
had uitgezien naar verlossing uit zijn neteligen toestand, dat 
wachten wel een weinig moede. Op een vraag van Eichelieu, 
of hij zich gerust naar de Nederlanden zou durven begeven, 
had hij geantwoord: „ja, als Prins Hendrik in Holland aan 
het bewind komt, vertrouw ik dat hij mij welgezind zal zijn, 
en machtig genoeg om mij tegen gevaar te beschermen; ik 
vrees geen justitie.". Ook Eeigersberch schreef hem thans : 
„hier te zijn heeft geen gevaar in, maar de groote zwarigheid 
is, hoe hier te geraken. Il n'y a que T entrée difficile, le reste 
suit aisément." Doch De Groot wilde niet als ter sluiks terug- 
keeren. Hij kon den Prins zijn dienst aanbieden, maar tot de 
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Staten, die zijn goeden naam geschandvlekt hadden, geen verzoek 
richten. Richelieu mocht zeggen : „in materie van staat moeten 
de zwaksten altijd ongelijk hebben"; maar hij stelde hiertegen- 
over: „dat God en de tijd de waarheid zouden ontdekken." 
Eeigersberch en vele goede vrienden in het land waren mede 
van oordeel, dat De Groot zelf zich niet tot de regeering kon 
richten, maar dat zij het moesten doen door middel van 
regenten, die voor het j)lan gewonnen waren. Wanneer het 
aldus werd aangelegd, dat duidelijk in het oog sprong hoezeer 
's lands belang aan zijne terugroeping gelegen was, en Am- 
sterdam zich voor hem in de bres stelde, gesteund door 
Dordrecht, Eotterdam en andere voorname steden, dan zouden 
de overige meerendeels wel bijvallen, indien de Prins open- 
lijk toonde er mede in te stemmen. Nam Holland de verde- 
diging in de Generaliteit op zich, waarbij al aanstonds Zeeland 
zich zon voegen, dan was er alle kans dat de rust in staat 
en kerk, waarnaar alle weidenkenden uitzagen, eindelijk zou 
wederkeeren. 

In staat en kerk ! Want wij zagen het reeds : de zaak van 
De Groot was niet los te maken van de groote verandering 
die men wenschtte. Eeigersberch zag het meeste bezwaar in de 
oplossing van de kerkelijke quaestie. Wel-is-waar verlangden 
de ijverigste Remonstranten niet naar eene „violente verande- 
ring", zij zouden tevreden zijn indien zij vrijheid voor hunne 
godsdienstige samenkomsten konden erlangen. Maar het liet 
zich niet aanzien dat de Synodalen haar ooit zouden inwilli- 
gen. Niet allen waren zoo gematigd als Doucher te Araster- 
dam, en het kon niet ontkend worden dat de stoutheid, waar- 
mede de Remonstranten soms optraden, telkens tot verzet 
prikkelde. Wtenbogaert en Episcopius, die hen wellicht in 
toom konden houden, zaten nog in Frankrijk. Daar dus aan 
eene combinatie of accommodatie van beide kerken nog niet te 
denken viel, wilde Reigersberch de politiek van het kerkelijke 
scheiden. Met de eerste moest men beginnen, daaraan was 
het meeste gelegen, deze zou anders om het andere achter- 
blijven. Maar hier stuitte hij op den onwil van zijn zwager, 
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die zijn belang niet scheiden wilde van de kerkelijke partij, 
waarbij hij zich uit overtuiging had aangesloten. De Eemon- 
stranteu maakten zich illusiën, wanneer zij op liun stuk bleven 
staan en zouden bedrogen uitkomen. „Zoo zij zich een publieke 
kerk inbeelden/' schreef hij aan De Groot, „bedriegen zij, 
mijns oordeels, zich zelven^ De staat kan zulks niet lijden. 
Het Synode (van Dordrecht) moet blijven. Is er met eenige 
verklaring wat te doen, dat mag gehoopt worden. Mijne 
opinie is altijd geweest en is nog, dat gij u in het geestelijke 
niet verder moet engageeren. Het is genoeg dat \idj voor 
ons eigenbelang zorgen, laat den geestelijken het geestelijke 
bevolen zijn.'' Bij eene latere ontmoeting met Prederik 
Hendrik kwam dit onderwerp ter sprake. „De Prins,'' zoo 
luidde zijn verslag van dit onderhoud, „oordeelde de ver- 
deeldheid ruineus voor kerk en staat. Ik zeide, dat gij er altijd 
zoo over gedacht en toen het tijd was al het mogelijke gedaan 
hadt om de scheuring te voorkomen ; dat gij nog altijd be- 
dacht waart op middelen om de breuk te heelen, en naar uw 
oordeel die wel te vinden zouden zijn als, na eene nadere ver- 
klaring op enkele artikelen, waarbij de Synode in haar geheel 
bleef, zij die de macht in handen hadden de gedeelde leden 
weder wilden verzamelen. Dat smaakte den goeden heer bij- 
zonder." De Prins had daarop den wensch te kennen gegeven, 
dat De Groot in dien geest met de Fransche predikanten spre- 
ken zou en met Aerssen, die als buitengewoon gezant naar 
Parijs was vertrokken. Reigersberch kwam er rond voor uit, 
dat zijn zwager tegen beiden bedenkingen had. De Prins 
wilde ze ten aanzien van de predikanten laten gelden, hoe- 
wel hij het liever anders zag, maar stond er op dat De Groot 
met Aerssen spreken zou. Aerssen was zeker een persoon, die 
meer dan eenig ander kon uitwerken bij hen die thans aan 
het roer zaten. Maar onder allen, die zijn val hadden teweeg- 
gebracht, was er geen tweede, van wien De Groot zulk een 
onverwihnelijken afkeer had dan van dezen man. De bijnaam 
„Cretenser", dien hij hem in zijne brieven geeft, zegt genoeg 
hoe hij over hem dacht. „Die mij met Aerssen willen kop- 
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pelen/' schreef hij, „trachten allen, om den Advocaat te ver- 
oordeelen, mij van de Remonstranten los te scheuren en de 
rechters ook te mijnen opzichte eenig gelijk te geven/' Het 
had hem zeer gehinderd dat men zijn aartsvijand juist nu 
met eene zending naar Frankrijk had belast, en hij schreef 
het aan diens kuiperijen toe dat Eichelieu's genegenheid voor 
hem begon te verkoelen. Al zijn hoop bleef op de bemoeiin- 
gen van zijn zwager en de vrienden in het vaderland gericht. 
En wat Eeigersberch hem in het laatst van 1625 berichtte 
was zeker niet ontmoedigend. „Ik heb," schreef hij, „met een 
van de oudste en een van de rijkste der stad gesproken, die beiden 
ter vergadering zijn; zij zeiden elk in het bijzonder te hopen 
u hier te zien, dat de omstandigheden daartoe gunstiger 
werden, maar dat gij niet moet komen dan met eere en dat 
de tijd daarvoor nog niet is aangebroken. Zoo spreken ook 
anderen. Valt u het wachten te lang, zeg dan wat gij gedaan 
wilt hebben. Misschien is er een middel te vinden, maar of 
het met reputatie zal zijn, betwijfel ik zeer. . . Wat mij zei ven 
betreft, gelijk ik bij alle gelegenheden voor u gezorgd heb, 
zoo zal ik blijven doen en niets verzuimen wat tot uwe 
eerlijke herstelling kan bedacht worden. Ik beken dat er vele 
hinderpalen zijn, maar niet zoo groot of ze zijn met hulp 
van de vrienden wel te overwinnen. Tijd is er zeker toe 
noodig, doch een oogenblik kan ook geven wat niet te voor- 
zien was. Mijns inziens en naar het inzicht van hen, die 
onpartijdig oordeelen, staat uwe zaak op goeden voet." 

Toch waren er nog donkere wolken genoeg aan den staat- 
kundigen hemel, die de voorstanders van eene verzoening 
tusschen alle partijen met zorg voor het welslagen van hunne 
pogingen moesten vervullen. De houding van de Staten- 
Generaal in den strijd van de Fransche regeering tegen La 
Eochelle en de Hugenooten had hevige beroering gebracht in 
het kerkelijke kamp, en nu er een toeleg scheen te bestaan om 
weder af te breken, wat met zooveel moeite in 1618 was opge- 
bouwd, kon eene reactie niet uitblijven. Het w^as van betee- 
kenis dat de Engelsche gezanten Buckingham, Holland en 
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Carleton, die in December 1625 ter vergadering van de Ge- 
neraliteit verschenen, bijzonderen nadruk legden op de handhaving 
van de Gereformeerde religie. Hierdoor aangemoedigd, kwa- 
men de predikanten Moeder aandringen op de uitvoering van 
de plakkaten, waartoe de Staten-Generaal die van Utrecht 
reeds opzettelijk hadden aangeschreven ^). Beroeringen, die er 
in ir)2() te Amsterdam en elders plaats vonden ^), deden zien, 
dat de gemoederen nog alles behalve tot rust kwamen. De 
schorsing van den predikant Hornhovius, die van eene her- 
ziening der Dordsche canons had durven spreken, en de scherpe 
weerlegging van de confessie der Kemonstranten door de Leid- 
sche professoren bewezen hoe uiterst gering de kans op toe- 
nadering was ^). Maar andere verschijnselen stonden hiertegen 
over, die de hoop op verwezenlijking van hunne plannen bij 
Eeigersberch en zijne vrienden levendig hielden. Episcopius 
waagde het terug te keeren, op den voet gevolgd door Wten- 
bogaert; beiden vertoonden zich oj)enlijk, niet alleen te Rot- 
terdam maar ook elders, en er was niemand die de hand op 
hen legde. In den zomer toefde de gewezen klerk van de Staten- 
Generaal Dan. Tresel, mede een slachtoffer van de vroegere 
omwenteling, in het land. De predikant van liijswijk. Abra- 
ham van Leeuwen, gaf hem de verzekering, dat het meeren- 
deel zijner ambtgenooten vredesgezind was, alleen van een 
zeven- of achttal en van enkele „harde bollen" onder de Ee- 
monstranten was tegenwerking te vreezen. Wel twijfelde ïresel 
aan de betrouwbaarheid van dezen zegsman, maar ook de be- 
kende woordvoerder van de Contra- Remonstranten, de predikant 



') Resol. V. d. Stat.-Gen, 22 Nov. 1(325. 

*) A. V. (1. Capellen, Gedenkschriften^ Dl. I, blz. 400. Wagenaar, 
Beschr. v. Amsterdam^ (Amst. 1760), St-I, blz. 490. Catal. v. d. pamfl.- 
vevz. d. Kon. Bibl.^ No. 3687 vv. 

*) Censura in Confessioneni eorum qui Remonstrantes vocanfur^ 
L. B. 1626. „Dit is de weg niet tot accorderen," zeide De Groot er 
van. Het klinkt vreemd, dat ook de hoogl. Polyander zyne mede- 
werking tot deze Censura verleende, hoewel Irj een vriend van De 
Groot was en dezen telkens van zich liet groeten. 
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van Leiden, Pestus Hommius, was van meening, dat men wel 
accordeeren kon als de Remonstranten slechts bij hun vijf 
artikelen bleven. Men moest de ballingen terug laten keeren 
om met hen in minnelijke conferentie te komen, en daarvoor 
wilde hij gaarne zijne medeleden in de synode winnen. Niet 
anders dacht Nicolaas Cromhout, de president van het Hof van 
Holland, er over, die veel invloed kon uitoefenen op de Staten- 
commissarissen voor de aanstaande Provinciale Synode. Als 
de Staten hunnerzijds voor zulk eene conferentie gematigde 
mannen kozen en Wtenbogaert aan de andere zijde zitting 
nam, verwachtte hij daarvan alles goeds, mits de Eemon- 
stranten beloofden gedurende dien tijd het prediken te staken *). 
Al hield dus De Groot vast aan de godsdienstige partij, wel- 
ker gevoelen te Dordrecht veroordeeld was, men behoefde 
daarom den moed nog niet op te geven om ook voor hem 
den weg tot terugkeer te effenen. 

Wij missen helaas alle brieven van ßeigersberch uit het 
jaar 1626. Ze waren reeds in den tijd van C. Brandt verlo- 
ren geraakt, reden waarom deze zoo vluchtig over dat jaar 
henenloopt. Het bevreemdt mij dat hij ook uit de brieven 
van De Groot, voor zooverre ze bewaard bleven, ons niets 
mededeelt van de gewichtige onderhandelingen, die er in plaats 
hadden. Gelukkig worden wij door Hooft, met wien Reigers- 
berch in drukke briefwisseling stond ^), en ook van elders inge- 
licht, zoodat het niet moeilijk valt na te gaan, wat in alle 
stilte werd voorbereid. Volgens De Groot was de eenige weg 
om de geheele quaestie tot eene oplossing te brengen, samenstel- 
ling van de verschillende bestuurscolleges uit leden van beide 
staatspartijen, gelijkstelling van de belijders der verschillende 
richtingen en ten slotte herstelling van alle verongelijkten in 



O Zie de brieven van Tresel, waarschynlyk aan Meerman te Delft 
gericht, in den Kronyk v. h, Histor, Gen., jaarg. 1867. 

*) B. Huydcooper in zijn Opdracht aan G. van Fapenbroek van 
Hooft's Brieven verwondert ziclT dat Brandt geen gewag maakt van de 
correspondentie tnsschen Reigersberch en Hooft, die zgn vader in han- 
den had gehad. 
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hunne eer en in hun rechtmatig eigendom. Hij achtte dit 
alles uitvoerbaar; als de Prins het ernstig wilde kon in een 
paar maanden alles tot rust worden gebracht. Hij stond in 
twijfel of het politiek dan wel het kerkelijk zou moeten voor- 
gaan. Bleek het ondoenlijk de Eemonstranten en de Contra- 
fiemonstranten weder in één kerkverband op te nemen, dan 
meest men de eersten behandelen als de Lutherschen. Want 
met het oog op de Katholieken en de bondgenooten van de Ee- 
publiek, diende er aan alle staatkundige en kerkelijke veeten 
een einde te komen. Zoo de Prins ronduit verklaarde niet 
langer te kunnen toelaten, dat aan de Eemonstranten het hou- 
den van godsdienstoefening werd belet, dan zou hem dit ster- 
ker maken om ook de rest door te zetten. Daar hij de sol- 
daten, tot zijn dienst had, behoefde hij niets te vreezen. „Dat 
Zijne Exc". affectie goed is tot ons is niet weinig,'' schreef hij 
in Augustus aan zijn zwager; „wij hebbeu God daarvoor te 
danken en te bidden dat het zoo blijve. "Maar voorwaar, het 
schijnt dat zijne affectie is als van lieden, die aan de armen 
zeggen : God helpe u ! Hij zegt dat hij zich verklaren zou, 
als hij twee steden op zijne hand had. Vooreerst, als men 
de combinatie van de oude met de nieuwe magistraten had 
gewild, die immers rechtmatig was en met geen reden kon 
worden tegengesproken, zou hij wél twee steden voor zich ge- 
had hebben. En als het met die twee niet gaan wilde, had 
men dan de verkiezing te Hoorn, Alkmaar, Gouda, Den Briel 
en andere plaatsen niet zoo kunnen leiden, dat de gematigden 
daar de meerderheid kregen? Want de vroedschappen volgen 
meestal de burgemeesters. Daarentegen hoor ik klagen, dat 
men bij alle verkiezingen verzuimd heeft te handelen, uitge- 
nomen bij de laatste te Rotterdam. De goede beeren, die, 
zooals gij schrijft, het wel meenen maar achten dat Z. Exc. 
te ras gaat, hebben weinig medelijden met de arme gevange- 
nen, ballingen en onderdrukten. Als de zaak hen raakte 
zouden zij anders spreken." Wat zijn persoon betrof, hij bleef 
er bij, dat hij zelf geen verzoek kon doen. De Prins had 
het in zijne macht om voor hem te spreken, als hem dit ernst 



(181 ) 



was. Wilde zijn vader of wilden zijne vrienden een request 
voor hem indienen, dan diende vooraf alles wel overwogen te 
worden, om geen water te vergeef sch vuil te maken, en moest 
men bedenken, dat aan zijne terugkomst de vernietiging van 
zijn vonnis vooraf moest gaan. 

Men ziet waar De Groot henen wilde. Maar Eeigersberch 
kende te goed de kaart van het land om niet te begrijpen, dat 
door te groote overhaasting en het aandringen op diep ingrij- 
pende maatregelen alles bedorven kon worden. Zoo hij zelf 
al te voortvarend ware geweest, zouden de thesaurier generaal 
Joris de Bie en Duyst van Voorhout, die beiden De Groot 
zulk een goed hart toedroegen, hem wel hebben -tegengehou- 
den. De eerste meende dat de tijd nog niet rijp was om de 
groote zaak aanhangig te maken. De laatste betreurde dat 
men alles te gelijk overhoop haalde '). Want van Eemon- 
strantsche zijde was men bezig met de indiening voor te be- 
reiden van een verzoekschrift bij de Staten-Generaal, strekkende 
tot ontslag van de Loevesteinsche gevangenen, en Wtenbogaeft 
verlangde zich te stellen voor het Hof van Holland, om van 
de sententie der gedelegeerde rechters ontheven te worden. 
Eeigersberch had een geheel , ander plan, dat, zoo het gelukte, 
alle bijzondere maatregelen en op zichzelf staande pogingen 
overbodig maakte, daar het te gelijk aan alle wenschen der 
onderiiggende partij in staat en kerk zou voldoen. Het was 
gebaseerd op de volgende overwegingen. Er was in de laatste 
maanden door de houding van dezen Staat in zake La Ro- 
chelle eene verkoeling ontstaan tusschen Frankrijk en de Re- 
publiek. Zonder den finantieelen steun van dat Rijk was de 
kostbare strijd tegen Spanje door de Vereenigde Nederlanden 
niet vol te houden, en dat te minder, nu Lodewijk XIII met 
Filips II vrede sloot. Kon er dezerzijds iets gedaan worden 
om oude grieven te herstellen en de Fransche regeering weder 
gunstig te stemmen, dan mocht dit thans niet verzuimd wor- 
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*) Brieven van J. Wtenhogaert^ Dl. III, afd. 1, blz. 48, 60. 
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den. Geen schooner gelegenheid zou zich daartoe voordoen, 
dau wanneer de Koning met het oog op de tijdsomstandighe- 
den aan den Staten den raad gaf, de biunenlandsche partijen 
te verzoenen en alle vonnissen te herroepen door het verleenen 
van eene algemeerie amnestie. Allereerst dienden de voor- 
naamste leden van de Staten- Generaal en die van Holland ge- 
polst te worden, of men hiernaar ooren zon hebben. Om 
den tegenstanders wat zand in de oogen te strooien, zou men 
zulk een voorstel in dien zin kunnen aannemen, dat de ver- 
oordeelden wegens hun deelgenootschap aan de samenzwering 
tegen Maurits uitgesloten en de besluiten tegen de Eemonstrant- 
sche conventikels, voor zoover de rust vereischte, gehandhaafd 
bleven, terwijl alle ontslagenen en teruggeroepenen de te maken 
bepalingen zouden moeten bezweren. Aan de medewerking 
van Frederik Hendrik viel niet te twijfelen. Had men de 
Statenvergaderingen gewonnen, dan konden 's Konings ministers 
verwittigd worden, dat onze voornaamste staatslieden thans 
genegen waren om naar Zijne Majesteit te luisteren. Werd 
zoo door 's Konings tusschenkomst de biunenlandsche vrede 
hersteld, dan zouden Frankrijk en de Eepubliek weder in 
dezelfde vriendschappelijke betrekking tot elkander staan, als 
in de dagen van Hendrik IV. 

Ziedaar het plan, dat door Reigersberch in de laatste 
maanden van 1626 met Hooft werd besproken en aan het 
oordeel van Kenenburgh, Beaumont en andere vertrouwden 
onderworpen *). Er zouden weken, maanden misschien ver- 
loopen, eer de zaak haar beslag kon krijgen, waarom De Groot 
er dan ook niet mede ingenomen was. „Een slappe amnestie 
en dan nog metter tijd V' riep hij uit. „Oudertusschen lijden 
er zoovel en en slijten hun leven in ongeneugte." Maar B.ei- 
gersberch geloofde in eene amnestie, en hoe warm Hooft er 
voor was bewees de ijver dien hij aan den dag legde, om 
Andries Bicker en door dezen weder Oetgens van Waveren, 
Geelvink en andere burgemeesters en leden van de Amster- 



') Hooft's Brieven, Dl. I, No. 158—164. 



( 183 ) 

damsche vroedschap te bewerken *). Want Amsterdam moest 
zich op den voorgrond stellen. Zou de Prins andere steden 
gunstig stemmen, dan moest hij door de afgevaardigden van 
Amsterdam Vorden ter zijde gestaan. Was Holland op deze 
wijze gewonnen en had Beaumont inmiddels in Zeeland ge- 
werkt, dan mocht men hopen dat de afgevaardigden van de 
andere gewesten ter Generali teit evenzeer machtiging zouden 
vragen om de amnestie toe te staan. Wellicht zou er eene 
„amende honorable" van de veroordeelden worden gevorderd. 
Maar dit mocht geen bezwaar zijn; deze kon bovendien inde 
zachtste termen worden gesteld. Men moest op de hoofdzaak 
letten en niet struikelen over den vorm. Het herstel van het 
onrecht was op zich zelf van zooveel gewicht, dat zelfs de 
schijn van eenige wraakneming vermeden moest worden. 
Eeigersberch vertrouwde daarom dat ook De Groot zich 
hierbij wel zou neerleggen. Afgezien van alle andere conside- 
ratiën, gold het hier eigenlijk eene zaak van nog grooter be- 
teekenis. Holland had in 1618 voor de andere gewesten het 
hoofd moeten buigen; indien nu op voorstel van dit gewest 
in de Generaliteit eene amnestie werd toegestaan, dan zou het 
in de Unie zijne vroegere plaats weder innemen. Zulk een 
prijs was wel waardig, dat men er persoonlijk eenig offer voor 
bracht. 

Voorloopig was het echter de vraag hoe men de vroedschap 
te Amsterdam zou omzetten. Hier was men meer dan elders 
op De Groot gebeten, en de predikanten oefenden een niet 
geringen invloed uit. Het geluk wilde dat men de gevoeligste 
snaar kon treffen : de handel namelijk werd met eene gevaar- 
lijke concurrentie bedreigd. Het is bekend dat in October van 
dit jaar in Frankrijk de admiraliteit opgeheven en aan Richelieu 
den titel verleend werd van „grand-maitre, chef et surinten- 
dant général de la navigation et commerce de France". Reeds 



*) „Je ne lasseray," schreef Hooft, „jamais d'y travailler, en pro- 
curant de faire prattiquer tout cenlx du conseil de cette ville, qui ont 
quelque nerf ou veine d'ancien Hollandais." 



^ .^ 
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hadden een honderdtal voornarae kooplieden een aanzienlijk 
kapitaal bijeengebracht, om na het dempen van den opstand in 
Bretagne aldaar eene handelmaatschappij te stichten. Onze 
gezant Gideon van Boetzelaar *) was niet in gebreke gebleven 
er dadelijk de aandacht van de Staten-Generaal op te vestigen 
en had in Juli nader geschreven : „Het plan om in Morbihan 
een groote koophandel te vestigen onder het bewind van de 
machtigste kooplieden des Eijks, die den kardinaal tot hun 
opperhoofd verkoren hebben, zal doorgaan. Z. Maj. heeft hun 
groote privilegiën verleend, o. a. dat deze personen, elk inge- 
legd hebbende honderdduizend gulden, Morbihan met groote 
huizen zullen mogen betimmeren tot hun eigen profijt en 
zooveel schepen zullen mogen uitrusten, als zij noodig zullen 
achten om in Oost en West en elders te trafRqueren" ^). Het 
lag voor de hand dat men voor de inrichting van zulk eene 
Compagnie de oogen naar de Republiek zou wenden en door 
middel van den gezant in Den Haag d'Espesses niet alleen, 
maar ook van de Nederlandsche ballingen zou trachten de 
octrooien van de Oost- en West-Indische Compagniën in han- 
den te krijgen. Men moest dus, volgens Hooft en Bicker, 
begrijpen, dat het algemeen belang de terugroeping der ver- 
oordeelden vorderde, „pour les garder de donner support à la 
société des négoces, qui se dresse en France au préjudice de 
cest Estats, et particulièrement de cette ville''; een afdoend 
argument, 'waarvan juist de Prins zich bedienen kon. 

Zoo iemand, dan kon De Groot aan de Fransche staats- en 
kooplieden de noodige inlichtingen geven. Wat hij in dezen 
gedaan heeft, zeggen ons zijne brieven. Eeeds vroeg in het 
jaar kwam zekere Nicolaas Corneliszn. Schapecaes de Witte, 
een katholiek uit Alkmaar, bij hem ^). Deze was uit het land 



*) Men is gewoon hem naar zyne heerlykheid Langerak te noemen ; 
hijzelf onderteekende zyne brieven altyd G. de Boetzelaer et Asperen. 

*) Brn. van 26 Juni en 17 Juli (Hs. Rijksarchief). 

') De Groot schreef het eerst over hem den 6den Maart. De geboorte- 
en trouwboeken van Roomschen alsmede het memoriaal van Schepenen 
te Alkmaar beginnen te laat om iets aangaande hem te kunnen 
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gebannen omdat hij met Spanje heulde, ook schijnt hij vrij wat 
schulden te hebbeu achtergelaten. Hij had den mond vol van 
vrijheid van godsdienst en verzekerde dat zijne geloofsgenoo- 
ten, geestelijken en leeken, in de beide Nederlanden het Spaan- 
sche gouvernement moede waren. Deze chevalier d'industrie 
schijnt, zoo ik mij niet vergis, het denkbeeld tot oprichting 
van eene groote Compagnie van navigatie het eerst in Frankrijk 
aan de hand te hebben gedaan. Hij wist het vertrouwen van 
invloedrijke lieden, zelfs van Richelieu te winnen, en spiegelde 
hen voor dat de Katholieken in de Nederlanden er zeker 
aandeel in zouden nemen. Hij wilde er ook De Groot in 
halen, maar deze vertrouM'de hem niet. „Het is een woelend 
mensch,^' schreef hij, „ik laat hem praten en antwoord hem 
weinig". Hij veinsde belangstelling om Schapecaes uit te hooren, 
die intusschen maar al te wel slaagde. In den zomer kon De 
Groot reeds melden dat het contract tusschen „den man uit 
Alkmaar" en zijne compagnons gesloten was, tot groot voor- 
deel voor de participanten, en dat velen voornemens waren 
belangrijke sommen in te leggen. Men vleide zich zelfs dat 
de Paltsgraaf in de Compagnie zou willen komen met het 
geld dat Frankrijk hem schuldig was. Inmiddels begon men 
ook van hoogerhand bij De Groot op zijne medewerking aan 
te dringen. De superintendant van finantiën, de markies d^Effiat, 
hield bij hem aan, dat hij bevriende kooplieden onder zijne 
laudgenooten, die men slecht behandeld had, zou bewegen over 1| 

te komen. „Ik'^ — hij spreke hier zelf — „om mij buiten 
schot te houden, vroeg wat zekerheid men zou willen geven M 

ten aanzien van de vrijheid van religie. Waarop hij zeidc: |^J 

acte onder 's Konings hand voor vrijheid in particuliere huizen. 
Ik zeide, dat de lieden zich niet verzekerd zouden houden 
zonder acte van het parlement; waarop hij zeide ('t welk ik J|| 

wel wist), dat de parlementen daartoe niet te brengen zouden .i| 

zijn. Ik vroeg ook of de koning van .plan was de kooplieden || 

I! 

behelzen. lu de crimineele papieren en de sententiën van het Hof van 
Holland op het Rgksarchief komt zyn naam niet voor. 
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te handhaven, bijaldien hun den handel in Oost en West 
met geweld werd belet. D'Effiat was met het antwoord ver- 
legen, en ik weet dat hij daarna aan anderen gezegd heeft, 
dat men Frankrijk weer in oorlog zocht te brengen met 
Spanje/^ Het is duidelijk, dat er in het belang der Compagnie, 
voor welke Richelieu zelfs Havre de Grace en Honfleur ter 
beschikking stelde, met De Groot niet viel aan te vangen. De 
Fransche staatslieden lieten hem hierover hun ongenoegen ge- 
voelen. „Zoo ik^^, schreef hij zijn zwager, „mij hier in dat 
stuk met ernst wil laten gebruiken, dunkt mij dat ik niet 
alleen mijn pensioen wel zal doen continueren, maar ook mijn 
fortuin verbeteren. Maar het is zeker dat het zou strekken 
tot groot afbreuk van ons land.'' Het eenige wal hij ten 
slotte gedaan heeft is, dat hij de gedrukte octrooien in het 
Fransch heeft vertaald. 

Al wat ik hier mededeelde was alleen aan Eeigersberch 
bekend, en hij zal hiervan met bescheidenheid gebruik hebben 
gemaakt tegenover vrienden, op wier geheimhouding hij staat 
kon maken. Hunnerzijds was het niet geraden te laten blij- 
ken, dat zij door De Groot waren ingelicht. Misschien was 
dit de reden waarom het den Amgterdamschen afgevaardigden 
aan kloekheid ontbrak, om den Prins over te halen met hen 
de zaak in de Statenvergadering van Holland te brengen. Het 
voorstel kon in de vroedschap alleen op eene meerderheid 
rekenen, wanneer de Prins er zich voor verklaarde, en zoo Am- 
sterdam geen mandaat gaf was het niet mogelijk de zaak ter 
tafel te brengen. Het stond in elk geval te vreezen dat er 
een storm tegen op zou gaan *). Er was geen tijd te verlie- 
zen, nu de Eemonstranten zich reeds tot de Staten-Generaal 
hadden gericht. Er begon iets uit te lekken van hetgeen er 
broeide, want te Amsterdam liep al een gerucht, dat men 



^) „Le coeur me fault", schreef Hooft, „quand je me fic^ure Tindigna- 
tion et Tallarme qu'en prendront nos zelez, et comme ils tacheront à 
faire jouer toutes sortes de machines, pour tourner ce dessein non 
seulement en fumée mais en poison et nouvelle occasion d'envenimer le 
peuple." 
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bezig was bij het Fransche Hof voor eene rehabilitatie der 
in 1618 gevallen partij te werken, en op de aanstaande ver- 
kiezing van magistraten zou dit invloed oefenen. Doch er 
brak onverwacht een lichtstraal door de donkere wolken. Nog 
voor het einde des jaars ontvingen de Staten-Generaal kort na 
elkander twee brieven van Boetzelaar met afschrift van het 
contract, door Richelieu namens den Koning met de nieuwe 
Compagnie gesloten '). De gezant gaf in zijn schrijven niet 
alleen hoog op van de vooruitzichten dezer handelmaatschappij, 
maar wees er tevens op hoe de oprichters hun voordeel had- 
den gedaan met de belangrijke memorien, die zij van vrienden 
en vijanden, maar voornamelijk van Nederlandsche ballingen 
hadden verzocht en verkregen. Eeigersbèrch, die afschriften 
van deze stukken had weten machtig te worden, haastte zich 
ze aan Hooft te zenden, en deze twijfelde niet of Bicker zou 
gebruik weten te maken „d'un coup tant a propos et quasi 
du ciel". De zaak diende nu in behandeling te komen, waarbij 
ieder, die het wel meende met den staat, voor zijne overtui- 
ging pal moest staan. Maar nauwelijks waren de Amster- 
damsche afgevaardigden in Januari 1627, in het bezit van 
genoemde afschriften, naar de dagvaart vertrokken of Hooft 
veranderde van gedachten. Bij de discussie over eene amnes- 
tie zouden onvermijdelijk alle voorwaarden voor eene terug- 
roeping ter sprake moeten komen, en met het oog op het 
verzetten van de wet was dit niet wenschelijk. Men zou 
daarom in deze korte zitting de zaak niet willen afdoen. Om 
andere redenen achtte ook Eeigersbèrch het raadzaam de zaak 
eeji maand uit te stellen. 

De vergadering scheidde den 22"**^° Januari; toen zij den 
258ten l^ebruari weder bijeenkwam, was er veel veranderd. De 

*) De uittreksels uit Boetzelaar^s brieven deel ik hierachter mede. 
Het afschrift van het Contract is er niet bg gevonden. Het zal van 
den zelfden inhond zgn geweest als de „Articles dressez pour Testablis- 
sement d^nne Compagnie en France de cent apsociez pour le commerce 
general, tant par mer que par terre, au Ponant, Levant et Voyage de 
long-cours, appeliez les Articles de Morbihan", te vinden in den Mer- 
cure François van 1626 (Tom. XII, p.p. 44—55). 
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verzoeken van Wtenbogaert en om het ontslag van de Loeve- 
steinsche gevangenen waren plat afgeslagen. De voormalige 
hofprediker hield het er voor dat Reigersberch alles bedorven 
had, door de zaak van De Groot ontijdig op het tapijt ie 
brengen en op zulke zwakke gronden diens terugroeping te 
bepleiten. Dat schrijven van Boetzelaar, waarover hij zoo blijde 
was, kon evengoed eene kwade als eene verkeerde uitwerking 
hebben '). Doch Reigersberch kon op zijne beurt Wtenbogaert 
verwijten, dat deze veel te haastig bij de Staten-Generaal aan- 
geklopt en van den Prins te veel gevergd had. „Men klaagt 
over mij," had Frederik Hendrik gezegd, „maar heb ik door 
zachtheid niet reeds veel teweeg gebracht ? Prediken de Remon- 
stranten niet overal'? Worden zij door iemand gemolesteerd? 
Is er één gedurende mijn gouvernement gevangen? Zij willen 
dat ik met geweld den Loevesteinschen kerker openbreke, de 
Remonstranten in het openbaar doe predikeTi en de afgezette 
predikanten herstelle. Ik kan het wel doen als ik wil, maar 
als ik het deed, zou ik het land in groote confusie stellen 
en varen als mijn broeder" ^). Bij dezen stand van zakeen kon 
van eene amnestie geen sprake meer zijn. Het getij was ver- 
looj)eu, en hier vielen geen bakens te verzetten om het schip 
veilig binnen te loodsen. Reigersberch mocht nog aan De 
Groot schrijven dat Boetzelaar met zijne adviezen voort moest 
gaan: ze konden niets meer uitwerken. Het vinden van zijn 
brief in Februari 1627 sloeg ten laatste aan alle verwachtin- 
gen den bodem in. Het is bekend dat dit stuk aan den 
pensionaris Duyck gebracht en in de vergadering voorgelezen 
werd. Wat daarover in de Staten van Holland is voorgevallen, 
heeft Brandt reeds medegedeeld ^). Wel verklaarde het Hof 
van Holland, bij monde van den advocaat-fiscaal, in dit docu- 
ment geen materie te vinden tot vervolging, en dreven Hooft 



*) Brieven van J. Wtenbogaert, als boven blz. 72, 78, 127. 

*) Aid. blz. 74. 

*) A. w. PI, I, blz. 359 vv. 
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en anderen te Amsterdam den spot met de beweging, die men 
er over maakte *), maar de brief, die weldra slordig afge- 
schreven en met het daarbij gevoegde paskwil op de leden 
van den Amsterdamschen Raad het licht zag, deed veel kwaad. 
Men wist nu wat er gaande was en had een wapen in handen 
om de partij, die het hoofd weder begon op te steken, voor 
geruimen tijd uit het veld te slaan. De wijze waarop het stuk 
door den predikant Kloppenburgh, of een ander, werd gecom- 
mentarieerd, bewees maar al te duidelijk welk een indruk het 
maakte ^). Het lijdt geen twijfel of het was naar aanleiding 
hiervan, dat enkele leden in de Hollandsche Statenvergadering 
verklaarden aan geene verdere beraadslagingen te zullen deel- 
nemen, als er niet een stellig besluit werd genomen omtrent 
de handhaving der religie. Na lange deliberatie werd besloten 
het vroeger door de Staten-Generaal uitgevaardigde plakkaat 
te houden voor een eeuwig edict. De Prins weigerde wel-is- 
waar onder de aanschrijving aan de steden zijn naam te plaatsen, 
toch moest ook hij er zich bij neerleggen ^). 

Wij begrijpen nu waarom de correspondentie tusschen Rei- 
gersberch en De Groot na deze gebeurtenis een eenigzins 
ander karakter draagt. De spanning is voorbij, Reigersberch 
althans begrijpt dat men den loop der omstandigheden moet 
afwachten, zonder daarom stil te zitten. De tijd kon alleen 
de wonden genezen, die in 1618 geslagen waren. Een tiental 
jaren later bleken er niet veel meer dan litteekens overgebleven 
te zijn. Schitterende wapenfeiten hadden de binnenlandsche 
twisten doen vergeten. Wat De Groot had gewenscht was 
ineerendeels in vervulling gegaan, alleen zijn vaderland te 
dienen bleek voor hem niet weggelegd te zijn. 



*) „Je ne vous sçaurois dire quel des deux est plut grand, ou le 
despit, on l'envie de rire que j'en ay, comme qu'il y en a des plus 
zelez du conseil de cette ville, qui ne font que s'en mocquer." 

*) Catal, V. d. pamfl. d. Kon. Bibl. No. 3744 — '46. 

') A. y. d. Capellen, a. w. blz. 424. 



Hooge ende Mogende Heeren. 

Mijne Heeren. Ick ben schuldick uwe Ho. Mo. te verad- 
verteeren, dat de nieuwe ordre ende desseyns des Conincks ter 
zee op de navigatie, traflBjck ende oorloehsmacht niet alleen 
continueert, maar meer ende meer ter hertten genomen ende 
geadvanceert wordt, invougen dat oock tegenwoordich de 
meeste besoignes der vergaederinge der Notables alhier daerop 
gehouden worden, hebbende van alle kanten ende plaetsen 
ende van diverse persoonen soo vijanden als vrunden, maer 
principalic van de vuytgebannene persoonen vuyt de Geü- 
nieerde Provintien veele importante memorien versocht ende 
becomen, gelijck oock den Heere d'Espesses, Ambassadeur van 
Sijne Ma^ aldaer last heeft om diergelicke memorien op te 
sou eken ende over te seynden. Ende wat meer is, men heeft 
mij sel ven doen vraegen ende versoucken door de derde handt 
om eenige ordonnantien bij uw Ho. Mo. op de navigatie ende 
zee-saecken gestatueert, haer te willen commnuniceeren; maer 
ick hebbe ^ mij diesaengaende met discretie geexcuseert als 
reden is. 

(13 Dec. ontv. 26 Dec. 1626.) 



Ick seijnde hierbij aan uwe Ho. Mo. het eerste contract, 
hetwelcke de heere Cardinael de Kichelieu gemaekt ende op- 
gelicht heeft vanwegen den Coninck met de nieuwe Compagnie 
alhier genaempt Sainct Pierre, tot bevorderinge van de 
Fransche Coopvaerdije ende Zeenavigatien ; waarvuijt uwe Ho. 
Mo. sullen sien ende vernemen de groote privilegiën, immu- 
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niteyten ende commoditeyten, die aen deselve Compagnie 
verleent worden, om des te beter alle sorte van persoenen 
van alle kanten soowel vaijt Engelandt als de Neerlanden tot 
haer te trecken. Ende daarom wordt gelooft datter veele 
ßoomsche Catholycken van daer herwaerts aen sullen comen 
om haer tot deselve Compagnie te begeven, beweeclit sijnde 
door de groote vruchbaerheyt der landen ende groote commo- 
diteyten der plaetsen, die haer ingeruymt ende verleent worden 
om wel te trafijcqueren, soo wel op de custen van de Middel- 
lansche zee als op die van de groote Ocean. Behalven de 
voors. Compagnie salder noch een nieuwe Admiraliteijt tot 
Morbain in Bretagne opgericht worden, alwaer de oorloch- 
schepen van Sijne Ma* sullen worden gemaeckt ende toege- 
rust, alles ondeft selve beleijt des voorz. heere Cardinaels, 
als dewelcke dese saecken seer heftelick is vorderende in de 
tegenwoordige Vergaderinge der Notables alhier, die welcke 
nochtans seer langsaem in haere besoignes is procederende, als 
hebbende thien daegen lanck alleen gedisputeert op haeren 
rang ende voorsitten. 

(20 Dec. 1626.) 












GEWONE VEBGADERING 

PER 

AFDPELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 8'^'" OCTOBER 1900. 



Tegenwoordig de beeren: kern^ voorzitter, ma^tthes, van 

BONEVAL FAURE, NABER, DE GOEJE, QUA CK, TIELE, ASSER, VAN 
DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, SIJMONS, FOCKEMA ANDREAE, 
DE HARTOG, P. L. MULLER, SPBIJER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN 
LEEUWEN, VALETON, POLAK, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN DER 
LITH, KARSTEN, VAN HELTEN, ROGGE, GALAND, WILDEBOER. 
BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, WARREN, VAN DER 

VLIET en SPRÜYT, secretaris; voorts van de Natuurkundige 
Afdeeling de heer mag gillavry. 



De beeren Van der Wijck en S. Muller Fzn. bebben me- 
degedeeld dat zij verbinderd zijn de vergadering bij te wonen. 



Het Proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De beer Sijmons draagt het aangekondigd levensbericbt voor 
van wijlen den beer P. J. Cosijn, nadat eenige familieleden 
van den overledene de vergadering zijn binnengeleid. De 
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voorzitter dankt namens de vergadering den spreker voor de 
hulde, aan de nagedachtenis van het betreurd medelid be- 
wezen. 

Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer Cosijn door den secretaris de vergadering worden ^ 

uitgeleid, volgt de rondvraag, waarbij voor de boekerij worden 
aangeboden : 

door den heer Van Leeuwen een exeiiïplaar zijner uitgaaf 
van Aristophanes' Equités; 

door den heer Matthes een exemplaar zijner Makassaarsche 
vertaling van de boeken van Ezra, Nehemia en Esther; 

door den heer Kern een exemplaar van zijn uitgaaf van de 
oud-javaansche Eamayana. 

Voorts wordt door den heer Kern voor de „Verhandelingen^' 
aangeboden een gesclirift over de legende van Kunjarakarna 
volgens het oudst bekende handschrift. De voorzitter benoemt 
de beeren Warren en Van der Vliet tot leden der commissie, 
die over deze verhandeling rapport zal hebben uit te brengen. 
Nadat beide beeren deze opdracht hebben aanvaard, wordt de 
vergadering gesloten. 



GEWONE VERGADERING 

DER 

AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOVDEN DEN 12^'° NOYËMBER 1900. 



Tegenwoordig de beeren: kern^ voorzitter, matthes, naber, 

VAN DER WIJCK, ASSER, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, 
VERDAM, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE 
LA SAUSSAYE, VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPEIJER, HAMAKER, 
HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, BLOK, KARSTEN, ROGGE, DE 
SAVORNIN LOHMAN, GALAND, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER 
HOEVEN, HEYMANS, WARREN, VAN DER VLIET en SPRUYT, 

secretaris. 



De secretaris deelt mede dat de beeren Van den Berg en 
Eöell bericbt bebben gezonden dat zij de vergadering niet 
kunnen bijwonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 
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De secretaris leest den gelukwensch voor, door het Bestuur 
der Koninklijke Akademie aan Hare Majesteit de Koninj^in 
gezonden bij gelegenheid van Hare verloving, en het ant- 
woord, op dien gelukwensch van Hare Majesteit ontvangen. 

Hij deelt verder mede dat ingekomen is: 

een circulaire van „Ie Comité-Nobel de TAcadémie Suédoise", 
ter begeleiding van een exemplaar der Statuten en Reglemen- 
ten van de Nobel-Stichting, waarin bijzonderheden worden 
vermeld aangaande de vei'schillende i)rijzen, die deze stichting 
jaarlijks hoopt toe te kennen; 

een schrijven van den he^r G. Darboux te Parijs, president 
van de „Association internationale des Académies" met een 
proces- verbaal van de vergaderingen, door deze Association in 
Juli en Augustus te Parijs gehouden, en een uitnoodiging aan 
de Akademie om voorstellen te doen voor de volgende ver- 
gadering, die op 16 April 1901 bepaald is; 

voor de boekerij een overdruk van een artikel, getiteld: 
„Nogmaals de Janghoog vlakte" van Dr. J. Groneman te 
Jogjakarta, correspondent der Akademie, opgenomen in het 
Tijdschrift van het Koninklijk Aardrijkskundig Genootschap, 
namens den schrijver aangeboden door mejuffr. C. E. Groneman 
te Zutphen. 

Namens de commissie, bestaande uit de beeren Warren en 
Van der Vliet, brengt eerstgenoemde verslag uit over de 
aangeboden verhandeling van den heer Kern. De commissie 
betuigt haar groote ingenomenheid met die verhandeling en 
stelt voor haar in de Werken der Akademie op te nemen. 
De vergadering vereenigt zich bij acclamatie met deze con- 
clusie. ^ 

* 

Daarna geeft de heer Völter zijne aangekondigde bijdrage over 
den eersten brief van Clemens Eomanus. In dit geschrift zouden 
wij volgens de traditie, afgezien van de geschriften van het Nieuwe 
Testament, een der oudste christelijke documenten bezitten. 
Clemens van Rome, een der eerste opvolgers van Petrus zou 

VERSL. EN MED. AFD. LETTER«. 4"*« REEKS. DEEL. IV. 
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hem geschreven hebben. De aanleiding tot den brief zou een 
in de gemeente te' Corinthe uitgebroken strijd ziJD, die tot 
afzetting van enkele presbyters geleid had. Uit naam van 
de gemeente van Eome vermaant nu de briefschrijver de Co- 
rinthiërs de eendracht en orde in de gemeente te herstellen. 
Maar om aan zijne vermanipg kracht te geven, gi'ijp^ hij naar 
allerlei argumenten, zoodat ten slotte alle vragen van geloof 
en leven, in den brief besproken worden. Spreker wenscht nu 
niet te herhalen wat reeds dikwijls over den brief gezegd is 
maar aan te toonen, dat men den brief tot nog toe verkeerd 
opgevat heeft. Hij meent dat de brief oorspronkelijk niet een 
christelijke, maar een joodsche brief geweest is. Uitgaande 
van de waarneming, dat een reeks van specifiek-christelijke 
plaatsen in den brief blijkbaar geïnterpoleerd is, is spreker 
langzamerhand tot zijne opvatting gekomen. Daar de brief 
niet minder dan 65 capita bevat, is hij echter hier niet in 
.de gelegenheid zijne interpolatie-hypothese in alle bijzonderhe- 
den toe te lichten. Hij moet zich er toe beperken het recht 
zijner hypothese aan te toonen door een meer algemeene be- 
schouwing over het religieuze en theologische karakter van 
den brief en over den tijd, waarin hij volgens zijne eigen 
aanwijzingen moet ^schreven zijn. De brief wordt gewoon- 
lijk opgevat als een litterarisch document der heidensch-chris- 
telijke kerk op het einde der eerste eeuw. Hij zou dus op 
de van Paulus uitgaande ontwikkelingslijn liggen en daarom 
zijn dan ook nagenoeg alle onderzoekers daarmede begonnen 
den brief aan den maatstaf van het paulinische Christendom, 
te meten. Eerst in den nieuwsten tijd heeft Wrede op het 
verkeerde dezer methode gewezen. Men krijgt Clemens op 
deze wijze , niet te zien. De aandacht wordt op secundaire 
punten gevestigd, terwijl het eigenaardige van den brief in 
iets anders bestaat, nl. in zijne verhouding tot het Oude Tes- 
tament. Van het Oude Testament wordt in den brief gebruik 
gemaakt in een omvang en op eene wijze, dat Christus en 
zijne openbaring daarbij geheel op den achtergrond treden. 
Wrede wil dat eensdeels daaruit verklaren, dat men toen van 
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een tweede Heilige Schrift van christelijken aard nog hoege- 
naamd geen vermoeden had^ anderdeels daaruit, dat Clemens 
een man der tweede christelijke generatie, een man der formule 
was, die den levenden Christus verloren had. Een onvol- 
doende verklaring ! Niet alleen wordt de eerste Corinther- 
brief als een geïnspireerd geschrift in onzen brief geciteerd en 
kan Clemens geen man der formule genoemd worden; maar 
zelfs indien het laatste het geval was, zou daarmede niets 
verklaard worden, omdat ook met fornciules aan een brief een 
onmiskenbaar centraal christelijk karakter kan gegeven worden. 
De zaak met Lemme daardoor te verklaren dat de auteur een 
joodsch Christen zou geweest zijn, gaat ook niet op, omdat 
de brief van den Hebreërbrief en den eersten Corintherbrief 
direct afhankelijk is. Lightfoot's verklaring dat de briefschrij- 
ver als Jood van geboorte met het Oude Testament als het 
ware verzadigd was, helpt evenmin, want als Christen had hij 
dan toch het geheele Oude Testament moeten stellen in het 
licht van het Christendom, evenals de auteur van den Bama- 
basbrief dit doet. Met het oud-testamentisch materiaal wordt 
in den brief veelal geargumenteerd alsof er in 't geheel geen 
Christendom was en wat de brief desalniettemin aan specifiek- 
christelijke bestanddeelen bevat, vertoont zich als een dun 
laagje vernis, gestreken over den oud-testamentischen onder- 
grond, zonder dat het tot een werkelijke samensmelting der 
oud-testamentische en christelijke elementen komen zou. Ken- 
merkend is Wrede's opmerking: De vraag zelve wat Christus 
eigenlijk gebracht heeft, heeft Clemens zich natuurlijk niet 
gesteld. Maar waarom dat natuurlijk zou zijn, is niet in te 
zien en het is ook in 't geheel niet juist. De auteur van 
c. 36, van c. 16, van 7, 4 en 46, b — 8 heeft het zeer wel 
geweten. Hij stelt zich werkelijk die vraag en tracht haar te 
beantwoorden. Maar de zaak is, dat hij zijne opvatting niet 
door den geheelen brief kan doen gelden, omdat die brief in 
zijne hoofdbestand deelen reeds bestond en reeds aan de oud- 
testamentische religie toeschreef hetgeen volgens de opvatting 

van de genoemde stukken eerst het Christendom gebracht heeft. 

13- 
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De tegenstelling, die de oud-testamentisch-joodsclie en de 
christelijke elementen van den brief onderling vertoonen, leidt 
zoo van zelve tot de meening dat ze oorspronkelijk niet bij- 
een behoorden en die opvatting wordt bekrachtigd door een 
onderzoek van de religieuze hoofdgedachten, elk op zichzelf 
beschouwd. Joodsch is de grondopvatting, dat diegene den 
goddelijken zegen erlangt, die zich gehoorzaam betoont jegens 
Gods wil. Joodsch is het geloofsbegrip, voor zoover het 
geloof nooit op Christus maar altijd alleen op God zelven 
betrokken is. Ook waar het geloof als grondslag en noodza- 
kelijke voorwaarde tot zaligheid voorgesteld of waar van eene 
rechtvaardiging door het geloof sprake is, hebben wij niet 
met een christelijke maar met een joodsche voorstelling te 
doen. De rechtvaardigingsleer van Clemens, voor zoover van 
iets dergelijks sprake kan zijn, laat zich niet verklaren als 
een verbastering der paulinische. Want dan zou men moeten 
aannemen dat Clemens alle eigenaardig christelijke trekken 
daaruit zou verwijderd hebben. De rechtvaardigingsleer van 
Clemens is de algemeen-religieuze, de oud-testamentisch-joodsche, 
in vergelijking met die van Paulus de oudere. Paulus is niet 
de uitvinder der leer van de rechtvaardiging door het geloof 
geweest, maar heeft slechts aan deze leer, die reeds bestond, 
een christelijke wending en toepassing gegeven. 

Dat de brief oorspronkelijk geen christelijk maar een joodsch 
geschrift geweest is, bewijzen ook zijne eschatologische voor- 
stellingen. Het bewijs voor de waarheid der opstanding wordt 
in de analogieën, die de natuur aanbiedt, en vooral in de ge- 
schiedenis van den vogel phoenix gezocht, terwijl van de op- 
standing van Jezus maar in enkele aangehangen woorden 
sprake is. En evenzoo kenmerkend is, dat de oud-testamenti- 
sche vromen, die hierbij allen anderen tot voorbeeld gesteld 
worden, zonder eenige bemiddeling van Christus tot het heil 
ingaan. Als Jood eindelijk verraadt zich de briefschrijver 
verder daardoor, dat hij de joodsche godsvereering als de 
eenige God welbehagelijke en den jeruzalemschen tempelcultus 
als de altijd nog geldende en bestaande orde Gods beschouwt. 
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en daardoor dat hij maar eeu uitverkoren volk Gods kent, het 
volk der VI stammen, het volk Jacobs, Israël, waartoe hij 
zich zelf en zijne lezers rekent. Zoo meent spreker te mogen 
aannemen dat de brief oorspronkelijk niet door de christelijke 
gemeente te Kome tot de christelijke gemeente te Corinthe 
gericht is, maar dat wij hier en ginds met de joodsche ge- 
meente te doen hebben. 

De brief is in elk geval in den tijd der Eomeinsche Keizers 
geschreven, want deze worden door den auteur genoemd. En 
(laar verondersteld wordt dat de tempelcultus te Jeruzalem 
nog bestaat en het volk der IE stammen in bloeienden staat 
verkeert, zoo moet de brief voor het jaar 70 geplaatst worden. 
Van den joodschen oorlog en den brand van Rome onder 
Nero wordt er niet in gewaagd. Daarentegen zal men de 
moeilijkheden, waarin volgens den brief de gemeente te Rome 
zelve verkeert, met de maatregelen in verbinding moeten 
brengen, die Claudius tegen de Joden genomen heeft. Dan 
zou de brief in H jaar 49 of 50 geschreven zijn. Deze raee- 
ning ontvangt een krach tigen steun door het feit dat de ge- 
schiedenis van den vogel Phoenix een zoo gewichtige rol in 
onzen brief speelt. Het schijnt dat de briefschrijver zelf nog 
onder den verschen indruk dezer geschiedenis staat en dat 
deze nog niet lang zijne attentie getrokken heeft. Dat zou 
zich het best verklaren in verband met het feit, dat in 't jaar 
47 een phoenix te Rome tentoongesteld werd. 

Op den tijd van Claudius schijnen ook de namen van twee 
der drie afgevaardigden te wijzen, die van Rome naar Corinthe 
gezonden werden, Claudius Ephebus en Valerius Biton. De 
naam Claudius wijst op een samenhang met de gens Claudia, 
waartoe de Keizer Claudius behoorde; de naam Valerius op 
een samenhang met de gens Valeria, waaruit de Keizerin Mes- ' 
salina afkomstig was. Mogelijk dat de beide afgevaardigden 
bij de g]yJx rod Kx!(rxpog behoorden. Dat het Joden waren, 
blijkt ook daaruit, dat ze lieden genoemd worden, die van 
hunne jeugd tot hunne grijsheid onberispelijk onder ons ge- 
wandeld hebben. Lieden, waarvan dit gezegd kou worden 
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heeft de christelijke gemeente te Eorae zelfs op het einde der 
eerste eeuw nog niet gehad. Daar Clemens in den brief 
nergens genoemd wordt, Iaat spreker de vraag of deze den 
brief geschreven heeft, hier voorloopïg rusten. Ze zou hem 
te ver leiden. 

Spreker eindigt met de opmerking dat de brief in zijnen 
tegenwoordigen vorm zijne bcteekenis voor de geschiedenis der 
christelijke kerk behoudt, maar in zijnen oorspronkelijken vorm 
zich voordoet als een hoogst gewichtig document der joodsche 
diaspora te Eome en te Corinthe, over wier religieus leven 
wij tot nog toe niets of weinig geweten hebben. Wij leeren 
daardoor te Eome en te Corinthe den bodem kennen, waarop 
slechts enkele jaren later de apostel Paulus opgetreden is. 

• 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of die bestemd kan worden voor de Verslagen en Me- 
dedeelingen. Aan dit verzoek kan de spreker niet voldoen 
daar zijne beschouwingen alleen de slotsommen geven van 
een uitvoerig onderzoek, dat hij liever in zijn geheel wil pu- 
bliceeren 

De heer Van de Sande Bakhuyzen vraagt of, als de 
hypothese van den spreker juist is, het specifiek-joodsche in 
den brief niet meer op den voorgrond zou moeten treden en 
of het specifiek-christelijke, dat de spreker in deii brief mist, 
in dien ouden tijd wel zoo nauwkeurig te bepalen is. Hij 
wijst op den brief van Jacobus en de 5/5<%%>; als oud-chris- 
telijke geschriften, waarin soortgelijke joodsche beschouwingen 
voorkomen als in den eersten brief van Clemens Eomanus. 

Spreker antwoordt dat het specifiek-joodsche inderdaad zeer 
duidelijk aan den dag komt, als men de interpolaties verwij- 
dert; dat het specifiek christelijke niet zoo moeilijk te herkennen 
is; dat de brief van Jacobus en de andere door den heer 
Van de Sande Bakhuyzen genoemde geschriften door som- 
mige bevoegde beoordeelaars voor Joodsche werken worden 
gehouden. 

De heer Naber spreekt over het aantal handschriften van 
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den brief, het gebruik van het praesens bij het spreken over 
lang verleden toestanden en wenscht het gevoelen van den 
spreker te kennen over den tijd, waarop de christelijke be- 
werking zal plaats hebben gevonden. De heer Van der Vliet 
brengt de zonderiinge vermelding van de Danaïden en Dirce 
in het begin van den brief ter sprake en de heer Boissevain 
sluit zich aan bij dé beschouwingen van den heer Van de 
Sande Bakhuyzen over het joodsch- christelijke karakter van 
de oudste christen-gemeenten. 

Nadal^ de spreker deze vragen beantwoord en den tijd der 
christelijke bewerking tegen het einde der eerste eeuw gesteld 
had, wordt de discussie, gesloten. 

Bij de rondvraag wordt door den heer Fockema Andreae 
voor de boekerij aangeboden het vierde deel van zijne 
„Bijdragen tot de Nederlandsche rechtsgeschiedenis", Haarlem, 
1900. Hierna volgt de sluiting der vergadering. 



VEESLAG OVER EBNE VERHANDELING 

VAN 

ê 

den heer H, KERN. 



— « WH 



Hei is bekend^ vooral door 't getuigenis der overblijfselen 
van beeldhouw- en bouwkunst, dat het oud-Javaansche Boed- 
dhisme een Mahâyânis tisch karakter droeg; dat de Dhyäni- 
Boeddha's of Jina's zooals Wairocaua, Akshobhya enz., en de 
Bodhisattwa's Lokeçwara en Wajrapâni, op Java hoogelijk 
»vereerd werden, en op dezelfde wijze werden vereerd als in 
Tibet, zooals o. a. blijkt uit de fraaie Tibetaansche beelden 
in de verzameling van den russischen vorst Uchtomsky, onlangs 
door ' Grünwedel beschreven. 

De vereering dier verheven wezens op Java is ons echter 
niet alleen bekend door de beeldhouwkunst; ook in de oud- 
Javaansche letterkunde worden zij gevierd. In het oud- 
Javaansch gedicht Sutasoma of Purushâdaçânta van Tantoelar, 
door den heer Kern in deze vergadering besproken op 14 
November 1887, worden de Dhyani-Boeddha's verheerlijkt. 

Ook in het werk dat de heer Kern thans aanbiedt wordt 
de eerste der Jina's, Bhatâra Wairocana gehuldigd. 

De titel van het werk is: De legende van Kufijara-Kariia, 
een verhaal gesproten uit een rein hart, volgens het oudst 
bekende handschrift, met oudjavaanschen tekst, nederlandsche 
vertaling en aanteekeningen. 

De commissie, aan welke door uwen Voorzitter in de vorige 
vergadering werd opgedragen verslag uit te brengen over dit 
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werk, bekent openhartig, dat zij, wegens hare bescheiden ken- 
nis van het Oud-Javaansch, gretig gebruik heeft gemaakt 
van de bijgevoegde letterlijke en toch vloeiende vertaling, die 
zonder twijfel den geest van het origineel weerspiegelt. 

De tekst zelf is door prof. Kern in een diplomatisch af- 
schrift gegeven, behalve dat hij de woorden, voor zooverre dat 
gebruikelijk is, heeft gescheiden en enkele kleine wijzigingen 
heeft aangebracht, terwijl over grootere corrupties in de kern- 
achtige Aanteekeningen wordt gesproken. 

In eene inleiding geeft de heer Kern eene beschrijving van 
den vorm, en een overzicht van den inhoud van het in de 
Leidsche Universiteitsbibliotheek berustend HS. Tevens bevat 
die Inleiding belangrijke palaeografische, phonetische en lin- 
guistische beschouwingen over het schrift, het klankstelsel 
en de taal van den tekst, waaruit hij besluit dat, terwijl het 
HS. waarschijnlijk dagteekent van de laatste helft der 14^® 
eeuw, de taal van het werk tot een aanmerkelijk ouder tijdperk 
behoort, misschien tot de 12^® eeuw. 

De tekst zelf is hoogst belangwekkend, zoowel omdat wij 
daardoor kennis maken met eigenaardige mahäyänistische denk- 
beelden, voor een deel mogelijk fantasieën van den Javaan, 
als ook en vooral door het verhaal zelf. 

De legende van Kuujarakarna, waarschijnlijk het oorsprou- 
kiJijh werk van een Javaanschen Mahäyänist, is een soort 
van Divina Commedia: Hellevaart, Loutering en Hemelvaart 
van den reus Kunjarakarna, die door den Jina Wairocana, 
door onderwijs in de ware leer, wordt gelouterd, na eerst bij 
koning Yama de straffen der boozen in de hel te hebben 
aanschouwd, waarbij hij ook veel nieuws leert, terwijl hij 
ten slotte bewerkt dat ook zijn vriend, de booze Pûrçawijaya, 
wordt gered. 

De beschrijving der hellestraffen is even plastisch als die 
welke men in Pâligeschriften, bijv. in de Nemijâtaka, aan- 
treft, en onze Javaansche Dante verdiept zich evenzeer als de 
Italiaansche dichter in transcendente scholastieke sj)itsvondig- 
heden en physiologische ethische bespiegelingen, waarover 
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prof. Kern in de Inleiding leerzame en scherpzinnige inlich- 
tingen geeft. 

De commissie heeft de eer U voor te stellen deze verhan- 
deling in de werken der Koninklijke Akademie op te nemen 
en wenscht onzen voorzitter geluk met de jeugdige kracht 
en de rijpe wijsheid waarmee hij dezen arbeid heeft voltooid. 

S. I. Warren. 
J. VAN DER Vliet. 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, . 

6EH0VDEN DEN 10^«» DECEMBER 1900. 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, boot, matt hes, 

VAN BONE VAL FAURE, NABER, VAN DER WIJCK, QUACK, ASSER, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHÜYZEN, VERDAM, DE LOUTER, SIJMONS, 
S. MULLER FZN., FOOKBMA ANDREAE, CHANTEPIB DE LA SAUSSAYE, 
DE HARTOG, P.' L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, VAN LEEUWEN, 
VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAX DEN BERG, DE GROOT, 
VAN DER LITH, KARSTEN, RÖELL, ROGGE, DE SAVORNIN LOHMAN, 
GALAND, BÜISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, VAN 

DER VLIET en SPRUYT, sccretaris; voorts van de Natuurkundige 
Afdeeling de heeren hügo de vries en van diesen. 



De heer Warren heeft bericht gezonden dat hij verhinderd 
is de vergadering bij te wonen. 
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Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat ingekomen zijn: 
I. elf gedichten voor den wedstrijd in latijusche poëzie met 
de hieronder volgende titels en motto's: 

1 . De kodier nis Romanis bacchanalibm met het motto : In 
tenui labor; 

2. Bellum Auglicum cum Boeris met het motto: Sand a 
Maria, or a pro nobis ; 

3. Psalmus L^ latinis versibus redditus met het motto: 
Sa7icta virgo virginum^ ora pro nobis; 

4. De operoso studio pair urn Benediellnorum met het 
motto: Sancfa Dei genet rix ^ ora pro nobis; 

5. Rubria met het motto : < 

Dum J Vilhelma tuum^ forma et Regina per orbe m 
laudibîis ifisignis, regnum mea musa penetrate 
primos audet io damans tibi dicere versus; 

6. Patria rura met het motto: Haec mihi semper erunt 
imis infixa niedullis ; 

7. In comam primum albescentem met het motto: Ecce 
enim breves anni transeunt et semitam per quam non rever tar 
ambulo ; 

8 Epigrammay en 9. Distichon, beiden met hetzelfde motto 

als N°. 7; 

10. In reditum Aloysii Sabaudi met het motto: iFert ; 

11. Lauis vitae abditae met Iiet motto : Si vis beari, quaere 
soliludinem : 

II. Voor de boekerij van het buitenlandsch lid A. Barth te 
Parijs : 

A. Barth. Bulletin des religions de Finde. Ill Bouddhis- 
me, Paris 1900 (overdruk uit de Eevue des Eeligions); 
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A. Barth. Bespreking van den Grundriss der Indo-Arischen 
Philologie und Altertumskunde, herausgegeben van Georg 
Bühler. Overdruk uit het Journal des Savans, 1900; 

III. Voor de boekerij van den correspondent Alb. G. Kruyt: 
Het Eijk Mori door Alb. G. Kruyt. Met Kaart N°. II, 

Leiden 1900. Overdruk uit het Tijdschrift van het Koninklijk 
Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap Jaargang 1900; 

IV. een schrijven van den bibliothecaris van het Departe- 
ment van Buitenlandsche Zaken, waarbij eenige exemplaren van 
de processen-verbaal der conferentiën voor internationaal pri- 
vaatrecht ter beschikking der Akademie gesteld worden; 

V. een uitnoodiging van de Société Khédiviale de Géogra- 
phie te Cairo tot het bijwonen der feestviering wegens haar 25- 
jarig bestaan op 11 December e. k. Deze uitnoodiging is 
beantwoord met een brief van gelukwensch en een veront- 
schuldiging wegens de onmogelijkheid de Akademie persoonlijk 
te doen vertegenwoordigen. 

De heer lUiell draagt daarop het levensbericht voor van 
wijlen Mr. G. de Vries Az., nadat eenige familieleden van 
den overledene door den secretaris de vergadering zijn binnen- 
geleid. De voorzitter dankt namens de vergadering den spreker 
voor de hulde, aan de nagedachtenis van het betreurd medelid 
bewezen. 

Na een korte pauze, gedurende welke de familieleden van 
den heer De Vries door den secretaris de vergadering worden 
uitgeleid, volgt de rondvraag, waarbij voor de boekerij worden 
aangeboden : f| 

door den heer Matthes een exemplaar van zijne Boegineesche 
vertaling der Boeken Ezra, Nehemia en Esther; 

door den heer S. Muller Fzn. een exemplaar van Eobert 
Fruin's Verspreide Geschriften, uitgegeven door P. J. Blok, 
P. L. Muller en S. Muller Fzn. Deel II 's Gravenhage 1900; 

door den secretaris, namens den heer ür. E. Leviticus, 
privaatdocent aan de Amsterdamsche Universiteit, een exemplaar 
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van twee zijner geschriften, nml. „Laut- und Flexionslehre der 
Sprache der St.-Servatius-legende Heinrichs von Veldeke" en 
„Over Phonetica'', en namens de uitgevers van het tijdschrift: 
„L'humanité nouvelle" te Parijs een exemplaar van het werk 
Pour la Finlande par W, van der Vingt, 

terwijl de secretaris ten slotte mededeelt dat van de Vlaamsche 
Akademie te Gent is ingekomen een programma van de letterkun- 
dige wedstrijden voor de jaren 1901, 190-2, 1903, 1904 en 1905. 

Daarna werd de vergadering gesloten. 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 14<^'" JANUARI 1901« 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, nabee, van der 

WIJCK, DE GOEJE, ASSER, TIELE, VAN DE SANDE BAKHÜYZEN, 
S. MULLER FZN., P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, VAN LEEU- 
WEN, VALETON, KLUYVER, KARSTEN, DE SAVORNIN LOHMAN, 
CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÜLTER, VAN DER VLIET en 

SPRUYT, secretaris. 



De beeren Fockema Andreae, Rogge en Warren bebben 
medegedeeld dat zij verbinderd zijn de vergadering bij te 
wonen. 



Het Proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. 



De Secretaris deelt mede dat ingekomen zijn zeventien ge- 
dicbten voor den wedstrijd in latijnscbe poëzie met de bier- 
onder volgende titels en motto's : 
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1. IV KalenddS Augustas met het motto: 

Virtus reclude?is immeritis mori 
caelum ; 

2. Moretum met het motto: magno laeti clanwre reportant ; 

3. Cleopatrae querela met het motto: Regina... saucia 
cnris ; 

4. Messores met het motto : 

Pindarum quisquis studet aemularl 
Julcy ceratis ope Daedalea 
nititur pennis, vitreo datums 
nomina ponto ; 

5. Ciîiematographum cum Phonographo met het motto : 

Per gli oechi e per gli orecchi 

Tanta rrib entrava e si innocente ébhrezza ; 

6. Ad sodales met het motto: 

Nolite omnia, quae loquor, putare 
Per lusum mihi per iocnmque did; 

7. M. Tullius Cicero M, f, patri s, d. q. p. met het 
motto : poetis 

Fingendi muUa potestas ; 

8. Saeculi novi initium met het motto: Per varios casus, 
per tot discrimina rerum; 

9. Ad Paulum Krnger met het motto : Justum ac tenacem 
propositi vir um ; 

10. Par viatorum met het motto: Fugit irreparabile 
tempus ; 

11. Autumnales feriae met het motto: Tu nihil invita 
dices faciesve Mi7ierva; 

Hierbij is nog een ander gedieht met den titel: De Delia 
villa ; 

12. Kalendis Octobrihiis met het motto: In tenui labor; 
Hierbij is nog een ander gedieht met den titel: Pro disci- 

pulo votum; 

13. Christus patiens met het motto: Dolores nostros Ipse 
portavit ; 

Hierbij nog een Carmen natalicium ; 
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14. Textrieis querelae met het motto: Magna parms 
terra est; 

15. Biccenlaurus met het motto: BmentaurtLS ; 

16. Diana met het motto: xh) rx ^eùyovrcc il^ijVTXi kix^Tv; 

17. Àd amieum quendam met het motto: Vilius argentum 
auro, virlutibns aurum. 

De heer van de Sande Bakhuyzen gaf daarna zijne aange- 
kondigde bijdrage over eenige plaatsen des Nieuwen Testaments 
(Luc. 11 vs. 13, 39; 13 vs. 24; 21 vs. 25; Gal. I vs. 9, 
10), waarbij hij aan elk der leden een papier met deze plaat- 
sen ter hand liet stellen. Hij wees er op dat in de hand- 
schriften van het N..T., evenals in die van andere geschriften 
der oudheid, dikwijls door afschrijvers woorden zijn ingevoegd, 
wanneer deze meenden dat de zin niet duidelijk genoeg was. 
Een sprekend voorbeeld levert Luc. 16 vs. 21, waar, zooals 
reeds vóór vele jaren prof. Hofman Peerlkamp schreef, de 
woorden „zijne zweren" \c;n onrechte zijn ingevoegd en waar 
wij lezen moeten: „hij begeerde verzadigd te worden van het- 
geen van de tafel des rijken viel, maar ook de honden kwamen 
en lekten het op.*' 

Een dergelijke verkeerde invoeging heeft waarschijnlijk plaats 
gehad Luc. 11 vs. 13, waar yvij in plaats van „den heiligen 
geest" het enkele „ze" moeten lezen; Luc. 11 vs. 39, waar 
niet „uw binnenste", maar „het binnenste der schotels'^ be- 
doeld wordt: Luc. 13 vs. 24, waar „door de enge poort" is 
ingevoegd; Luc. 21 vs. 25, waar, door de invoeging van de 
woorden „der zee" in het Grieksch, de geheele zin een andere 
beteekenis gekregen heeft. 

Tot die plaatsen behoort ook Gal. 1 vs. 9. De herhaling 
„Indien U iemand .... die zij vervloekt" behoort niet in den 
oorspronkelijken tekst. Van de woorden „gelijk wij te voren 
gezegd hebben" is nog geen voldoende verklaring, gegeven. 
Sommige uitleggers meenen dat Paulus daarmede terugziet op 
VS. 8; andere dat hij in herinnering brengt wat hij bij een 
vorig bezoek aan de Gaktiërs gezegd had. De eene verkla- 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«*« REEKS DEEL IV. 14 
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ring is even onvoldoende als de andere. Met de genoemde 
woorden heeft Paulns het oog op hetgeen hij in vs. 1 gezegd 
had. Hij herhaalt dat, of liever hij werkt dat uit, in vs. 11 
en verv. Het 10^® vere heeft onder de handen van afschrij- 
vers veel geleden; wat er juist gestaan heeft is niet met 
zekerlieid te bepalen; waarschijnlijk is het een tusschenzin 
dien wij ons moeten denken als tusschen haakjes geplaatst, 
waarin Paulus zich rechtvaardigt dat hij zoo nadrukkelijk 
verklaart niets aan de andere apostelen verschuldigd te zijn. 

De Voorzitter dankt namens de vergadering den spreker 
voor zijne bijdrage en vraagt of die bestemd kan worden voor 
de Verslagen efi Mededeelingen, Na een toestemmend antwoord 
van den spreker volgt eene discussie, waarbij de beeren Yöl- 
ter, van Leeuwen, Naber, Tiele en van der Vliet verschillende 
vragen doen en bedenkingen te berde brengen, die door den 
spreker beantwoord worden. 

Bij de hierop volgende rondvraag biedt de heer Van Leeu- 
wen voor de boekerij een exemplaar aan van zijn uitgaaf van 
de Acharneuses van Aristophanes, Leiden 1901, en verzoekt 
de heer Tiele onder de rustende leden te worden opgenomen. 
De voorzitter drukt de hoop uit dat de heer Tiele nog jaren 
lang alleen in naam tot de „rustende" leden zal behooren en 
sluit daaiTia de vergadering. 



OPMERKINGEN OVER EENIGE PLAATSEN VAN HET 

NIEUWE TESTAMENT. 

BIJDRAGE VAN DEN HEER 

W. H« TAN DE SANDE BAKHUIZEN. 



Het vaststellen van den tekst des N. T/s is een werk dat 
met buitengewone moeielijkheden gepaard gaat. Is het reeds 
dikwijls raoeielijk uit te maken hoe de tekst b.v. van Xeno- 
phon luidt, wanneer de handschriften, die wij van zijne wer- 
ken bezitten, uiteenloopen, de criticus weet althans dat aan 
al die verschillende lezingen één bepaalde tekst van Xenophon 
ten grondslag ligt. In zulke gunstige omstandigheden ver- 
keert niet degene die zich met den tekst van het N. T. bezig- 
houdt. Immers is het hoogstwaarschijnlijk dat in de tweede 
eeuw o. a. van de Handelingen en van de Synoptici meer dan 
eene redactie heeft bestaan en die waarschijnlijkheid is grooter 
geworden sinds men een nauwkeuriger onderzoek heeft inge- 
steld naar den Cod. Cant, en de daarmede overeenkomende 
Latijnsche en Syrische vertalingen. Daarbij komt dat de evan- 
gelisten uit verschillende bronnen hebben geput, en het wel 
eens de vraag kan zijn of zij wat hunne voorgangers schre- 
ven wel altijd volkomen begrepen hebben, zoodat wij wel 
moeten toezien dat wij niet, eene fout bij de afschrijvers ver- 
moedende, het werk van de schrijvers zelven gaan verbeteren. 

Het mag daarom eene gewaagde onderneming schijnen door 
gissing den waren tekst des N. T.'s, waar die ons bedorven 
voorkomt, te willen herstellen; toch is het gevaar niet voor 
alle plaatsen even groot. Er zijn er niet weinige waar de 

14* 



( 214 ) 

lezing der handschriften aan geene enkele redactie kan worden 
toegeschreven en allerwaarschijnlijkst aan afschrijvers, of lezers 
die aanteekeningen maakten, haar bestaan te danken heeft. 
Het zij mij vergund op enkele uwe aandacht te vestigen. 

Eene rijke bron van fouten in de hss. is de neiging om 
den zin duidelijk te maken door toevoeging van een onder- 
werp, voorwerp of bepaling. Schreef een der evangelisten 
Kx) sIttsv^ dan zijn er hss. die daarbij voegen: o ''Ivitrovc of: 
Trpoç XVTOVÇ, Een voorbeeld uit honderden levert Luc. 24: 53. 
Daar staat volgeus D en de beste hss. der oud-Lat. vert.: 
ovx s^pov TO (TU (MX, Syr*^" en enkele andere voegen achter rè cw/c^öj 
den gen. rov ^Iviaov, In verreweg de meeste hss. lezen wij: 
ovx ^^pov TO (TUfix Tov jcvpiov 'Ij^(7öD. 

Zulk eene invulling is vrij onschuldig en verklaarbaar. 
Maar er zijn andere die niet zoo onschuldig zijn en den zin 
niet opgehelderd maar verduisterd hebben. 

Een zeer sprekend voorbeeld geeft de gelijkenis van den 
rijken man en Lazarus, Luc. 16: 19 en verv. Wij lezen dat 
de arme aan de deur des rijken lag met wonden overdekt 
en begeerende verzadigd te worden van hetgeen van de tafel 
des rijken viel, en verder: xK^x ycx) oï Kvvsg êpxóf^^yoi sTrèXsixov 
(in jongere hss. xTréXsixov) tx %Xy.vi xvtov. Hier is niet alleen 
dat ^^AAà, maar het geheele bericht omtrent die honden be- 
vreemdend. De uitleggers zijn er verlegen mede; de een 
vindt in dat lekken der honden eene vermeerdering van des 
armen lijden, de ander vindt daarin uitgedrukt dat de honden 
hem als huns gelijke behandelden, een derde leest er in dat 
zelfs de honden medelijden met hem hadden. J. Weiss meent 
dat alles in orde is wanneer wij in de plaats van xKKxi cHfJLX 
lezen. 

Maar de ware verklaring was al in 1855 door den Hoogl. 
Hofman Peerlkamp gegeven in zijne „Opmerkingen betreflPende 
de Staten- Vertaling'\ In „maar ook de honden kwamen en lek- 
ten zijne zweren'^ zijn, zoo leert hij ons, de twee laatste woor- 
den niets dan de verkeerde invulling van een weggelaten 
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voorwerp. Men leze ùKXx jcx) ot kvvsç ipxéiJLsvoi âTrlXsixov. 
De arme begeerde verzadigd te worden van hetgeen van de 
tafel des rijken viel, maar ook dit lekten de honden op. 

Een dergelijk verschijnsel doet zich voor Luc. 11: 13. 
Vooreerst is dat o ttxtvip o iÇ ovpxvov ^msi vreemd. Dat o iÇ 
ovpxvoj zal volgens vele geleerden *) eene attractie zijn voor 
o êv ovpxvS} fÇ ovpxi/ov dûfrsi staan. Winer in zijne grammatika 
der N. T. lichen Sprachidioms § 63. 6 schrijft met het oog 
op deze plaats : ,,Eine Lokal-Präposition ist in die andere ver- 
schlungen'^, en Blass in zijne „Grammatik des N. T. liehen 
Griechisch § 7G, 4: dat attractie bij plaatsbepalende bijwoorden 
als o EKsl^ev 7r()Xs,uoç isupo ijfÇf/ wel niet in het N. T. voor- 
komt, „doch findet sich entsprechend fÇ statt iv Luc. 11: 13, 
Mt. 24: 17 jC^ïi jcxTxßxTu Joipxi rx sk tîJç omxç xvtov^ Col. 4:16 
Tviv SK Axoiijceixç {êwKTTO^^ijv) îvx Kx) vfJLslç àvxyvoùTs'* Maar 
met allen eerbied voor den grooten geleerde meen ik toch te 
mogen vragen of die plaatssn wel gelijk staan. Iets anders 
zou het wezen als hier o Trxrvip rx f J ovpxvov Srio-f/ stond. Van 
dienzelfden aard zijn de plaatsen, verder door Winer bijge- 
bracht, en Luc. 9: 61 êTrirpsxpév f/,oi x7rûTx^x(rSrxt roTg sic rov 
ohév fJLov kan m. i. in 't geheel niet in aanmerking komen, 
daar wij hier de gewone verwarring van f/V en èv voor ons 
hebben. 

Wij mogen daarbij niet voorbijzien dat het lidwoord b in 
oude hss. K L X ontbreekt en dat ook de oud-Latijnsche en 
Syrische vertalers het niet schijnen gekend te hebben. Vgl. Tdf. 

Het is mij hier ecliter vooral te doen om dat Trvevf^x xym. 
Vreemd mag de onverwachte vermelding daarvan heeten na 
al wat voorafgaat. Wij lezen in het 11® hoofdst. verschillende 
lessen omtrent het bidden, welke aaneengeschakeld zijn als ant- 



*) Daartoe behoort Plummer in zijn Critical and exegetical com- 
mentary on the gospel according to S. Lnke, Edinb. 1896. B. Weiss 
verklaart het in Meyers Commentar 1878 ook door eene attractie, maar 
herroept die verklaring in de uitgave van 1892, zonder op te geven 
wat hij daarvoor in de plaats stelt. 
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woord op de vraag van een der leerlingen: leer ons bidden. 
Na het „Onze Vader" vinden wij eene opwekking om in het 
bidden te volharden vs. 5 — 8, daarna het bekende: ,,bidt en u 
zal gegeven worden" vs. 9, 10, daarna in vs. 11, 12 „indien iemand 
zijn vader om een visch bidt zal deze toch geen schorpioen geven^' 
en eindelijk de slotsom die wij in vs. 13 lezen. Maar dat TTvsuyi^x 
xyiov staat ook niet in alle hss. L *en eenige andere hss. 
en vertt. hebben ttvsviix ayx^ov^ D en eenige hss. der ond- 
Lat. vert.: àyx^ov ^ó(j(,x, en dat het verschil in lezing reeds van 
ouden tijd dagteekent blijkt uit het getuigenis van Ambrosius 
(zie Tdf.) die wel TrvévfjLX ccyiov als tekst van Luc. opgeeft 
maar er bijvoegt: nonnuUi codices habent etiam secundum 
Lucam: Qaanto magis pater vester de coelo dabit honum datum 
{xyxbov "Sófjcx) petentibus se.^ 

Wij moeten ook twee plaatsen in Origenes raadplegen. In zijn 
boek TTsp) evx^Ç d. 1. R. 213, waar hij blijkbaar het oog heeft 
niet op Mt. maar op Luc, lezen wij: stts) o %pjj(7Töc ttxtîjp 
rov tîôvTX xpTOv xhovvTuv i^fzôûv,.,, S/Scüö-/ Toïç TO 7rv6v(JLX ryjç 
vîoèsŒÎxç f /A*#^vJ)öV/v XTTO Tov TTXTpóc, xx) S/5a;o'/v o TTXTijp TO xyx^ov 
^ófix Tolc xhov(Tiv xuróv, In zijn commentaar op Mt.y d. 1. ß. 
Ill 650, spreekt Or., na Luc. 11: 8, 9 geciteerd te hebben, 
over de onthouding van het huwelijk en vervolgt dan, met 
eene wijziging van rhx in rfe, weder Lucas citeerende: 

T/V f| VfjLUV TOV TTXrépX Vt04^ xh}i(T€l IxêvV^ (ÂVi XVt) ÏX^VOg 00 IV 

STrihmsi xùrœ jcx) rx IÇj?^, icótrst o'jv to xyxSrov 'Sófix, tvjv 
TToXvTêK^ Kxbxp6V7iv sv xyxfj^l^ )cx) xyvsiojL b ^eóq TOÏg è^ oKyjg 
"^vx^Ç y^où fZ6TX 7rl(TT£0ùq %xi xhixXeiiTTOùq h TrpofTSvx^Tç xhoutriv 
xvtóv. 

Wat heeft dus nu Origenes in Lucas gelezen? Op beide 
plaatsen schrijft hij: ^cio-si to àyxbov ^éf/^x, maar dit is wel- 
licht eene invulling van hem zelven. Het is toch natuurlijk 
dat hij, de eerste helft van het vers weglatende, bij Swo-f/ een voor- 
werp moest voegen. Eene zaak schijnt mij duidelijk toe dat 
hij geen TrvEvfjLx xyiov gelezen heeft. Immers, daar hij bij de 
^ófjLXTx xyxdx blijkbaar aan geestelijke zegeningen daclit, zou hij 
die uitdrukking zeker wel niet stilzwijgend zijn voorbijgegaan. 
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Dit is van belang. Te veel heeft men zich bij het opspo- 
ren van den echten tekst des N. T's. bepaald tot het ge- 
tuigenis van eenige majuskel-handschriften, terwijl toch de 
aanhalingen die wij b. v. bij Clemens Al. en Origenes vinden 
op veel oudere hss. berusten. Nu is het waar dat deze schrij- 
vers vaak niet met den tekst voor zich, maar uit het hoofd aan- 
halen, maar wanneer zij meer dan eens dezelfde woorden ge- 
bruiken, of wanneer uit de daarop gebouwde redeneering blijkt 
welke lezing zij kenden, dan is hun getuigenis van meer ge- 
wicht dan dat der hss. 

Wanneer wij dit alles in aanmerking nemen en weten dat 
op verschillende wijzen het voorwerp bij ^cc(76i is ingevuld, 
dan ligt m. i. de onderstelling voor de hand dat wij hier lezen 
moeten ^öVw (mx>^Kov o Trxry^p è^ ovpxvov 'Scco'si roTg otirovfriv xvróv. 

Over Luc. 11: 39 kan ik kort zijn. De woorden to hcoSrsv 
vfzuv worden door de uitleggers vertaald — en het kan ook 
wel niet anders — „uw binnenste, uw hart", maar wij ver- 
krijgen dan eene hoogst zonderlinge tegenstelling, eene tegen- 
stelling die niet beter wordt wanneïer wij vs. 40, zooals alge- 
meen geschiedt, vertalen: on verstandigen die gij zijt, heeft hij 
die de buitenzijde (der schalen en bekers) gemaakt heeft, niet 
ook uw binnenste gemaakt? 

Om dit bezwaar te ontgaan hebben sommige geleerden, Bleek 
o. a., ùfiuv verbonden met ipTTxy^jg kx) TrovjjpUg, maar dit wordt, 
te recht verworpen als in strijd met de woordschikking. Er 
is, dunkt mij, geen andere uitweg dan te onderstellen dat 
vfji^uv aan eene averechtsche poging tot opheldering van den zin 
zijn ontstaan te danken heeft. Nemen wij het weg, dan is 
geen andere verklaring noodig. 

Hier ontmoeten wij nu echter de tegenwerping, wnarop ik 
reeds in den aanvang doelde, dat wij nl. op deze wijze niet 
den tekst die bedorven is, maar den schrijver zelven verbeteren. 
In zijne bron zoo leeren o. a. B. en J. Weiss, ^) vond Lucas 



*) Meyers Commentar 1892: „Hier liegt eben eine secundäre, schein 
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dat vfiuv natuurlijk niet, maar hij begreep de spreuk niet goed 
en gaf er een verkeerden vorm aan. Op zich zelve genomen 
laat zulk eene tegenwerping zich hooren : er zijn in Luk. werke- 
lijk plaatsen waar wij iets dergelijks opmerken, maar hier zou- 
den wij toch eene al te groote mate van niet begrijpen moeten 
aannemen. In vs. 40 plaatst de schrijver duidelijk to ê^ccSrsv 
en TO haùev tegenover elkander als zaken die tot een zelfde 
gebied behooren, en het lijkt mij aileron waarschijnlijkst dat 
hij bij TO €(rccd€v aan het hart des menschen gedacht heeft, 
terwijl hij er onmiddellijk op laat volgen ra hovTx SöVf 
iK6yiiio<TÙvviv. De invulling van y^wv laat zich veel eerder be- 
grijpen van een lezer die niet de geheele redeneering overzag, 
maar bij die hem vreemde beeldspraak to stroo^sv yéfisi xpTrxyijç 
Kxi TTOvvipixç bleef hangen. 

Wij komen tot de 3® plaats, Luc. 13: 24. Wanneer wij 
die oppervlakkig beschouwen, schijnt alles duidelijk te zijn; 
wanneer wij nauwkeuriger toezien, rijzen er vragen die moeielijk 
zijn te beantwoorden. Wat de woorden betreft heb ik alleen 
op te merken dat de door Tdf. opgenomen lezing ^ùpxç op 
oudere getuigenissen steunt dan de lezing ttvXviç^ maar dat zij 
toch niet geheel zeker is, daar TTvKy^g naar het tweemaal vol- 
gende ivpx veranderd kan zijn. 

Wanneer wij vs. 24 lezen, komt ons al dadelijk de parallele 
tekst van Matthaeus, 7: 13, voor den geest: shky^XTS S/à 
T\fiç (TTSvyjç TTÙXyjg, OTi ttKxtsïx y.x) svpùxccpoq vi ohoq jJ XTrxyovcrx 
sic TViv XTTÔûKsixv Kx) TTO^^ol shiv ot shepxôfÂSvoi §/ xÙTiiç , OT 
(TTsvvi Kx) TsS^^i/^f/Jvv} j} ô^oç vj XTTxyoucTX slç TVjV ÇwJjv Tcxi OÄtyoi 
ehiv oî ebplfTKOVTeç xxjtviv. 

Bij alle overeenkomst vinden wij tusschen beide plaatsen 
een niet gering onderscheid. Bij Mt. worden twee wegen 
voorgesteld, wier toegangen wellicht niet ver van elkaar lig- 
gen, maar die naar , een zeer verschillend einde leiden ; een 



bar erleichternde Umgestaltung vor von der Hand des Luk. Seine Vor- 
lage bezog natürlich (v. 41) ro 'éa-u^ev auf den Inhalt der Gefàsse**. 
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smal pad wordt ons geteekend waartoe de toegang eng is, dat 
stil en afgelegen is en door weinigen wordt bezocht, maar bij 
dat beeld past niet de vermaning dyccvl^êtr^s: wij voelen dat 
terstond wanneer wij het sWâyâotTs van Mt. door àyoùvli^str^s 
s](r€>Mlv wilden vervangen, en zeker past daarbij niet wat wij 
bij Lucas lezen: ttoKXoi î^i^Tvi^rovdiv eheXÙslv kx) ovk }(rx^^ov(7tv. 
Daarenboven, wat zullen zij niet vermogen? Natuurlijk niet 
het slasxS'sïv S/à rijg o'Tevîjç dópxg^ maar het fïo-£A9'£«/ in een 
gebouw waartoe die deur toegang verleent. En waarom zul- 
len zij het niet vermogen? „Omdat zij", zoo teekent Visse- 
ring aan „niet zoeken in te gaan door de enge deur". Maar 
hoe hebben wij ons dan voor te stellen wat aan deze beeld- 
spraak ten grondslag ligt? Een gebouw, waartoe verschillende 
deuren toegang verleenen? Maàr geeft dan ook eene wijde 
deur toegang tot hetzelfde gebouw? Ik weet dat men eene 
vergelijking niet te zeer moet uiti}ersen en dat min of meer 
schee ve beelden bij vele schrijvers voorkomen, maar eene beeld- 
spraak moet dan toch aan eene voorstelling beantwoorden, in 
de woorden eens schrijvers moet dan toch een zin liggen, eii 
die zoeken wij in S/à rijg (rrsvijç ôvpxç te vergeefs. Die uit- 
drukking zou ons doen denken aan eene opdringende menigte 
te talrijk om door den nauwen doorgang zich een weg te 
banen, en daaraan heeft de schrijver toch zeker niet gedacht. 
Wij mogen ook vragen hoe dan wel de samenhang is met 
het volgende „i($ ou xv èyepi^ji o oho^s^TrÓTijc enz", waar niet 
van eene wijde en enge maar van de deur sprake is Deze 
moeielijkheid trachten vele uitleggers (vgl. B. en J. Weiss in 
Meyers Kommentar t. d. pi. ') te ontkomen door te ontkennen 
dat er rechtstreeksche samenhang tusschen vs. 24< en 25 be- 
staat, met Tdf. na /V%ü(7oyo-/v eene punt te plaatsen en met 
icj)' ov een nieuwen zin te beginnen : eene zeer bedenkelijke 
onderstelling, want nu moeten wij den hoofdzin zoeken in 



*) Onze Staten vert, is niet in die dwaling vervallen. In onze 
nieuwe Bybelvert. begint de hoofdzin bij róre. 



( 220 ) 

Kx) x7roy.pi^e)ç êpsT of wel in tots xp^s^be^ het eene al even 
bezwaarlijk als het andere. 

De verwarring blijft bestaan zoolang als wij, Luc. lezende, 
aan de enge poort blijven denken die wij bij Mt. aantreffen. 
De beeldspraak van Mt. heeft hier met die van Luc. niets te 
maken: daar twee wegen, een stille en een druk bezochte, en: 
shsXixre^ gaat die poort binnen en dien engen weg op; hier 
een gebouw dat het beeld is van het koninkrijk der hemelen, 
en : xyccvi^str^ê f/o-f Â3*f Tv, spant uwe krachten in om daar bin- 
nen te komen, want vele zullen het zoeken maar niet vermo- 
gen, omdat het te laat is, van het oogenblik af dat de huis- 
heer zal zijn opgestaan en de deur zal gesloten hebben. 

Wat wij VS. 25 vinden is in eenen anderen vorm de waar- 
schuwing die wij bij Mt. in de gelijkenis van de wijze en 
dwaze maagden lezen, (ook daar een roepen van Kvpts xvoi^ov 
vKiïv en het antwoord ovk, oi'^x vi^xç\ maar bij dat vs. 25, en 
ook zelfs bij vs. 24, past weer 3/à r^ç (rrsvviç bvpxç niet, en 
ik zie geen anderen uitweg om uit die moeielijkheid te gera- 
ken dan te onderstellen dat de woorden S/à t\jç (ttsv^ç bvpxç 
eene verkeerde invulling zijn na dat alleenstaande xyuviXsa^e 

Het verwondert mij dat het verschil in de voorstellingen 
van Mt. en Luc. niet meer algemeen is opgemerkt, en begrijp 
niet hoe B en J. Weiss in Meyers Kommentar t. d. p. kun- 
nen schrijven dat in Mt. 7: 13 „ebenso wie hier vorausgesetzt 
ist dass das als ein Haus gedachte Qottesreich eine enge 
Thür hat.^' 

Ik mag van deze plaats geen afscheid nemen zonder eene 
moeielijkheid besproken te hebben die vs. 25 oplevert, eene 
moeielijkheid die voor velen de reden is om dit vs. niet met 
het voorgaande te verbinden. ,/A0' ov' schrijven de zoo even 
genoemde geleerden „ist nicht mit dem vorigen zu verbinden, 
wogegen die zweite Person xp^r^Œ^s, sondern beginnt einen 
neuen Satz." Wie zijn het onderwerp van xp^i^aSrs? De men- 
schen in wier midden zich Jezus toen juist bevond? Maar 
waarom dezen zoo hard gevallen? En die vraag doen wij 
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met meer aandrang nog als wij hen vs. 27 met ipyjircci 
ahixixq hooren toespreken en vs. 28 lezen : wanneer gij zult 
zien Abraham en Isaäk en Jacob en alle de profeten in het 
koningrijk Gods en u zei ven buiten geworpen. En, indien de 
vfislç^ die wij als onderwerp bij xp^y^Œ^s moeten denken, dezelfde 
personen zijn van wie het heet: ûùk }(TX^^ov(Ttv, waarom dan 
in eens de tweede persoon gebruikt? 

Wij moeten hier, meen ik, op een verschijnsel letten dat 
zich in het derde evangelie herhaalde malen vertoont. 

Dit evangelie is eenigszins anders ingericht dan dat van Mt. 
Bij dezen vinden wij tal van spreuken en gelijkenissen tot 
lange doorloopende reden aan elkaar geschakeld, bij Lucas 
daarentegen kleine tafereelen. Verschillende gezegden heeft 
hij soort bij soort, vereenigd en eene of andere gelegenheid 
geteekend waarbij zij zouden zijn uitgesproken, lleeds wees 
ik er op dat in het 11® hfdst. verscheidene vermaningen en 
lessen, die oj) het bidden betrekking hebben, aaneen verbonden 
zijn en gemotiveerd worden door de vraag van een der leer- 
lingen „leer ons bidden". In ons 13® hfdst. vinden wij vs. 
31 dat eenigen der Pharizaeën bij Jezus kwamen en hem 
waarschuwden voor Herodes. In zijn antwoord zegt Jezus dat 
het niet mogelijk is dat een profeet gedood wordt buiten 
Jerusalem, en die uitdrukking geeft den evangelist aanleiding 
om de bekende klacht hier eene plaats te geven : „Jerusalem, 
Jerusalem, dat de profeten doodt. . . hoe dikwijls heb ik 
uwe kinderen willen bijeenvergaderen !'^ Wie tusschen deze 
beide op elkander volgende verzen verband wilde zoeken, zou 
vruchtelooze moeite doen. In het 14® hfdst. vinden wij lessen 
en gelijkenissen bijeen, die alle betrekking . liebbeu op het 
noodigen tot den maaltijd, vs. 7 de waarschuwing tegen het 
vooraan willen zitten, vs. 12 enz. de les: wanneer gij een maal- 
tijd aanricht, noodig dan niet uwe vrienden, maar de armen; 
VS. 15 de gelijkenis van de onwillige genoodigden; en de 
band die dit alles samenhoudt is vs. 1 „en het geschiedde 
toen hij op een sabbath in het huis van een der oversten der 
Pharizaeën gekomen was om brood te eten " 
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Eene dergelijke aaneenschakeling heeft nu ook bij Luc. 13: 
22 — 30 plaats gehad. Lucas kende uit zijne bronnen verschei- 
dene belangrijke gezegden: het âyml^scr^ê f/o'fAS'f/i/, eene ge^ 
lijkenis in den trant van die der wijze en dwaze maagden, de 
spreuk vs. 28 „daar zal weening zijn enz.'% eindelijk de be- 
dreiging dat zij de aartsvaders in het koningrijk Gods zullen 
zien komen en zei ven buitengeworpen zullen worden: Gij 
bemerkt dat de sclirijver van lieverlede afdwaalt, dat het slot 
VS. 27 — 30 niet meer past bij het begin vs. 24 dat het ant^ 
woord is op eene belangstellende vraag van een dergenen die 
Jezus volgden, en dat die vrager geheel uit het oog verloren 
wordt. Deze losstaande stukken verbindt Lucas door te ver- 
halen hoe eens op eene reis iemand de vraag deed of er wei- 
nigen zijn die behouden worden, vs. 2â, en, dat die vraag 
niets dan eene inkleeding is waaraan de schrijver zelf niet 
hecht, blijkt al dadelijk uit sJttsv Trpog ûùùtovç^ terwijl toch van 
meerdere personen geen spraak was geweest. Zoo komt het 
nu dat de eerste spreuk en de daarop volgende gelijkenis vs. 
24 en 25 onbeholpen aan elkander geknoopt worden met dat 
i(J)' ov, en dat de tweede persoon up^^^^bs^ die eigenlijk in 
een ander verband behoort, onveranderd is blijven staan. Wij 
moeten ook wel in het oog houden dat het den schrijver veel 
meer te doen was om waarschuwingen van Jezus in een scherp 
geteekenden vorm te bewaren dan historisch weer te geven wat 
juist op dien reistocht van Jezus gesproken was. 

Maar nu ten slotte. Men zal mij tegenwerpen: al is dat 
alles zoo, al nemen wij aan dat de woorden S/à rij^ (ttsv^ç 
óvpxg oorspronkelijk niet in dit vs. behooren, is het dan niet 
mogelijk dat zij er door den schrijver van het 3® vs. zei ven, 
die ze van elders kende, zijn bijgevoegd? Mogelijk natuurlijk, 
maar waarschijnlijk niet, want, ook al beschouwen wij vs. 24 
geheel op zich zelf, dan nog passen die woorden er in het 
geheel niet bij; wij weten dat de invulling van schijnbaar 
uitgelaten bepalingen in het N. T. zeer gewoon is, en dat 
tallooze malen parallele ])laatsen in de Synoptici op elkander 
invloed gehad hebben; en om die redenen is het veel eerder 
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aan te nemen dat ook onze plaats daardoor geleden heeft dan 
dat zulk eene verwarring van voorstellingen bij den schrijver 
heeft bestaan. 

Luc. 21 : 25 maakt deel uit van cene voorspelling van hetgeen 
in het laatst der dagen geschieden zal. Nadat vs. 12 — 14 
gesproken is over hetgeen daaraan zal voorafgaan, nl. de ver- 
woesting van Jerusalem, wordt vs. 25 weder opgevat wat vs. 
11 reeds aangekondigd was aangaande schrikkelijke dingen en 
groote teekenen aan den hemel: „kxï so-ovtxi (tv^âsIx iv iiXl:^ 
x,xi (TsKviVTfi KXi XTTpoic^ Kx) stt) yîjç (Tvvoxh s^vuv SJ XTTopicf, ViXO^Ç 
bxXx(T(T^ç Kx) (TxKov^ ^Tö\py%oVT«ï/ ày^pÛTTOov XTTO Cpoßov KX) 
TrpoŒ^oycixç tuv êTrepxof^évuv t^ oIkoviasvt^' xt yxp ivvxf^sig ruv 

OÙpXVÔûV (TX}^6vbvi(T0VTXiy 

Bevreemding wekt hier dat ^%öü^ bxy^xfrtr^ç. Dat na bxXitr- 
(TViç nog eens (txXqç vermeld wordt levert geen bezwaar op, 
maar die geheele vermelding der zee verwachten wij hier niet. 
Na ecroyrxi (TT^fieïx iv i^^lcp enz. verwachten wij dat de reden 
der benauwdheid die tçekenen zullen zijn, en duidelijk wordt 
dat ook uitgedrukt aan het slot van vs. 25 xî yxp ovvxfistç 
Tou ovpxvoü (rxK€\j^yi(rovTxi, Dit leert ons wat die (riKoç is, nl. 
de schudding, de wankeling, en in die beteekenis komt het 
meestal in LXX voor, b. v. Ps. 66: 9 /c^ii/ ^évrog a]q 7xKov 
Tovg TTohxç fiov, Ps. 120: 3 /c-tJj idijic slg cxXov rov ttÓ^x fzov^ 
Jes. 24: 20, volgens Theodotion, (töcAcj (TxKsvbvidSTXi vj yij y,x) 
(r6i(r^yi(T6Txu Ik meen daaruit te mogen afleiden dat ^xhx(T(Tviç 
eene onjuiste invulling is van iemand die, omdat <txKoç in het 
Grieksch gewoonlijk van het heen en weer gaan der zee ge- 
bruikt wordt, meende dat hier van een vixog ^xXxa-cry^g sprake was. 

Veel ingewikkelder is het vraagstuk hoe wij de laatste plaats 
die ik mij voorgenomen heb te behandelen, Gal. 1: 9, 10, 
moeten verstaan. Een ware crux interpretum. In vs. 8. 9 
lezen wij x^Kx kx) èxv vifJLslq vi xyysXog iÇ ovpxvov svxyysKltrviTxi 
TTXp O evyiyysXKJxi^e^x ùf/.ïv, xvxbsf^x eo'Tu, &q 7rpo€tpii)cxf/.€v^ 
KXt xpTt TTxKiv Keyu^ ei Tig \j[âxç sùxyysKi^erxi TTxp' o TrxpeXxßers^ 

XVX^£[Jt,X 6(rTûû. 
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Zoo dikwijls als ik deze woorden lees, eene uiting van ver- 
ontwaardiging en toorn, hindert mij die herhaling. Dat een 
schrijver of spreker eene vermaning, of een deel daarvan waarop 
hij nadruk legt, nog eens schrijft of uitspreekt acht ik natuur- 
lijk niet ongewoon , maar mij dunkt dat hij zulk eene herha- 
ling anders zal inleiden b. v. door een: ik zeg u, ik zeg nog- 
maals, en dan die vermaning of dat deel er van liefst letterlijk 
zal herhalen, en dat hij van woorden die onmfddellijk vooraf- 
gaan nooit zal schrijven of zeggen: Wat ik u te voren gezegd 
heb zeg ik nu nog eens. In Mc. 13: 35 — 37 vinden wij 
eene herhaling; „ypy^yopeTrs oZv' ousc oTSxts yàp ttÓts o xvpiog 
Tijg ohlxg spx^TxC zoo heet het daar, en twee regels verder : S 
v(juv Af/ûJ, TTxaiv Key Où ypyiy opslre. Zoo Phil. 4 : 4 %Ä//5f Tf sv Tcvpicp 
TTixvTOTs, TTûiKiv Af/« xxlpsTs, Vervaugt eens in uwe gedacht/cn 
dat ö v(juy Ksycc door S 7rp06lpv\*/,pf> \j{jlïv apri ttxXiv Af/«, of 
leest in de laatstgenoemde plaats %Ä//?fTf sv xvplcp, o TrposlpyjKX 
xjfJiAv xpTi TTxKiv Key Où ^^//jfTf, en gij gevoelt: Zoo denkt en 
zoo spreekt niemand. 

Dit heeft dan ook bij de meeste uitleggers zoo zwaar ge- 
wogen dat zij eene andere verklaring hebben gezocht. Bij 
TrposipvjKXiJLev . zal de schrijver niet het oog hebben gehad op 
den inhoud van het onmiddellijk voorafgaande vs., maar op 
eene vermaning die hij lang geleden zou gegeven hebben toen 
hij Galatië bezocht. Op die wijze wordt 7rposipviy,xfJi>sv gemo- 
tiveerd, maar wordt het eene kwaad door het andere genezen. 
Ik wil voor een oogenblik aannemen dat Paulus bij zijn 
bezoek in Galatië die vermaning heeft uitgesproken en daarop 
zooveel klem heeft gelegd dat zij in de herinnering bewaard 
bleef, dat hij die vermaning dus driemaal heeft gegeven, eens 
bij zijn bezoek en tweemaal in dezen brief, maar waartoe, zoo 
mag ik vragen, waartoe dan die tweede maal, waartoe vs. 8? 
Had Paulus eene les in het geheugen terug willen roepen , dan 
zou hij terstond: «^ tt pos ip'/jzx (jlev qmz, geschreven hebben , maar 
niet dat 8® vs geschreven hebben dat hier staat alsof het iets 
nieuws behelst. Maar bovendien, de Apostel heeft bij zijn 
vorig bezoek in Galatië niet zoo dreigend gesproken. Wat 
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hij van de Galatiërs wist tot kort voor het schrijven van dezen 
brief, was niets dan goeds. Schrijft hij niet 4: ]4, 15 van 
zijn eerste bezoek: uç otyyeKov ésov slé^xtrbe /ttf, &q Xpia-Tov 

^ï'>}(rovv fÂxprvpu *ykp v/zïv ort si ^vvuutov tovç o(p^a>Kpt.o\jç ùf/.ccv 

è^opù^xvTsç siày.XTs fioi? En zeker zou hij die herinnering niet 
hebben opgehaald, wanneer reeds bij een later bezoek op dat licht 
eene schaduw was gevallen, eene schaduw zoo donker dat hij er 
aanleiding in had gevonden om de bedreiging vs. 9 te laten 
hooren. Er is geen enkele reden om te onderstellen dat hij 
in Galatië reeds dwaalleeraars had aangetroffen die het zuivere 
geloof ondermijnden. Tot voor korten tijd had hij volkomen 
op hen vertrouwd, „^avfji^a^ao^" zoo schrijft hij vs. 6 oriovroo 
Txx^^Ç [/.sTxr'&efrbe,,., eU sTspov svxyyeUov. 

Dat de herhaling in vs. 8 en 9 zich niet laat verklaren is 
ook de meening van Prof. van Manen. O Volgens hem is die 
herhaling ook niet oorspronkelijk en is het geheele 9® vs. eene 
invoeging van een katholieken bewerker uit de 2® eeuw; hij 
beroept zich op eene plaats uit Epiphanius. Deze geeft in 
zijne bestrijding van Marcion de volgende aanhaling: y,xv re 
yilAslq VI xyysXoç svxyysXhviTXi vfih Trxp % iKxßers xvx3r€f/,x 
6<rTu^ en v. Manen leidt daaruit af dat dit de oorspronkelijke 
lezing is geweest zooals Marcion die kende, dat dus vs. 8 
gedeeltelijk op ons vs. 8, gedeeltelijk op ons vs. 9 geleken 
heeft, en dat vs. 9 van dg 7rpQeipyiKX(j(,6v af geheel heeft ont- 
broken. 

Dat hij tot die onderstelling recht had, geloof ik niet.' Dat 
op de nauwkeurigheid van Epiphanius veel valt af te dingen 
en deze alleen zooveel citeert als hij voor zijn doel behoeft 
heeft Prof. Baljon aangetoond. ^) Het' was hem te doen om 
den zin, niet om de woorden, ^) en, wat de hoofdzaak is: 
uit niets blijkt dat hij hier den tekst wil weergeven zooals 



') Theol. tijdschrift 1887 p. 465. 

*) Exeg. Krit. Verh. over den brief van Paulus aan de Galatiërs p. 10. 
') Dat Epiph. het beginwoord «AAà voor kxv ts ^ii^slç weglaat spreekt 
van zelf. 
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Marcion dien in zijn Apostolus las. Uit Tertallianus^ die 
veel meer te vertrouwen is, weten wij dat Marcion niet aldus 
gelezen heeft; ^) dat TertuUianns alleen vs. 8 en niet vs. 9 
citeert bewijst nog geenszins dat hij zelf dat laatste vs. niet 
gekend heeft, en daarenboven, hoe een later bewerker er toe 
zou hebben kunnen komen om vs. 9 met dat uç TrpoeipviJcxfxsv 
aan de volkomen duidelijke vermaning van vs. (S toe te voegen, 
is op geenerlei wijze te begrijpen. ^) 

Nog eene poging tot opheldering danken wij aan de schrij- 
vers der Verisimilia, de Hoogl. Naber & Pierson. Het resul- 
taat van hun onderzoek is dat de brief aan de Galatiërs niet 
het werk is van éénen geest „Itaque hic duos viros audimus, 
quorum alter severus est et S'^öS/Söj^töc,, alter raitis et placidus 
et cedens in ecclesia alienae auctoritati*" p. 27. Van de hand 
van dien gestrengen leeraar zal vs. 8 zijn, van den milderen 
bewerker van het oorspronkelijk geschrift vs. 9; „àvx^sfJLX vs. 
9, quod e vs. 8 desumtum est, multo mitioribus verbis iteratur," 
p. 28, noot 2. Ik kan echter niet inzien dat hierdoor het 
vraagstuk wordt opgelost. Vooreerst zal dan ook ùç Trposipyjy.x^uev 
van dien bewerker zijn en worden de vragen welke die uit- 
drukking doet rijzen niet beantwoord. Maar in de tweede 
plaatst is de redactie der vermaning vs. 9 in werkelijkheid 
niet zachter dan de voorafgaande; immers in de hoofdzaak 
staan zij volkomen gelijk: indien iemand u een ander evangelie 
verkondigt àvâSrêfjiX hrœ. Wat zou ook natuurlijker zijn ge- 
weest dan dat de bewerker, had hem de redactie van vs. 8 
gehinderd, de scherpe kanten daarvan had af geslepen en ééne 
vermaning had gegeven in milderen geest? 

Wij moeten een anderen weg inslaan. Juist dat Trposipii- 
KÛCIJL6V kan ons, meen ik, den sleutel tot de verklaring geven. 
Is er eene zaak — en het moet eene zaak van eenig belang 



*) Tert. adv. Mare. V. 2. „Licet angelus de coelo aliter evangeli 
zauerit, en een weinig verder: „sed et si nos aut angelus de coelo eet.' 
Vgl. Adamantii Dial. 808 a. 

'j Vgl. Baijon t. a, p. blz. 12. 
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zijn — die de schrijver vooraf had gezegd en die hij nu her- 
haalt? Ik meen van ja, maar de uitleggers hebben het niet 
opgemerkt. 

De hoofdinhoud der twee eerste hoofdstukken van dezen 
brief, die tot doel heeft den Joodsgezinden geest in de Gal. 
gemeente te bestrijden, is het betoog dat de apostel geen leer- 
ling is van menschen, i. c. van Petrus, Jacobus en gelijk- 
gezinden, maar van Christus zei ven. Daar is hij vol van, 
daaraan wijdt hij bijna het een derde gedeelte van zijn geheelen 
brief. En dit was het wat hij vooraf gezegd had in vs. 1 
Uxv^oç a'TrefTToKoq ovk. àif âv^pÛTruv oviè 5/' àvS^pÛTrcov, àK>,x 
S/à 'Ijjö-öy Xp/ö-TöD y,x) bêov TTXTpéç, Dit ook is het wat hij 
herhalen wil [y,x) iprt 'TriKiv Kkyoo) en vs. 11 en verv. werke- 
lijk herhaalt. Hij doet dat met zekere plechtigheid, omdat het 
eene zaak gold , die voor hem van zoo groot belang was : Tvupl^u 
yxp vfjLÏv^ £S€?,(po) TO evxyysXiov ro sùxyysKifrbsv vtt^ if/^ov on 

OÙK £(TTIV KXr XV^pUTTOV öüSf yxp èyà TTXp^ àvbpôùTTGV TTXpsXxßoV 

xvTo ovrs 5S/Stff%9'jji/, ^AAÀ Sr â7roKX^v\p6ug ''lyjtrou XpKTTOv» 
Ik wijk hier van Tdf. af. Deze heeft yvccpl^a Sè maar de 
oudste en beste hss. en de oud-Lat. vertaling hebben yxp. 
Dit is zeker de oorspronkelijke lezing, die uitstekend past; toen 
men echter den zin van Paulus woorden niet meer verstond, 
begreep men yxp niet meer en zette er Sf voor in de plaats. 
Over dit yvccpi^co heeft men zich verwonderd^ ^) en de vraag 
gedaan of Paulus dan nooit te voren over zulk eene belangrijke 
zaak zou hebben gesproken dat hij haar nu als iets nieuws 
moet komen bekend maken. Maar ik geloof dat men dan te 
veel uit dat verbum yvcopi^ca perst. Geheel op dezelfde wijze 
wordt het gebruikt 1 Cor. 15: 1 yvupl^u Sf y^Tv, x^s^Cpo), to 
iJjxyysKiov o 6ÙviyyhXt(TX[Mviv vfuv.,,, 4 oti XpitTTOc xTréSrxvsv 

liTTSp TÔÛV XflXpTlûûV Vi(M5ùV KXTX TXÇ ypX^pXÇ, Xx) OTI £TX(pyj Kx) 

OTI iyyjyspTxt kts,, en men voelt dat hij daarover toch ook 
wel vroeger bij zijn bezoek in Corinthe zal gesproken hebben. ^) 



') Naber Mnemosyne 1888 p. 381 . Steck. Der G-alaterbrief p. 183. 
') Dr. J. Cramer, De brief van Paulus aan de Galatiers p. 29. 
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En bovendien moet men in het oog houden 1°. dat zijn bezoek 
aan Galatië al zoo vele jaren geleden was, dat hij onmogelijk 
meer juist kon weten wat hij wel en wat hij niet gezegd had, 
en 2^ dat hij toen onder zeer gunstige omstandigheden gearbeid 
had, zoodat het toen niet eens noodig was geweest er op te 
wijzen dat hij even goed als andere apostelen recht van spre- 
ken had. Op dit yvccpii^u kts laat hij de duidelijke aanwijzing 
volgen \ß.n zijne verhouding tot de andere apostelen. Hij schrijft 
dat hij na zijne bekeering niet terstond naar Jerusalem gegaan 
is om daar door die andere apostelen onderwezen te worden, 
maar eerst drie jaar later en er toen maar vijftien dagen is 
gebleven, dat hij veertien jaar later weder Jerusalem bezocht 
heeft en daar met Jacobus en Cephas en Johannes de afspraak 
gemaakt heeft dat hij zich uitsluitend tot de heidenen richten 
zou, maar tevens dat hij in Antiochië Cephas wederstond in 
het aangezicht. Hij wil met dat alles zeggen: ik heb aan die 
andere apostelen niets te danken, ben niet door hen apostel 
geworden. En dat was het wat hij vs. 1 had aangeduid door 
x7ró(TToXoc OÙK air' âvSrpuTrcûv oùVe S/ âvâpÛTTuv. 

Gij gevoelt wat van deze opvatting het noodzakelijk gevolg 
is: Breng ik de eerste helft van vs. 9 met vs. 11 in nauw 
verband, dan moet de tweede helft van vs. 9 daar tusschen 
uit vallen, dan kan ik de herhaling „el ng v,uxç svxyyeK'i^sTxi^ 
TTxp O eKxßsTs xvx^syLX fVrcü'' niet anders beschouwen dan 
als de verkeerde invulling eener vermeende lacune. Evxy/s^l^s^^xi 
Tivx komt elders in de brieven van Paulus niet voor. 

Wij mogen echter niet bij vs. 9 en 11 blijven staan. Zal 
mijne veronderstelling op vasten bodem staan, dan moet ook 
de inhoud van vs. 10 daarin passen. Ongelukkig moet ik 
bekennen dat -wij tegenover dat vs. vrij wel machteloos staan, 
het eenige wat ik er zeker van weet is dat het corrupt is. 
„Nu toch" zoo luidt vs. 10 in de nieuwe Bijbelvertaling „tracht 
ik menschen te gewinnen of God''? maar die vraag begrijp ik 
niet. xv^pccTTovg Trs'âsiv kan beteekenen: menschen tot zijne 
zijde overhalen, maar rh bsh Trsßsiv geeft geen zin. Om 
die reden vroeg dan ook de Hoogl. Naber: „An forte delenda 
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sunt verba 3 tov S^eh ?' ^) Maar de vraag apri yxp àv^pccTrovç 
TTsi^a; begrijp ik hier evenmin. Prof. Baijon acht de gissing 
van Owen juist dat jj ^y^Tu xv^pÛTrotg àps(Ty,eiv een glosseem 
is , ^) maar die gissing maakt den gêheelen zin niets duidelijker. 

Een stap verder dan de Hoogl. Naber gaat de Hoogl Cra- 
mer. 3) Ook hij verwijdert j} tov bsh en tracht den tekst te 
herstellen op de volgende wijze: r/ /a/j; si àv^pûirovi; ttsIStcc^ 
(jLvi ^y^TÔû âv^pooTTOig àphy.etv'^ en verklaart dit op de volgende 
wijze: ,^Nadat de apostel herinnerd heeft aan het vroeger 
reeds door hem gezegde, dat de vloek van God rust op ieder 
die een ander evangelie predikt, gaat hij aldus voort: Want, 
wat is de zaak? als ik menschen tracht te winnen (voor het 
evangelie, dat ik hun verkondig) , zoek ik toch niet menschen 
te behagen? Paulus is zich bewust in vs. 8, 9 zich kras te 
hebben uitgedrukt. Hoe licht kon men hem te gemoet voeren: 
dat gaat te ver, Paulus, gij stoot ieder van u af . . . . Zoo 
zult gij de menschen niet winnen! Hierop geeft vs. 10 het 
antwoord: ik neem er niets van terug. ... De menschen 
tracht ik te winnen, zeker daarom is het mij te doen. Maar 
als ik dat doe, wat zoudt gij wel van mij denken? Dat het 
ooit mijn streven zou zij a menschen te behagen". 

Deze conjectuur bevredigt mij echter evenmin. De zin wordt 
te gedwongen. „Als ik vele menschen voor het evangelie wil 
winnen'' drukt toch niemand in 't grieksch uit door s) 
xvbpÙTTOvq TTsiboù^ CU ik begrijp niet, als dit de 'bedoeling van 
Paulus is, waarom hij zich met zooveel kracht verzet tegen 
de onderstelling dat hij menschen wil behagen. Daarvoor bestond 
allerminst reden. 

Wat de schrijver bedoelt meen ik te kunnen gissen. Hij 
is op het punt den Galatiërs iets te schrijven van het grootste 
gewicht, iets wat de ergernis van velen wekken zal, en nu 
wil hij vooraf eene korte rechtvaardiging geven van zijne 



*) Mnemosyne 1888 p. 381. 

') De tekst der brieven van Paulus aan de Rom., de Cor. en de 
Galatiërs, p. 168. 
') t. a. p. blz. 26. 
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wijze van doen, wil hij met andere woorden zeggen : Waarom 
zou ik het ook niet doen? Wat behoef ik menschen te ont- 
zien of naar den mond te spreken ? Daarbij moet ik opmer- 
ken dat ik dat „menschen" anders versta dan tot dusverre is 
geschied. Paulus denkt niet aan de menschen wereld, bezigt 
het woord av^pcoTTOt niet in den zin waarin wij het bezigen 
als wij van „menschen behagen, menschengunst'' spreken, 
maar hij heeft het oog op bepaalde menschen ni. op hen die 
door de tegenstanders tegenover hem gesteld worden, Petras, 
Jacobus en de hunnen. Hen bedoelt hij als hij zich noemt: 
»jréfTTOhoc OÙK âTT^ àvbpÛTTuv^ hen, als hij zijn evangelie noemt: 
où KXT ivSrpa'Trov^ hen ook in vs. 10. 

Slechts aarzelend draag ik eene gissing voor : rl yxp ; 
âv^pccTTûiç TTsßufJCXi J? T^ ^^^9 3 ^^Tûû (couj.) av^péiroic 
àpàtryceiv enz. Hoe toch? moet ik naar menschen luisteren of 
naar God, of moet ik zoeken menschen te behagen? d. i. : 
Moet ik mij in mijne prediking schikken naar menschen of 
naar God, of moet ik de gunst van menschen zoeken door nu 
te zwijgen en hun gezag aan te nemen? Als ik dat deed, 
zou ik geen dienstknecht van Christus zijn. Lezen wij zó6, 
dan hebben wij hier eene tegenstelling gelijksoortig aan die 
van VS. 1 „xttÓttoXo^ oök xtt' xvS^piTTcov,.. uKKx S/à"I.Xjcà/ S'foD 
^xrpéç; en vs. 10 wordt dan een tüsschenzin dien wij in onze 
gedachten tusschen haakjes zetten. Wat er juist gestaan heeft 
durf ik niet verzekeren, maar het moet iets dergelijks geweest 
zijn dat een schakel vormt tusschen de aankondiging dat hij 
iets van belang zal zeggen {xpri ttxXiv Ksyu) en dat zeggen 
zelf {yv copied) yàp). Misschien dat deze mijne poging een ander 
op den weg brengt om de waarheid te vinden. 

Maar hoe men ook over deze verklaring van vs. 10 moge 
denken, die mij zelven niet geheel bevredigt, ik meen dat 
daarmede mijne opvatting van 7rpo6ipiliKX(JL6v niet valt of staat, 
en dat deze dit voordeel aanbrengt dat het eerste deel van 
den brief niet langer uit losse stukken bestaat, maar een 
gesloten geheel vormt. 
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GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELIKG 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOVDEN DEN W^"" FËBRVARI 1901, 



Tegenwoordig de heeren: kern, voorzitter, van boneval 

FAUllE, NAßER, TIELE, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, QüACK, 
ASSER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, SIJMONS, 
S. MULLER EZN., POCKEMA ANDREAE, P. L. MULLER, TfAMAKER, 
VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, SILLEM, KLUYVER; VAN DEN 
BERG, DE GROOT, KARSTEN, VAN HELTEN, RÖELL, ROGGE, DE 
SAVORNIN LOHMAN, GALAND, WILDEBOER, BOISSEVATN, VÖLTER, 
VAN DER HOEVEN, HEYMANS, WARREN, VAN DER VLIET eu 

SPRÜYT, secretaris. 



De heer Boot heeft raedegedeekl dat hij verhinderd is de 
vergadering bij ie wonen. 



Het Proces- verbaai van de vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De Secretaris deelt mede dat ingekomen is: 

I. een brief van den Secretaris der Reale Academia di 
Scienze, Littere et Arti degli Zelauti te xAcireale (op Sicilië), 
waarin ruiling met de werken der Akademie wordt voorgesteld; 

II. eenige circulaires van de Preusische Königliche Akademie 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«*« REEKS. DEEL IV. 15 



( 232 ) 

der Wissenschaften over een voorstel ter vergemakkelijking van 
het leenen van handscliriften; 

III. van den correspondent Alb. C. Kruyt drie overdrukken 
uit de mededeelingen van het Nederl. Zendelinggenootschap, 
Deel 44 getiteld: 

Eenige ethnographische aanteekeningen omtrent de Toboengkoe 
en de Tomori; 

Van Posso naar Morï^ 22 Augustus — 29 September 1899; 
De talen van To Boengkoe en To Mori; 

IV. Een circulaire van een comité voor het eeuwfeest der se- 
boorte van Vincenzo Gioberti te Turijn op 5 April 1801 met 
een verzoek om betuiging van adhaesie door de Akademie. 

De Voorzitter erkent de verdiensten van Gioberti als Itali- 
aansch patriot en wijsgeerig auteur, maar meent dat een be- 
tuiging van instemming niet op den weg ligt der Akademie. 

De vergadering vereenigt zich met dit advies. 

M 

V. Een uitnoodiging van den Kanselier en den vSenaat der 
Universiteit te Glasgow om de Akademie te doen vertegen- 
woordigen op den gedenkdag van het 450-jarig bestaan dier 
Universiteit, die op 12 Juni e.k. zal gevierd worden. 

De Voorzitter noodigt de beeren, die gelegenheid zouden 
hebben in Juni naar Glasgow te gaan, zich daarvoor bij tijds 
aan te melden. 

VI. Eenige circulaires, verzonden door de Königlich Baye- 
rische Akademie der Wissenschaften, en bevattende eene toe- 
lichting van liet door die Akademie bij de Internationale As- 
sociatie gedaan voorstel tot het uitgeven van een „Corpus der 
griechischen Urkunden des Mittelalters und der neueren Zeit" . 

De Voorzitter deelt mede dat op den dag van het huwelijk 
van H. M. de Koningin namens de Akademie een telegrafische 
gelukwensch is gezonden, waarop eene dankbetuiging werd 
ontvangen. De vergadering betuigt bij acclamatie hare inge- 
nomenheid met deze handeling van het Bestuur. 

Daarna geeft de heer Van Leeuwen zijne aangekondigde 
bijdrage over het paard van Troje. Hij ziet in het bekende 
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verhaal een sprekend voorbeeld van de verwording of ont- 
aarding der oude poëzie in den nüchteren en kinderachtigen 
geest van de bewerkers der jongere lagen van het epos, — eenc 
ontaarding, waarvan hij tal van voorbeelden aanvoert. Het 
paard, waardoor Troje bezwijken moest, is in de oude poëzie 
niets anders geweest dan het schip of zeepaard, dat vreemde 
en krachtige roovers naar de kust voert. Latere bewerkers van 
de oude varhalen hebben daarmede sçedaan wat Batavus Droog- 
stoppel met Heine's minnezang, deed. Zij maakten van het 
„paard", dat de oude dichters zich voorstelden (d. w. z. het 
schip met de oogeu op de voorplecht, de van menie blozende 
wangen, de voeteïi aan de zeilen, de han(l[iahnen aan de riemen 
en den vrouwennaarn) het houten namaaksel van wat een „paard" 
is volgens hun eigen prozaische natuurbeschouwing. Zoo werd 
de dichterlijke opvatting der oudere geslachten omgezet in 
iets, dat alleen als speelgoed voor kleine en groote kinderen 
kan dienen. 

Deze voordracht, wier slotsom door tal van plaatsen uit 
Grieksche en Latijnsche auteurs werd toegelicht, gaf den Voor- 
zitter aanleiding tot eene dankbetuiging aan den spreker en 
tot de vraag, of de bijdrage bestemd kan worden voor de 
Verdageu en MededfcVntgeit, Nadat de spreker deze vraag toe- 
stemmend beantwoord had, volgde een<^ discussie, waarbij de 
beeren De Goeje en Nfiber bezwaren opperden tegen bijzondere 
punten in de bijdrage, terwijl de beeren Polak en Sijmons be- 
denkingen inbrachten tegen de hoofdzaak, die de spreker in 
het licht had willen stellen. De slotsom van den spreker scheen 
den heer Polak zoo destructief te zijn voor vele, vrij algemeen 
erkende opvattingen, dat hij die moeilijk verdedigbaar achtte; 
bepaaldelijk was hij niet geneigd aan te nemen dat Achilles 
zoozeer de hoofdpersoon van het oorspronkelijk epos zou ge- 
weest zijn, als sprekers theorie medebracht. — De heer Sijmons 
kan zich niet verklaren hoe een bij oude dichters zoo algemeen 
gebruikelijke beeldspraak als die van het zeepaard voor een 
schip, waarover men in de Nobrsche en Angelsaksische poëzie 
letterlijk struikelt, door de jongere dichters in dit éene geval 

45* 
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vail het Trojaansche paard verkeerd begrepen zou zijn, en 
aanleiding zou gegeven hebben tot een zoo zonderling verhaal 
als de bekende sage. 

Spreker beantwoordt de speciale opmerkingen van de beeren 
De Goeje en Naber. Tegenover den heer Polak kon hij alleen 
zijn leedwezen betuigen over diens afwijkende meening, maar 
niet beproeven die te wederleggen, zoolang zij niet nader ge- 
preciseerd is. Volgens zijn gevoelen is inderdaad liet verhaal 
van Achilles en zijn roofschip het oudste bestanddeel, dat later 
door andere overwoekerd is. — Het bezwaar van den heer 
Sijmons bestrijdt spreker door te wdjzen op verschillende in 
zijne bijdrage vermelde misvattingen van den zin der oude 
poëtische voorstellingen, o. a. op de verbazing, gewekt door 
de „houten wallen", waardoor de stad Athene volgens het 
Delphisch orakel verdedigd moest worden, en waarin alleen The- 
mistocles de bedoelde „schepen" herkende. 

Bij de nu volgende rondvraag wordt door den heer van de 
Sande Bakhuyzen voor de boekerij aangeboden een exemplaar 
van de nieuwe uitgaaf van den „Dialog des Adamantins" van 
zijne hand, verschenen als een deel van „Die Griechischen 
Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderten", uitgegeven door 
de Kirchen väter-Commisssion der Königl. Preusischen Akademie 
der Wissenschaften. Hij voegt daarbij enkele opmerkingen over 
de waarde van dit geschrift voor de vaststelling van den tekst 
van het Nieuwe Testament. — De heer Asser biedt voor de 
boekerij aan een exemplaar van zijn werk met den titel: La 
convention de La Haye du 14 Novembre 1896, relative à la 
procédure civile (Haarlem 1901), en doet daarbij eenige mede- 
deelingen over het reeds verrichte en nog te verrichten werk 
van de conferenties over Internationaal privaatrecht. — De 
heer van der Yliet biedt namens Prof. VoUgraff te Brussel voor 
de boekerij een exemplaar aan van het tweede deel van het 
werk: Les problèmes musicaux d'Aristote par F. A. Gevaert 
et J. G. VollgrafF, Gand 1901. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



HET PAARD VAN TROJE. 



BIJDRAGE VAN 



éen heer J. VAN LEEVWEN Jr. 



I. 



„Dat de Grieken in hun geschiedkundige overlevering, of 
wat daarvoor gold_, geen ernstig antwoord vonden op de vraag 
hoe de in het epos bezongen strijd tegen Troje was afgeloopen, 
Wijkt duidelijk uit den aard der krijgslist, waardoor de stad 
ten slotte heet te zijn bedwongen. Eenige dapperen hadden 
zich verborgen in den buik van een groot houten paard, en 

m 

dat werd door de onnoozele Trojanen zelve binnengehaald in 
de stad: — dat is een antwoord goed voor kinderen en dwazen, 
bedoeld als een grap, niet als ernst, laat staan dan dat men 
er een kern van waarheid in zou kunnen verwachten/' 

Aldus Muellenhoff in zijn Deutsche Altertumskunde, wiens 
woorden door Paul Cauer *) met instemming worden aangehaald. 
Deze ziet daarin een bewijs te meer voor de meening, door 
hem en anderen gekoesterd, dat het oudste epos der Grieken 
wel wist te verhalen van den oorlog der Achaeërs voor Troje' s 
wallen, maar van een einde van dien krijg niets afwist, althans 
zich er niet om bekommerde. 

Is dat wel denkbaar? zou ik willen vragen. De heldensage 
lag natuurlijk reeds voor de oudste zangers in het grauw ver- 
leden: is het dan aan te nemen dat zij geen antwoord zouden 
hebben gehad op de vraag hoe die reuzenstrijd was geëindigd ? 
Is het waarschijnlijk dat hun toehoorders, in welke anakten- 
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burcht wij die ook mogen zoeken, hetzij in Thessalië of in 
den Peloponnesus of aan de Aziatische kusten of elders, met 
zulk een voorstelling ooit genoegen hebben genomen? dat de 
juist bij de Grieken zoo sterk sprekende afkeer van het vage, 
onbegrensde, hun behoefte aan welafgesloten voorstellingen, zich 
hier zal hebben verloochend? dat de groote kinderen van dien 
tijd niet, evenals de kleine uit onze binnenkamers of onze 
romanverslindende hoogere dochters gevraagd zullen hebben hoe 
liet was afgeloopen, of zij elkaar — dat wil zeggen Menelaus 
zijn Helena — en of zij de stad hadden gekregen? 

Mij dunkt, Muellenhoff's voorstelling lijdt aan overgroote 
onwaarschijnlijkheid. Zijn opinerking echter omtrent het kin- 
derachtige der sage van het houten paard is alles behalve on- 
juist of onbelangrijk. Zij is zoo waar, dat wie de door hem 
en Cauer daaraan vastgeknoopte verklaring verwerpt, wel ver- 
plicht is een ander antwoord te zoeken op de vraag: vanwaar 
dan die zonderlinge overlevering omtrent het slot van den 
Trojaanschen oorlog? 

Laten wij ons eerst er wel van doordringen dàt zij meer 
dan zonderling is. Bij Homerus staat er weinig over; er zouden 
slechts enkele pennestreken noodig zijn om elk spoor van dat 
s])rookje uit de Odyssee — de Ilias maakt er in 't geheel 
geen gewag van — te verwijderen, en van de drie plaatsen, 
waar er over gesproken wordt, ^) is één zoo duister dat oudere 
en nieuwere interprètes er hun scherpzinnigheid op hebben 
beproefd. Ik laat die jjlaatsen nu voor 't oogenblik ter zijde, 
want daar zij slechts zinspelingen op het houten paard bevatten, 
kan er niet uit blijken, althans niet duidelijk genoeg, /we 
Troje door die krijgslist was ten val gebracht. 

Dat blijkt ons eerst als wij het welbekende verhaal van Aeneas 
bij Vergilius overlezen. De Grieken bouwen een reusachtig 
paard, vullen dat met een uitgelezen bende, breken dan hun 
kamp op en varen weg. De Trojanen gaan verheugd het ver- 
laten strand bezoeken, vinden het houten gevaarte, en terwijl 
zij nog weifelen wat er mee te doen, — ik sla de Laocoon- 
episode nu maar over, — valt Sinon, een Griek die zich 
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voor een overlooper uitgeeft, hun in handen. Deze weet door 
een listig verhaal hun vertrouwen te winnen, en hen te over- 
tuigen dat het paard binnen de wallen moet worden gesleept, 
zal Troje veilig zijn voor eiken buitenlandschen aanval^ dat ge- 
schiedt, en . . 's nachts opent de uit haar schuilplaats te voorschijn 
gekomen bende de poort voor hun teruggekeerde k rijgsmakkers, 
die niet verder dan naar het naburige Tenedos waren weggevaren. 

Aldus Vergilius, als min of meer — wie zal zeggen hoe — 
getrouwe tolk van- zijn voorganger, den dichter van het oude 
thans verloren epos, de 'lA/oy TTsptric, 

Den onbevangen lezer, die zijn Yergilius lang genoeg niet 
in handen heeft gehad om dat verhaal , wat hem reeds uit zijn 
kinderjaren bekend is, weder als nieuw te kunnen bezien en 
beoordeelen, moet wel treffen het tweeslachtige der voorstel- 
ling, dat in Vergilius' keurige bewerking w^el min of meer is 
bedekt door Sinon's fijn uitgesponnen leugenweefsel, maar 
geenszins is weggenomen. Twee krijgslisten zijn het die hier 
verhaald worden. Vooreerst dan die „instar montis equus,'^ 
waarvoor een bres in den stadsmuur wordt gemaakt door de 
meer dan onnoozele Trojanen; maar daarnevens hebben wij de 
list van den verrader, die zich uitgeeft voor een slachtoffer van 
's vijands moedwil. Een van elders welbekend motief derhalve. 
Want wat is die Sinon, de typische bedrieger, ^) anders dan 
een dubbelganger van Odysseus den stedenemer (tttöA/Vö/jS'ö^), 
die immers xvtóv (/.iv TThviyyifnv d/€tx€^l'^7i ^x(zJi7(rxg , Triet ge- 
striemd en bebloed lichaam en in lompen gehuld, binnen Troje 
wist te dringen? ^) een dubbelganger van dien Zopyrus, wien 
de verovering van Babyion wel het verlies van neus en ooren 
waard scheen? ^) Legde ook Sextus Tarquinius het niet zoo 
aan om Gabii den Eomeinen in handen te spelen? En wat 
hebben honderden, wellicht duizenden spionnen anders gedaan 
sints er oorlog is gevoerd en vestingen zijn belegerd? 

Sinon^s list slaagt. Hij wordt opgenomen in Troje, en . . . 
's nachts geeft hij door een fakkel het teeken aan de Grieken 
buiten de stad, dat zij kunnen naderen. Waartoe die fakkel, 
waarvan Vergilius wijselijk geen gewag maakt, maar zijn voor- 
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gangers wel? ^) waartoe, als er bovendien reeds een bende 
Grieken in de burcht is verscholen? 

Daarentegen is alles begrijpelijk als wij ons het houten paard 
eens even wegdenken. De verrader heeft_, nu alles slaapt, van 
de burcht uit het sein gegeven aan zijn makkers buiten de 
stad ; daarna gaat hij hun de poort openen , ') de Skaeïsche 
poort, thans niet meer of zorgeloos bewaakt, nu de Grieken 
zijn wegge varen, zoo liet heet. De vijand dringt binnen en 
de stad is genomen. Dat is eenvoudig en begrijpelijk, — een 
weinig naief misschien, maar dan toch niet naiever dan zoo- 
vele verhalen omtrent den val van sterke vestingen, bijvoor- 
beeld dat omtrent de verovering van Babyion door Cyrus; *) — 
en de werkelijkheid zelve heeft óók wel dergelijke naieviteiten. 

Wat betoog ik? Dat onze bronnen ons een voorstelling aan 
de hand doen van Troje^s val, waarbij het houten paard 
minst genomen een hors d'oeuvre is. Geven wij dus Muellen- 
hoff en Cauer de ongerijmdheid van dat verliaal toe, dan ligt 
daarin geenszins opgesloten dat het oudste epos de inneming 
van Troje niet zou hebben gekend. 

Vanwaar dan dat even onnoodige als zotte en alles behalve 
kinderlijk eenvoudige sprookje? Zijn wij tevreden met het 
antwoord van Muellenhoff, dat het alleen is verzonnen om de 
nieuwsgierigheid van kinderen en dwazen tevree te stellen? 
Ziet h.et er uit als de uit de lucht gegrepen verklaring van 
een grappenmaker? 

Ik denk niet dat velen zich daarbij zullen neerleggen, en 
wil trachten een meer bevredigende verklaring te geven. Vreest 
niet dat ik mij gereed maak een nieuwe destructie of recon- 
structie van Ilias en Odyssee te beproeven, of dat ik mij aan 
den onuitputtelijken voorraad der natuurmythen zal gaan ver- 
grijpen. Mijn doel ligt niet zoo ver, mijn bestek is beknopt 
genoeg, en ik beloof laag bij den grond te blijven. Homerus 
zal ook nu weder blijken zijn eigen interpres te zijn, en zoo 
ik mij niet bedrieg is hij volkomen in staat ons den oorsprong 
duidelijk te maken van dat zonderlinge kunstwerk of knutselwerk 
der Grieken, het reuzenpaard dat Troje heeft ten val gebracht. 
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II. 



Tegen de rotsen der Aegeïsclie kust breekt schuimend de 
branding. Telkens nieuwe baren rollen aan, door den storm 
gezweept; telkens opnieuw breekt de golfslag op het hecht 
graniet, dat zee en stranden davren. Dat is Poseidon's wilde 
vermetele jacht; zijn ongetemde hengsten, ^) zijn brullende 
stieren *®) zijn het, die daar verwoed de aarde berennen; zijn 
onmetelijk gebied is het waaruit zij hun aanloop nemen. Daar 
heerscht hij van 's werelds aanbegin, onbetwiste meester, als 
Zeus in den hemel en Hades in het sombre schimmenrijk. 

Doch neen, hij heeft een mededinger, klein in spierkracht, 
maar machtig door zijn geest; een, die den stier der wouden 
in het juk heeft gedwongen tot dienstbaarheid, dat hij het 
kouter drijve door de stugge aardkorst; die den vluggen renner 
der vlakten zijn gebit in den bek legt, dat hij hem voorwaarts 
drage in wedloop met het blazen der winden; hij, die beveelt en 
de schoot der almoeder Gaia zwelt ten vruchtbaren oogst; hij, 
die over het vuur gebiedt als ware hij Zeus of Hephaestus : — 
hij, de xpt^ppxSviç àvvip, de vindingrijke mensch, wil ook Po- 
seidon's rijk betreden. Het eindelooze blauw lokt hem in zijn 
ranke boot, verder en verder, tot hij zich buiten het ge- 
zicht der vaderlandsche kusten waagt en den wind zich tot 
bondgenoot maakt. De Nereiden en Triton en Poseidon 
zelf zien met verbazing nieuwe wezens zich bewegen over hun 
gebied, 

miranturque novas formas et non sua monstra. 

Dat is de grootste zegepraal van den sterveling over de 
natuur; voortaan heeft hij niet maar alleen het een of ander 
hoekje gronds tot zijn beschikking, om daarop een plan ten- 
Ie ven te leiden, maar geheel de wereld en hare schatten ligt 
voor hem open. Door zijn machtigen wil gedreven en als 
met rede begaafd snellen zijn schepen naar vreemde kusten, 
als havikken, wier scherpe blik den buit gespeurd heeft van 
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verre; als fiere rossen, die aangevuurd door de stem van den 
menner en bestuurd door zijn ervaren hand^ zich rekken in 
het tuig, het doel tegemoet. 

Ja, de paarden der zee, x^og Ïttttoi, ^*) dat is de rechte naam 
voor die hulken, waarin het eindige kroost der aarde zich waagt 
op Poseidons terrein, 

iVls een vierspan dat steigert onder den zweepslag van 
den drijver, zoo hief het schip de borst en wierp zich in 
het opbruisende water om zijn tocht te aanvaarden/^ Met 
deze woorden teekent de dichter, die de tehuiskomst van Odysseus 
heeft bezongen, het wonderschip der Phaeaken, dat hem naar 
zijn vaderland zal brengen. *'^.) Als een vurige schuimende 
hengst schiet het voorwaarts; al is zijn weg niet vast en ge- 
ëffend, gelijk de grond van de renbaan onder de hoeven der 
harddravers, maar een deinend pad, een vypx KsKsvboç, het 
bereikt zijn doel niet minder zeker en niet minder vlug. 

Voorwaarts snelt het, uit eigen beweging, naar eigen inzicht; 
want het is met rede begaafd, dat wondeïschepsel uit het 
wonderland der Phaeaken, der Nibelungen. '*) Maar wat de 
vaartuigen dier gunstelingen van Poseidon inderdaad bezitten, 
dat dicht de visscher der Aegeïsche stranden, de kustvaarder 
der eilanden ook toe aan zijn eigen nederige, door sterfelijke 
handen getimmerde boot. Een vriendin is den schepeling die 
ranke bark, dat sierlijk zwenkende kaperschip, die stevige vracht- 
boot van veelbelovende zwelling, die met ontplooide zeilen, 
als een meeuw op haar wieken, '^) zich rept over het wijde 
zee vlak, ^^) vroolijk in den wolkeloozen lentewind. *^) Oogen 
heeft zij geschilderd op haar voorplecht, *^) waarmede zij haar 
weg zoekt over de bakenlooze wegen; *^) van menie blozen 
haar wangen, ^^) haar zeilen hebbeu voelen, ^^) haar riemen 
een handpalm. ^2) Een vrouwennaam, draagt zij, en nog uit 
een tijdvak toen de poëzie van het epos tot het verled ene be- 
hoorde, in Aristophanes' kluchtspel, ^'^) hooren wij van ge- 
sj)rekken tusschen die vriendinnen onderling en van een samen- 
zwering door haar tegen een Atheenschen parvenu gesmeed. ^*) 
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III. 



Uli robur et aes triplex circa pectus erat — die zich het 
eerst op Poseidon's domein heeft gewaagd. Een wonder door 
menschenhand gewrocht was die brooze kiel, M^aarin de aard 
bewoner zich toevertrouwde aan de ongewisse baren. Door 
menschenhand? Neen, de goden zelve waren het sterfelijk kroost 
te hulp gekomen; zij waren ook hierin zijn leermeesters. Het 
eerste schip is gebouwd door Athene, het inbegrip van alle 
kunstvaardigheid. 

Het eerste schip. Dat is voor ons de Argo, waarop lason's 
vijftigtal helden naar het verre zonneland voer om het gouden 
vlies te vermeesteren. Wij kennen de Argonautensage slechts 
uit late, troebele overlevering, ^^) en ook den minst onbe- 
vangen lezer moet de overeenkomst treffen, in hoofd- zoowel 
als in bijzaken, die er tusschen lason's lotgevallen en die van 
andere heroën bestaat. Maar daarbij wordt ons al spoedig 
nog iets anders duidelijk. De Argonautentocht is door velen 
bezongen in vele eeuwen, en langzamerhand heeft de sage 
allerlei trekken aangenomen, die ontleend zijn aan de over- 
leveringen omtrent de Atriden en Aeaciden en Theseus en 
Cadmus en anderen; '^^) — maar in één o})zicht is het verhaal 
van dien tocht, hoe opgesmukt ook gaandeweg, toch steeds 
eenvoudiger, naiever, meer écht derhalve gebleven dan de 
gedichten omtrent de heldendaden van Agamemnon of Achilles. 
Eén schip, een vijftigroeier, is het, waarmee lason het onbe- 
kende Aia gfng bedwingen, en zegevierend keerde hij daar- 
mede terug naar laolkos. ^^) In diezelfde streek 2^) is het 
vaderland van Achilles; ook hij, de zoon van de zeegodin 
ïhetis en den bergbewoner Peleus, trekt ten strijde naar het 
verre oosten,. . . maar in het epos, dat ons van zijn daden 
zingt, gaat zijn persoon schuil te midden van allerlei gestalten, 
uit alle streken van Griekenland bijéén gekomen, en zijn schip 
is één uit de vele — ja hoe vele wel? — die daar in dichte 
rijen staan opgesteld op Si ge üm 's strand. Kan dat de oor- 
spronkelijke vorm zijn der sage omtrent Achilles' heldendaden? 
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Immers neen! Evenals Hercules voor hem met één schip — 
onze Ilias zegt zes, ^^) bij lateren zijn het reeds achttien ge- 
Avorden ^^) — Laomedon's stad heeft genomen, evenals lason 
tegen het rijk van Aeëtes optrekt met één, met zijn krijgsschip, 
evenals de sage van Minos en Aegeus en Theseus slechts één 
schip kent, zoo moet ook Achilles, de godentelg, oorspronke- 
lijk aan zijn eigen oorlogsbodem hebben genoeg gehad. Ik 
spreek nu van den tijd toen de Thessalische heldensage, aan 
den voet van den godenberg Olympus geboren, met den zoon 
van Peleus, den Pelionbewoner tot hoofdpersoon, nog niet 
was overwoekerd door de elders ontstane overleveringen omtrent 
de Atriden en Odysseus en tutti quanti. ^') Den tijd toen het 
epische Argos, het paardenkweekende , nog in Thessalië lag en 
nergens anders, ^^) — een tijd waarvan onze Ilias nog zoo 
talrijke en duidelijke sporen draagt. Den tijd toen de dichters, 
die den reuzenstrijd van het voorgeslacht schilderden, nog 
alleen spraken van de godentelgen zelve. 

Dat schip, dat Achilles en de zijnen droeg, ^^) dàt is het 
paard der zee, ^*) het houten paard, dat verderf zou brengen 
aun Priâmes veste. ^^) Poseidon zelf had hare muren gebouwd: ^^) 
het door hem afgezonden paard zou komen om ze te verwoesten ; 
zoo was door het fatum bepaald. ^'). De zee was Troje's 
natuurlijk bolwerk zoolang geen vaartuigen haar wateren door- 
ploegden, doch diezelfde zee zou den vreemdeling aanvoeren 
op zijn roofschip. 

Maar toen later geslachten telkens en telkens weder voort- 
borduurden op het oude weefsel, en — volgens het voorschrift 
van Hesiodus voor een warm winterkleed — in de ijle schering 
dichten, steeds dichteren inslag inwerkten; — toen voor den 
naief doorzichtigen eenvoud van het oorspronkelijk verhaal een 
beredeneerde en juist daardoor ongerijmde uitvoerigheid in de 
plaats was gekomen; — toen elke Grieksche stam aandeel wilde 
hebben in den heldenstrijd van het voorgeslacht, en Troje's 
vlakte gaandeweg met ongetelde heirmassa's, Troje's «trand 
met een tallooze vloot als die van Xerxes was overdekt ge- 
worden; — toen het scheepsleger een muur met torens, de 
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krijgers kurassen, Ilium's burcht een tempel van Athene 
raet een palladium had gekregen ; — toen het enge kader der 
oorspronkelijke poëzie dien overvloed van bijzonderheden niet 
meer kon omvatten en barstte uit al zijn voegen, — toen werd 
de oude beeldspraak niet meer verstaan, en trof haar het lot 
van alle niet meer begrepen beeldspraak, het lot van Heine's 
zangerig minnelie^d bij Batavus Droogstoppel. ,,Teeken eens 
een roos met een oor!" — Men teekende de roos met het 
oor: men bouwde het Trejaansche paard met ladder en val- 
deur en ])ooten op rollen. 

Reeds in de Odyssee wordt ons op een drietal plaatsen ^^) 
verhaald van dat gevaarte, in welks romp de Grieksche helden 
zich hadden verborgen, onder hen natuurlijk Odysseus, de 
listige. ^^) Wij hooren hoe hij zijn makkers met moeite weet 
rustig ie houden; wij hooren hoe Helena er bij komt en het 
bedrog bijna verijdelt, hetzij dan door hare onvoorzichtigheid 
of door haar valschheid, — want als ik wel zie, dan zijn de 
twee tegenstrijdige voorstellingen omtrent Helena, die de ge- 
heele grieksche litteratuur doordrongen hebben, namelijk die 
van de tegen haar wil ontvoerde en die van de trouwelooze 
gade, ook in deze passage dooreengemengd. Wij vernemen 
ook den naam van den bouwer, lüpeüsy een in den ouden 
sagenkring onbekende grootheid; ^^) bij lateren echter heet hij 
de kleinzoon van den Aeacide P hocus, den heros eponymus der 
Phocensers: **) wij worden dus door zijn naam als van zelf 
naar Delphi en de beeldspraak der orakels verwezen. ^~) Wij 
vernemen eindelijk dat het paard zich op de markt van Troje 
bevond toen Helena er bij kwam: de burgers hadden het dus 
binnengesleept. 

De hoofdtrekken der sage staan derhalve reeds vast. En 
zoo kent de geheele verdere oudheid dat reuzenpaard. Zoo 
was het voorgesteld in het bronzen wijgeschenk op de Acro- 
polis te Athene, dat ons door Pausanias wordt beschreven. ^^) 
Zoo had Polygnotus het geschilderd in de lesche te Delphi. **) 
Zoo zien wij het thans nog op een pompejaansche wandschilde- 
ring zijn blijden intocht houden in Troje's wallen. Zoo komt 



( 244 ) 

het voor op twee plaatsen van de oude beeldenkroniek, de 
tabula Iliaca zxrà ZTij(rlxopov, Zoo versiïheen het nog onlangs 
op het moderne tooneel in de nieuwste opera. Uitvoerig wordt 
ons door de seri nepotes der epische dichters de bouw van 
het reuzenwerk beschreven. Waar het liout vandaan kwam, 
hoe het gevoegd werd, hoe het gevaarte werd bewogen, hoe 
geventileerd, hoe de ingang was en hoe de uitgang, — dat 
alles en nog meer weet men ons haarfijn te vertellen. Het 
is geworden tot een stuk speelgoed voor groote kinderen. Zoo 
leverde het eerwaardig verhaal van den zondvloed ten slotte een 
speeltuig voor de kinderkamer, naast hobbelpaard en paard 
op rolletjes. Troje's houten paard staat tot het oude heldendicht 
van Poseidon's ros ongeveer zoo als de arke Noach's van onze 
kleutera staat tot Genesis. 

At magna est vis veritatis. Evenals de zoöloog in thatis 
levende diersoorten altijd een of andere eigenaardigheid weet 
aan te wijzen, die, op zichzelf onverklaarbaar, volkomen duide- 
lijk en dan ook recht leerrijk wordt als men ze beschouwt 
in verband met het cuMcau dier soort, zoo heeft ook het 
trojaansche paard zelfs in zijn zotte opsieriug bij Tryphiodorus, 
-met zijn luchtkokers en zijn rolhoeven en zijn oogen vau beryl, 
toch nog altijd één onmiskenbaar atavistische eigenaardigheid 
behouden. Een proles infitianda parenti is het geworden, onge- 
twijfeld, maar een proles infitiata parentem nooit. Zijn naam 
heeft het steeds behouden, en, zoo nomina odlosa sunt, zij 
zijn ook veelal disfivta^ vooral grieksche. Wij spreken wel 
van het houten paard, maar de Grieken noemden het zoo niet. 
Het heet bij hen 'iTCTroq iovpxTsoç, ^oùpeioç, loópiog, en SJpy is 
een mast of paal, een balk, een speerscZ/acht, àes\a,nkGsc\iùc\\t 
van een levenden palmboom een enkele maal, — zooals wij 
immers van een masthosch spreken , — maar zeer bepaald geen 
plank, geen hout in het algemeen, ^ovpx (rèfTviTre veuv }cx) 
(TTTxpTX KeXvvTxi, rot zijn de halken der schepen^ de kabels ge- 
rafeld, dàt is de taal van het epos; en als een late nadichter *^) 
spreekt van een ^ovpxreov (tkv^oç, een balkenbeker^ — het 
woord ^ovpxreoy derhalve, juist omdat het houten paard hem 
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in het geheugen ligt, als dichterlijk synoniem voor ^pvivog of 
^vKivoç houten aanziende, dan begaat hij een even zotte ver- 
gissing als bijvoorbeeld de nahomerische dichters die van een 
yJ(T(nvov (TxvCpoç spreken, een beker van klimop, — laat ons ten 
minste maar zeggen vau klm^opkouty — als zij bedoelen het 
Homerische yj7Tjßm, een verouderd woord van onbekende her- 
komst voor vat of tobbe, Aépu viitov is bij Homerus de balk, 
die de scheepstimmerman onder Athene's leiding bewerkt. ^^) 
Het trojaansche paard heet dus het balkeupaard, — een naam 
die lateren zóó vreemd in de ooren klonk, dat hij gaandeweg 
als een eigenyiaam werd beschouwd, *^) en dat Euripides het 
woord SojOü opvattende in de beteekenis waarin het bij zijn 
tijdgenooten was blijven leven, dus als lans, zich een meer 
geleerde dan dichterlijke woordspeling er op kon veroorloven; 
volgens hem is het namelijk: 

àet speer e n paard ^ dat de Speeren der m hinderlaag gelegde 
krijgers omhult, *^) Welbeschouwd is dus die versregel een 
op maat gebrachte taalkundige opmerking van den tragicus, 
dat namelijk iovpsioç 'Ittttoc niet kon beteekenen ^oi^^ô^^^ja^r^, 
en als zoodanig aanvaarden wij hem dankbaar, want hij wijst 
ons den rechten weg. *®) 

Geheel gestorven derhalve in de dagen van Euripides, het besef 
van de oorspronkelijke beteekenis van den Ittttoc 'Sovpsioç? Ja en 
neen. Op Homerische sagen historische kritiek te oefenen, daar- 
aan dachten de Grieken even weinig als onze geloovige tijd- 
genooten de bijbelsche verhalen op de keper plegen te bezien 
of naar hun oorsprong te vragen. Dat het paard van Troje 
iets anders zou zijn dan. . . een houten paard, kwam bij hen 
niet op. Maar de beeldspraak als zoodanig is nooit gestorven. 
Wij herinneren ons immers het delphische orakel omtrent de 
houten wallen, die Athene zouden beschermen tegen Azië's 
overmacht, — óók een beeldspraak door velen letterlijk op- 
gevat, maar althans door een Themistocles niet misverstaan. 
Nog enger sluiten zich bij den :coï^oç >^o%oq tov ^sttou 'ittttov^ 
dien wij uit Homerus kennen, de bewoordingen aan van dat 
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andere, niet zoo overbekende maar toch ook bij Herodotus ^^) 
te vinden orakel, waarin de Siphniërs tegen Polycrates werden 
gewaarschuwd : 

(ppifrtTXtr^xi ^v^ivcv rs Aö%öv xj^/jüxa t' ipv^póv, 
„hoed u voor de houten hinderlaag en den rooden heraut van 
den listige." Daarmede was het met menie aangestreken schip 
bedoeld, dat de gezanten van Polycrates zou aanvoeren. 

Hoe nauw verwant is ook de beeldspraak van Apollonius 
Rhodius, waar hij — in aansluiting aan Hesiodus, Pindarus, 
Antimachus en den delphischen orakelstijl, — tot de Argo- 
nauten het bevel laat komen dat zij de moeder, die hen langen 
tijd in haar schoot heeft gedragen, op hunne schouders moeten 
tillen, en brengen daar waarheen een door Poseidon gezonden 
paard hun den weg zal wijzen. Zij dragen dan de Argo over 
land uit den Oceanus naar het fabelachtige meer Tritonis. ^') 
Wat anders zegt bij Plautus, of liever bij diens voorbeeld 
Diphilus, de priesteres, die — insgelijks in den stijl der orakel- 
spreuken — een tweetal schipbreukelingen aldus toespreekt : 
nempe equo ligneo per vias caeruleas 
estis vectae ^^) 

Klinkt ook in de woorden van Bacchjlides, als hij het schip 
waarop Theseus naar Creta vaart het oûxuTrofjLTrov iópv noemt, ^^) 
eigenlijk niet een echo van de oude beeldspraak? Doch ik 
onthoud mij van verdere voorbeelden, want zoo ik de tallooze 
versregels, waar een schip Sö/?y, Trsvjcyj, pinus^ frahs wordt ge- 
noemd, hier wilde aanhalen, zou ik gevaar loopen mijn doel 
voorbij te schieten, en het is inderdaad niet noodig nader aan te 
toonen hoe diepgeworteld de oude vergelijking is van een schip 
bij een houten y of liever bij een uit halken saamgesteld paard. ^*) 

En zoo is zij eindelijk weer opgeleefd, de oude schijnbaar 
versleten beeldspraak, toen zij — als Antaeus uit de aanraking 
der moederaarde — nieuwe kracht putte uit den bezielenden 
invloed van een echten dichter, onzen dichter. Vondel. Hoe 
zijn Gijsbrecht naar klassiek model is bewerkt, en hoe de list, 
waardoor Amsterdam wordt veroverd, wel een onmiskenbare 
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overeenkomst vertoont met het turf schip van Breda , maar even 
duidelijke gelijkenis met het houten paard van Troje, is te 
bekend om er hier bij stil te staan. En hoe heeft hij nu dat 
schip genoemd? Het Zeepaard immers! Ziedaar Doornroosje 
weder opgewekt na duizende jaren van doodsgelijken slaap. . . 
en zie, de poëzie blijkt nog jong als voorheen. Ziedaar den 
hvpsicç Ïttttoç hersteld in zijn rechten als x^oc ïWöc, het paard 
van Poseidon dat den overwinnenden vijand aanbrengt. ^^) 

Alter adest iam Tipliys et altera quae vehit Argo 

delectos heroas, 
zeggen wij met lichte wijziging den Bomeinschen dichter na. 
Het trojaansche paard is een Ar(jfo altera, of liever een Argo 
prior ^ ^^) het is, evenals de Argo, de iv Uy^Klcp Tf/^yjS^sïjx ttsvkti, ^^) 
het schip dat de bewoners van het pelasgische Argos, de Ar- 
geërs of Achaeërs of Myrmidonen of hoe de oudste sage hen 
mag hebben betiteld, naar het veelbelovende oosten voert om 
roem en buit te zoeken; het oosten, dat eertijds de lasons en 
Atriden evenzeer lokte als later de Agesilaüssen en Alexanders. 
Het is het vikingschip der oudheid, gedragen door Poseidon's 
baren, omspoeld door Nereus' dochters, geleid door Athene 
Glaukopis Tritogeneia Atrutone, en op de voorplecht staat 
Achilles, de blondgelokte godenzoon. Alleen ^^) of met enkele 
getrouwen ^^) had eertijds zijn vader Peleus laolkos veroverd : 
met slechts enkele makkers ^®) snelt hij zelf voorwaarts, om 
straks met koenen sprong bezit te nemen van de vreemde 
kust, ^^) waar hem een vroege dood wacht na roemvollen 
heldenstrijd. 
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IV. 



Mijn onderwerp zou hiermede zijn afgehandeld, als ik niet 
de vraag voorzag of het verschijnsel, dat ik getracht heb in 
het rechte licht te stellen, op zichzelf staat in de epische 
litteratuur. Het antwoord kan zeer beslist luiden: geenszins! 
Overstelpend rijk zelfs is de stof die zich aan ons voordoet, 
wanneer wij naar andere voorbeelden van verkeerd begrepen 
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of te letterlijk opgevatte beeldspraak zoeken, bij Homerus zoo- 
wel als daarbuiten. 

Naast het paard der zee kunnen wij al dadelijk den stier 
van Poseidon stellen, dat krachtig sprekende, echt dichterlijke 
zinnebeeld van de zee in haar dolle woede: — helaas wat is er 
van terecht gekomen in de sage van Pasiphaë^"^); hoever dwaalde 
het vernuft der epigonen af, toen zij door Daedalus, den 
grooten duizendkunstenaar, haar ten gerieve een houte7i koe 
lieten bouwen! — een waardigen tegenhanger inderdaad voor 
Epeüs' houten paard! 

En de wilde stieren die den door lason begeerden schat van 
het verre zonneland bewaken, de woeste Txvpoi xxXKOTrchec,^^) 
aeripedesy ^*) zooals Sophokles en later Apollonius ze hebben 
genoemd met een echt episch epitheton, dat den metaalklank 
van den hoefslag op harden rotsgrond verzinnelijkt, ^^) — ze 
zijn bij Antimachus tot koperen kunstwerken van Hephaestus^ 
tot ^^xkttótsvktuc geworden, automaten dus uit de olym- 
pische smederij — en wèg is de bekoring van het oude sprookje ! 

Doch zijn oorspronkelijke beteekenis had dat sprookje reeds 
lang vóór Sophokles verloren. Want eenmaal waren de stieren 
van Poseidon, die lason onder het juk tot gedwee dienstbetoon 
moest dwingen, evenmin driftig stampende viervoeters als 
bronzen kunstgewrochten: de zee doorploegen y een vore snijden 
in haar deinende vlakten, dàt was de taak die hem was aan- 
gewezen, zou hij het begeerde doel bereiken in het verre Aia: 
geen grofkluitige akker, de haren moest hij houwen volgens 
de oorspronkelijke bedoeling der sage. 

Eu de beeldspraak van den dichter, die op de reeds be- 
handelde plaats der Odyssee de Pleiaden hemelsche duiven noemt , 
uitgezonden om Zeus ambrosia te brengen, ^^) zij mag ons vreenad 
klinken, haar eigenlijke zin moge ons duister blijven, dichter- 
lijk klinkt zij toch zeker, en hoe hemelhoog verheft zij zich 
boven het nuchter proza van de mededeeling bij Apollonius 
Khodius, dat de Argonauten een wezenlijke duif, als uit Noach's 
ark, uitlieten om de veiligheid van den doorgang der Symple- 
gades te beproeven! ^'^) 
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Zoo is het immers ook. . . wel geen verkeerd begrepen, maar 
dan toch een te kwader ure in teekening gebrachte beeldspraakj 
het is inderdaad weer Droogstoppels „roos met een oor," als 
op een hoogst opmerkelijke plaats der Ilias ^^) de Litai, het 
verpersoonlijkt Berouw , heeten mank en rimpelig en scheel^ — 
omdat de schuldige schoorvoetend, met gefronst voorhoofd en 
verlegen afgewenden blik den verongelijkte nadert om verge- 
ving te vragen.' 

En hoe is de wending, waardoor de onafhankelijkheid der 
hemelingen van ruimte en tijd in den stijl van het epos wordt ver- 
zinnelijkt, „als een valk,^' „een zwaluw/' of „als een verschietende 
ster'' snelde die of die der Olympiërs voorwaarts, hoe is zij bij 
lateren herhaaldelijk verkeerd verstaan en letterlijk opgevat! 
Gelijk een meeuw duikt Leucothea onder, de barmhartige godin 
die den schipbreukeling Odysseus ter hulp is gekomen; een 
meeuw gelijk duikt zij onder en de donkere vloed onttrekt 
haar verder aan zijn blikken. Aldus de oude diphter. „Een 
meeuw gelijk," dat wil zeggen in de gedaante van een meeuw, 
„dook zij op uit de baren," zoo voegde een of andere amousos 
aan het begin van het verhaal toe, omdat hij meende dat de 
godin de gedaante van een watervogel had aangenomen 
om met Odysseus te 'spreken en hem haar reddenden sluier — 
den sluier van een waterhoen! — toe te reiken. Het naief 
schilderachtige van het beeld, waarin immers alleen het eens- 
klaps onder de golven verdwijnen was aangeduid door een 
vergelijking aan de dagelij ksche ervaring der strand bewoners 
ontleend, was derhalve aan hem niet besteed, en hij bedierf 
het geheele verhaal zonder zich van eenig kwaad bewust te 
zijn. ^^) De dommeu stichten meer kwaad dan de slechten. 

En werkelijk in vogels veranderd zien wij de Olympiërs op 
enkele plaatsen van Ilias en Odyssee, niet ten gevolge van 
een of anderen door onbevoegde hand in het verhaal later in- 
gelaschten versregel, maar omdat de dichters zelve dier jonge 
gedeelten van het epos de oude beeldspraak realistisch opvat- 
ten; veranderd in een buizerd of welke roofvogel het zijn mag 
zit Hypnos tusschen de takken van een boom, Zeus beloe- 
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rende; ^®) in een zwaluw veranderd zit Athene in de rookvang 
van de zaal waar Odysseus de minnaars neervelt. '') 

Een ouder geslacht van dichters had de goden geformeerd 
naar zijn eigen beeld, ja, maar dan toch naar zijn verheerlijkt, 
geïdealiseerd beeld: — een jongere generatie maakte er thauma- 
turgen van en monsterachtige reu zeugest al ten, of wel. . . licht- 
zinnige wereldlingen. Men liet Ares of met Aphrodite en 
conversation criminelle verrast worden door den beleedigden 
echtgenoot, of men liet dienzelfden Ares, als hij gewond neder- 
stort in een onwaardig geveclit van de goden onderling, brullen 
als een geheel leger, en zeven bunders land bedekken in zijn 
val. Men liet de eene godin door de andere om de ooren shian 
en huilend wegloopen; men liet Poseidon zijn beschermeling 
Aeneas als een bal door de lucht werpen, hoog over het strijd- 
gewoel en de achterhoede heen, om hem te redden uit de hand 
van zijn tegenstander. Men . . . doch waartoe meer voorbeelden 
van de zoo vaak aangetoonde verwording, ontaarding, verkal- 
king, waarvan de jongste lagen der epische poëzie maar al te 
duidelijke sporen dragen. Mortalia facta peribunt, nedum ver- 
borum stet bonos et gratia vivax. Aan ons te zorgen dat 
althans niet meer verloren ga dan het noodlot ons onherroepe- 
lijk heeft ontnomen, en dat het stof der tijden den frisschen 
glaus der oorspronkelijke poëzie niet verduistere. 



[Nadat bovenstaand stuk was voorgedragen, ben ik van meer dan 
een bevriende zyde er op gewezen dat het hoofddenkbeeld reeds meer 
uitgesproken en onder anderen bij Preller te vinden is. Ik was op een 
dergelijke mededeeling wel voorbereid, daar de vergelgking „schip— houten 
paard" inderdaad voor de hand ligt, en had juist daarom het schrijven 
van mijn opstel een jaar of drie uitgesteld, in de meening dat het onder- 
werp wel niet nieuw zou zijn. Dat ik dit eerst thans ben te weten gekomen, 
betreur ik alleen in zooverre als ik blijk niet goed te hebben gezocht; 
want uit het feit dat minstens twee onderzoekers dezelfde verklaring 
hebben gegeven onafhankelyk van elkander, wint naar het my voor- 
komt die verklaring zelve aanmerkelijk aan waarschgulgkheid.] 
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/^ Grundfragen der Homerkritik bl. 141. 

") Gd. i 271—284, » 492—520, a 523—532. Zie blz. 243. 

*) Vgl. ffivofJLut en Sinis den TrirvoKecfZTmiç. In de schol. Lycophr. 
344 heet Sinon de neef van Gdysseus. Sophokles dichtte een tragedie 
Sinon; ook Aristoteles Poet. 23 maakt melding van dat gegeven uit 
het oade epos. 

*) Od. è 244 sqq. 

5) Herodot. III 154. 

') S/v£tfy rovç wpa-ovc àvta-xtt to7ç 'A;|J«/o7ç, Tpórepov e/^'sAif At;&À;ç vpoTTOtiiTÓc. 
aldus de oude 'Ia/ow xépa-tç volgens de Chrestomathie van Proclus. Vol- 
gens Lycophron was het geen Griek maar .de Trojaan Antenor, die zijn 
vaderland verried door het fakkelsignaal te geven en het houten paard 
te ontsluiten (Lycophr. 340 cum schol.) Ook Tryphiodorus en Quintus 
vermelden de fakkel. Vergilius kan het bekende gegeven niet wegla- 
ten, maar verandert het op recht leerrijke wijze: „van het admiraal- 
schip der uit Tenedos aanvarende vloot wordt aan Sinon een signaal 
gegeven". Hoe Aeschylus van het fakkelsignaal bij Troje*s val een 
geheel ander gebruik heeft gemaakt in ziin Agamemnon, is welbekend. 

') Bg Vergilius laxat claustra Sinon — niet van de poort maar van 
het paard. Nog al onnoodig, zou men zeggen, als er een valdeur in 
was aangebracht. 

•) Herodot. I 191. 

*) De aanstormende golven zgn de galoppeerende paarden van Posei- 
don xt/aj/o^a/rifç, Trovrtoc, dife KvocvextcYTTTrotc h^psvst «Xiov TrsAûtyoç. Recht 
dichterlgk is in de Ilias (N 23 sqq.) de tocht beschreven van den vorst 
der zee met z^n às^xo^oBsç /V^ro/, gelyk de nabootser Apollonius Rh. 
I 1158 ze noemt. Over den veelgebruikten biinaam "Ittioç van Posei- 
don den 7rovTOfjié$uv 'dveti hier uit te weiden zou doelloos zijn. Bekend 
genoeg is ook dat Poseidon de schepper is van hel paard en — meer 
realistisch — de vader of alfhans de schenker van verschillende be- 
roemde paarcl^n. 
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') De stier is het symbool van de verbolgen zee. Al laten wg den 
door Theseus gedooden Minotaurus ter zijde, die oorspronkelyk tot een 
anderen sagenkring behoort, en dien anderen Cretensischen stier die 
door Hercules is gedood, dan zijn toch de door Theseus verslagen stier 
van ^Farathon, het monster dat de paarden van Hippolytüs op hol 
jaagt, de gedrochten die Hesione en Andromeda aanvallen, alle door 
Poseidon gezonden. Ook de woeste stieren die lason in het juk moet 
slaan zijn hem gewijd. 

'') Odyss. $ 708; vergel^k Hom. epigr. 13: Vtttoi $^ eeZ xs^iov Hóa-f^oc, 

"") Aristeas in Arimaspea. 

") Odyss. V 81 sqq.; navolging bij Apollonius Kh. IV 1604 sqq. 
Ik merk hierbiy op dat dergelgke beeldspraak wel niet onder een kust- 
bevolking zal zgn geboren; zg is veeleer de dichterlgke uiting van de 
verbazing die den binnenlander bevangt bij den eersten aanblik van 
het ongewone schouwspel der over het zeevlak scherende vaartuigen. 
Niet aan de stranden van lonië maar veeleer in Thessaliens bergstreken 
zoek ik haar oorsprong. 

**) Zoo zoekt ook in de Argonauten sage het schip van lason, de 'ApyÄ 
<puv^sa'a-Xy Ä£?<ii^poc, zelf haar weg, en verheft haar stem als zg wil 
vertrekken, insgelijks later om een waarschuwing te geven. Athene 
heeft haar nl. goddelyk vernuft ingeblazen, en een balk, van den heili- 
gen eik te Dodona genomen, heeft zij in haar kiel ingevoegd. Zie 
Aeschyl. fr. 19, Apoll. Rh. I 526 sq., II 613, IV 580, 1546, Lycophr. 
1319 sq. cum schol. 

En behooren wg ons hierby ook niet den ge vleugelden griffioen te 
herinneren, dien Ocean us yveofj,^ a-roixfuv urep ev^Cvet, als hg in het 
drama van Aeschylus den aan zgn rots gek eten den Prometheus komt 
bezoeken (Aesch. Prom. 287)? 

*') De zeilen of riemen zgn de vleugels der'schepen: IperfjiA, r& re 
TTTspot vyjva-t TeAovToei Odyss. A 125, Trp&roi 'C'cCIäv v^«ç «fi^tyg^tffo-ac (ni. 
de Myrmidoniërs), nrpuroi 5' hrt' 'é^sv vjfôç Trspà Trovrofrópoto Hesiod. fr. 
100 R?ach. 

") Het schip loopt, gaat (Ilias T 481, Odyss. y 281). 

*') àyas^?^ofJLévii Atbç oVpia Odyss. e 176. 

^"y Zoo ziet men de schepen reeds afgebeeld op de welbekende vaas 
van Aristonophos (?) uit de 7° of 6« eeuw voor Chr. in het Etrurisch 
Museum te Rome, die een voorstelling geeft van een zeestrgd en van 
het blinden van Polyphemus. 

') TTpóa-^sv %fJL(JLûtiTi j3A/Tot/o-' o^óv Acschyl. Suppl. 716. 
') (jLtÄTOTTcipifioi, (poivtKOfeâpifiot heeten de schepen bij Homerus. 
') Teoóc, pes, de schoot. 

') Toepfrói; het hlad van de riem. De voorsteven der triéren heeft 
ook oorkleppen^ eTurßec. En dat de schepen ^vy£ hebben, evenals een 
span ploegstieren of koetspaarden, mag hier ook wel worden in herin- 
nering gebracht, al bewgst het op zichzelf weinig of niets. 
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') Eq. 1300 sqq. 

*) Yan soortgelgken aard zijn de benamingen kantharos {kever) voor 
de Naxische, varkens voor de Samische schepen {votCç Is nç ènvTropoc 
Sa/i/jf a-voç s7$oç 'éxovrx Choerilus Sam.). Ook de homerische epitheta 
hßOKpaipxt rechtgehoornd en (leyotKijriiç wijdbuikig behooren tot denzelf- 
den gedachtenkring. 

**) Bij Homerus wordt er eigenlijk in 't geheel geen gewag van ge- 
maakt; want de eenige plaats waar de Argo wordt vermeld,/!* 69 — 72> 
is met haar omgeving vrijwel in str^d, en dus blijkbaar later ingevoegd. 
„Yaar niet dicht langs de Plankten voorbij" zegt Circe tot Odyssens, 
flWant geen schip geraakte ooit in de nabijheid dier rotsen of het werd 
„verbrijzeld." — „Alleen de Argo is langs dien weg ongedeerd ontsnapt" 
volgt er, als haastte de dichter zich met zijn eigen woorden in tegen- 
spraak te komen. Men bedenke bovendien dat de Planktai, de Sym- 
plegades, althans volgens de latere sage, haar gevaarlijk karakter juist 
hadden verloren toen de Argo eenmaal den doorgang daartusschen had 
geforceerd. 

") Omgekeerd is ook de invloed van de Argonautensage op die van 
Achilles en andere Homerische helden by lateren passim op te merken ; 
dit aan te toonen behoort echter niet tot mijn onderwerp. 

*') Evenzoo is in de Thebaansche sage de strgd der zewen het één en 
al: van hunne troepen hooren wy niet of nauwelijks; de verbeelding ziet 
slechts een muurbestormenden Kapaneus, een bloeddrinkenden Tydeus, 
geen legerdrommen. Ook een Hercules, een Theseus verricht zyn hel- 
dendaden alleen^ elç ToAÂi;v àvrA^to^. En in de Tisis is het alleen 
Odysseus, de toornende, die met zijn nimmer falende schichten zyn 
tegenstanders verslaat, oorspronkelijk zonder iemands bijstand, — oAeo-aç 
«TO TToivrxç sToeipovÇj — al hebben lateren hem Telemachus en een paar 
dienaren tot medestryders gegeven. 

') JAvpfjtt^óvwv re và/nç K^strvf t' 'lao^xdç Hes. Scut. 380. 

') E 641. 

Ó Apollodorus 11 6, 4 § 1. 

") Zou ik dwalen, als ik in verzen waar alleen van het schip van 
Achilles wordt gesproken, nog een echo meen te vernemen uit vroeger 
tijd? Men zie II. A 329 (dat in de onmiddellijke nabyheid de plu- 
ralis staat ontgaat mij niet), I 137. 

') Aldus Busolt, en in aansluiting aan hem Beloch, Cauer en anderen. 

*) Achilles, de zoon der zeegodin, moet steeds in verband met een 
zeetocht zijn gedacht. Wel zullen de oudste Thessalische sagen veeleer 
hebben verhaald van Centauren en andere reuzen der bergen en wou- 
den, maar of Achilles reeds in die sagen een hoofdrol speelde kunnen 
wy niet meer nagaan. 

'*) Niet overtollig schynt hier de herinnering dat een der Nereiden, 1 1 

een van Thetis' zusters derhalve, Hippo wordt genoemd. ' ;| 

'*) Natuurlyk behoeft, wie mocht meenen dat reeds de oudste dich- ll 

ters Achilles met meer dan één schip tegen Troje lieten optrekken, 
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mijn betoog daarom nog niet onjaist te achten; het schip dat Achilles 
zelf droeg, het adtniraalschip, was dan toch het voornaamste, en boven- 
dien . . . il Vttttoç als collectivum (voor ruiterij) is bekend genoeg. Ik 
voor mij evenwel verwerp die opvatting beslist. 

'") Ilias ^ 446 sq. ; tot denzelfden sagenkring behoort het zeemonster 
door Poseidon afgezonden, dat Hercules onder Troje's muren in het 
nauw bracht en waartegen hij door Athene werd beschermd, T 145 sqq. 
") Bij Tryphiodorus is het de trojaansche wichelaarfTeieni/s — eigen- 
aardige dubbelganger van Cassandra en naamsgelyke van Helena — 
die de Grieken komt zeggen hoe Troje kan worden genomen; hg 
Quintus is het Calchas die den eersten aanstoot geeft tot den bouw 
van het reuzenpaard. Een andere sage liet Palamedes, den vinding- 
rijken mededinger van Odysseus, het paard bouwen, ingelicht door den 
wichelaar PruUs (schol. Lycophr. 219). Ook de plaats des Ilias waar 
van Calchas wordt gezegd dat hg den Achaeërs den weg wees F/a/ow 
s'/a-o) fjfv $tà fiavroa-vviiv (A 71), mag hier niet worden verzwegen. 

*) Hierboven n°. 2 aangehaald. 

*) Een cijfer wordt daar ter plaatse niet genoemd; vermoedelgk 
dacht de dichter aan een vijftigtal^ de gewone bemanning van een 
schip (Argo, Philoctetes Ilias B 719, het schip der Phaeaken & 35), 
en tevens het typische cijfer in soortgelgke gevallen: vgftig man ver- 
slaat Tydeus in een hinderlaag (A 393), vijftig hoofden hebben de 
hekatonchiren , vyftig kinderen Nereus en Aegyptus en Danaüs en 
Priamus en Lycaon enz. — Stesichorus sprak van honderd, doch noemde 
er slechts een paar van; lateren wisten er een menigte bg name aan 
te wgzen (zie Athen. 610 c). 

") Dat hij in het verhaal van de lijkspelen ter eere van Patroclus 
wordt genoemd onder de worstelaars, doet hier natuurlijk niets ter zake. 
*') Zie Asius bij Pausan. II 29 § 4, Euripides Troad. 10, en vgl. 
schol. Lycophr. 53. 

") Zie ik wel, dan ligt hierin de oplossing van de aporia, waarop 
collega Sijmons zoo vriendelyk was myn aandacht te vestigen. Terecht 
vraagt deze geleerde: hoe kan de vergelgking van het schip hg een 
paard, die niet slechts in de Grrieksche maar ook in de Angelsaksische 
en Noorsche poëzie zeer gewoon is, ooit zoo verkeerd zgn begrepen dat 
zg aanleiding gaf tot de vorming van een nieuwe sage? Ik acht dit 
met hem een belangrijk argument, maar meen dat het zijn gewicht 
grootendeels of geheel verliest als wij mogen aannemen dat die beeld- 
spraak oudtyds voorkwam in een — uit den aard der zaak duister uit- 
gedrukte — orakelspreuk. Men denke slechts aan het fantastisch ver- 
haal der jongere sage omtrent den dood van Odysseus „l| ocaóc". 

*) Pausan. I 23 § 10. Menestheus, Teucer en de beide zoons van 
Theseus keken er uit. 

') Pausan. X 26. 

') Zie Athen. 498 f. 

') Ilias O 410 sqq. 
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O Bijv. bg Aristoph. Av. 1128. 

') Eurip. Troad. 14. 

*) Vermoedelijk kwam het woord reeds destijds ter sprake in de 
y\Sû(T(rott 'OfjLfjptKxi, evenals later (zie Apollonii lex. s. v. ^6pv\ 

') Herodot. Ill 57 sq. 

') Apollon. Rh. IV 1347 sqq.; vgl. schol. ibid. 259. 

*) Rudent. I 5, 10. Hoogst opmerkelyk is ook de plaats bg Tryphio- 
dorus, waar deze, de oude beeldspraak omkeerende, het trojaansche 
paard bg een schip vergelgkt: „Epens maakte zijn inhoud óttóo-ov veoç 
ài£<pi6/,/(ra'iiç^\ En Quin tus zegt er van : „het werd voortgetrokken als 
een schip dat wordt vlot gemaakt'' (XII 425 sqq.). Deze volgt daarbg 
het voetspoor van Euripides, bg wien het koor der Troades zingt van 
het met goud opgetuigde reuzenpaard dat de burgers vxoç ua-si o-k^^oç 
KSÄcetvdv naar de burcht en den tempel van Pallas hadden gesleept 
(Troad. 538 sqq.). 

') Bacchyl. XVII 90. 

*) Ook in onze hedendaagsche taal kan men haar terugvinden; wij 
zeggen immers dat een schip rijdt op zijn ankers (evenzoo in het 
Engelsch), en ook de uitdrukking zooals hij of zij reilt (= rijdt) en 
zeilt^ waarop Dr. Stoett de goedheid had mij te wijzen, is aan de 
scheepvaart oatleend. 

") Zilfs Sinon- Vosmeer de Spie krijgt van Vondel de fakkel terug 
waarmee Vergilius geen weg wist; hg gebruikt haar als brandraket. 
") De namen la-Eon en la-olkos zullen wel wgzen naar het land der 
Ia-ones, naar lonië dus en een jonger tijdvak van de epische poëzie. 

*') Van dien anderen boom van den Pelion; waarvan Troje's lot 
afhankelgk was gesteld, de Pelias hasta^ het bruiloftsgeschenk van den 
berggod Chiron bij het huwelijk van Peleus en Thetis, maak ik hier 
in het voorbijgaan gewag wegens de hoogst opmerkelijke analogie. In 
mijn betoog is er echter geen plaats voor; want te gissen dat die 
reuzenboom aanvankelgk niet voor een speerschacht maar voor een 
kielbalk was bestemd ligt wel voor de hand, maar gronden voor die 
gissing aanvoeren kan ik niet. 

') Pind. Nem. III 59, IV 54 sqq., Isthm. VIII (VII) 87. 

') Met lasón samen volgens Pherecydes (schol. Pind. Nem. III 59). 

*) Zou het vijftigtal koppen van de pentekontoros wellicht nog 
worden aangegeven door het in een der oudste gedeelten van onze 
Ilias (^ 147) voorkomende gebed, dat Peleus bij het vertrek van Achil- 
les tot den vaderlandschen stroomgod heeft gericht: O Spercheüs, als 
mijn zoon ongedeerd wederkeert, zal ik u vijftig schapen offeren als 
gave der dankbaarheid?" 

") Het TpMtKov Tjj^jf/LtÄ van Achilles, zgn reuzensprong bij het aan 

land gaan, waarop Euripides Androm. 1140 zinspeelt (zie ook Anti- 

machus in schol. Lycophr. 246), schijnt mg uit den ouderen vorm der 

Achilles-sage overgebleven. 

*') Dat de stier, waarvan in de sage van Minos en Pasiphaë sprake 
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is, aanvankeiyk althans met Poseidon niets uitstaande had, doet hier 
nn niet ter zake. 
") Zie schol. Pind. Pyth. IV 398. 

') Verg. Aen. VI 803. 

*) Hom. Ilias 41 N 23, evenzoo ;tÄAx^x/)oro/ Y^Trot Ar, Eq. 552. 

') Odyss. H' 62—65. 
"') Apollon. Rh. Il 328 sqq., ApoUodor. Bibl. 19, 22 § 3. Zoo reeds 
de tragici, blykens de scholia op Apollonius. 

') Ilias I 502. 

Ó Odyss. 8 353 en 337. 

O Ilias E 290. 

^) Odyss. X 240. — Zeer goed is dit alles en wat er mede samenhangt 
uiteengezet bg Cauer Vorfragen bl. 235 sqq. 
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GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEUOVDEN DEN 11^''' NAART 1901. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, matthes, nabeb, 

TIELE, ROGGE, VAN DER WIJCK, DE GOEJE, QUACK, ASSER, VAN 
DE SANDE BAKHÜYZEN, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER 
FZN., FOCKEMA ANDRE AE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, DE HARTOG, 
P. L. MULLER, SPEYER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, 
VALETON, SILLEM, KLUYVER, DE GROOT, KARSTEN, VAN HELTEN, 
DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN 

DER HOEVEN, HEiJMANS, WARREN en SPRUYT, secretaris. 



De heer van den Berg heeft medegedeeld dat hij verhinderd 
is de vergadering bij te wonen. 



Het proces-verbaal van de vorige vergadering wordt gele- 
zcD en goedgekeurd. 



De Secretaris deelt mede dat ingekomen is: 
1° voor de boekerij, van den schrijver: 
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De Prediker en het Hooglied, ia het Boegineesch vertaald 
door B. P. Matthes, Amsterdam 1900; 

De Prediker en het Hooglied, in het Makassaarsch vertaald 
door B. P. Matthes, Amsterdam 1900; 

2° een schrijven van den heer Christos A. Heliopoulos te 
Athene met het verzoek dat de Akademie haar oordeel zal 
uitspreken over zijn rede, getiteld: „Devant lecrucifix'', waarvan 
het handschrift bij zijn brief gevoegd is. 

De Voorzitter herinnert aan den bij de Akademie geldenden 
regel van zich van het uitspreken van een oordeel over ter kennis- 
neming gezonden handschriften te onthouden. De Vergadering 
besluit dat de Secretaris den heer Heliopoulos met deze ge- 
dragslijn der Akademie zal bekend maken. 

3° een uitnoodiging tot het bijwonen van een feest wegens 
het honderdjarig bestaan van de „Gesellschaft für nützliche 
Forschungen" te Trier op 10 April e.k. en volgende dagen. 

De Voorzitter vraagt of een der leden genegen is de 
Akademie bij dit feest te vertegenwoordigen; herinnert aan de 
in de vorige vergadering ingekomen uitnoodiging van de 
Universiteit te Glasgow en constateert dat geen der leden 
bereid is naar Glasgow of naar Trier te gaan. Voorts deelt 
hij mede dat het Bestuur van de audiëntie ten paleize te 
Amsterdam op 5 Maart 1.1. gebruik gemaakt heeft om zijn 
hulde te betuigen aan H. M. de Koningin en Z. H. Prins 
Hendrik der Nederlanden. 

Vervolgens brengt de heer van Leeuwen namens de Com- 
missie ad hoc verslag uit over den wedstrijd in latijnsche poëzie 
uitgeschreven namens het legaat Hoeufft. Van de 28 gedichten, 
die de Commissie te beoordeelen had, zijn er slechts enkele 
(waaronder de meeste gelegenheidsgedichten), waarvan niet veel 
goeds te zeggen valt. Talrijker zijn de niet onverdienstelijke 
gedichten, die toch wegens gebreken van vorm of inhoud voor 
bekroning niet in aanmerking kunnen komen. Een eervolle 
vermelding wordt toegekend aan de gedichten: 

1. Moretum^ met het motto magno laeti clamore reportant ; 
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2. Ad sodales met het motto; Nolite omnia, quae loquor^ 

putare Per lusum mihi per 
iocumque dici; 

3. De hodiernis liomatiis baccAanalibus met het motto: In 
ienui labor; 

4. Bucentaurus met het motto: Bucentaurus ; 

5. Ciceronis epistula met het motto: poëlis Fivge7idi multa 

potesias ; 

6. ÄMctumnales feriae met het motto: Tu nihil inviia 
dices faciesve Minerva 

Bekroond wordt het gedicht met den titel Pairia rura en 
het motto: Haec mihi semper erunt imis in fixa medullis. Bij 
de opening van het naambriefje blijkt de schrijver van het 
gedicht te zijn de heer P. H. Damsté te Leiden. De schrijvers 
van de zes hierboven genoemde eervol vermelde gedichten zullen 
uitgenoodigd worden verlof te geven tot het openen hunner naam- 
briefjes. De' overige naam briefjes worden ongeopend verbrand. 

Vervolgens geeft de heer de Groot zijn aangekondigde bij- 
drage over de onverdraagzaamheid van het Chineesche Staats- 
bestuur. Spreker komt op tegen de algemeen in Europa 
verspreide meening dat in China godsdienstvrijheid heerscht. 
Hij geeft een schets van de wijsgeerige denkbeelden, die het 
Chineesche Staatsbestuur sinds oude tijden beheerschen, en die 
het onvoorwaardelijk verbieden eenig recht van bestaan toe te 
kennen aan godsdienstige gebruiken en daarmede samenhangende 
ethische leerstellingen, die afwijken van de oude, d. w. z. de 
Confucianistische of in de klassieke werken neergelegde. Daarop 
laat hij een overzicht volgen van de Staatswetten van de thans 
regeerende dynastie en van de aan haar voorafgegane, waaruit 
de geest van Confucianistische onverdraagzaamheid en ver- 
volgingszucht van den Staat blijkt. Deze vervolgingswoede 
keert zich in hoofdzaak tegen ouder het volk voortlevende secten, 
in grondslag Boeddhistisch, maar toch met veel Taoisme en 
zelfs Confucianisme gemengd. Ook aan de uitroeiing van het 
Boeddhisme is sinds een zestal eeuwen door den Staat gewerkt. 
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en wel met behulp van wetten, waarvan de Spreker een aantal 
voorschriften woordelijk mededeelt. 

De Voorzitter dankt den Spreker voor zijne bijdrage en 
vraagt of die bestemd kan worden voor de Verslagen en Mede- 
deelingen , Nadat de Spreker deze vraag toestemmend beantwoord 
heeft, werden door de heeren Chantepie de la Saussaye en Tiele 
enkele inlichtingen gevraagd, die door den Spreker werden 
gegeven. 

Bij de nu volgende rondvraag deelt de heer Rogge mede, 
dat hij wegens het bereiken van den zeventigjarigen leeftijd tot 
de rustende leden moet overgaan. De Voorzitter hoopt dat de 
Akademie den heer Eogge nog lang in die nieuwe qualiteit zal 
behouden en sluit de vergadering, die door een buitengewone 
zal gevolgd worden. 



BERICHT 

OVER DEN 

WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE POËZIE 
VAN HET JAAR 1900. 



M.H. 

Nu de iudices Hoefftiani u verslag gaan doen van de laatste 
verzameling latijnsche gedichten, die de afgeloopen eeuw heeft 
opgeleverd, en daarbij terugzien op vorige jaren, voegt hun 
een uiting van ingenomenheid met de bereikte resultaten. Was 
er aanvankelijk wel eens reden om te twijfelen of het doel, 
waarmede het certaraen poeticum door Hoefft was ingesteld, 
ook inderdaad werd bereikt, thans kan dat niet meer onzeker 
heeten. De mededinging is steeds algemeener geworden; de 
ingezonden stukken namen voortdurend in aantal toe, zonder 
aan gehalte in te boeten; de plaats der veteranen onder de 
mededingers werd door talentvolle jongeren ingenomen, en 
slechts zelden is het in de laatste jaren voorgekomen dat geen 
bekroning werd voorgesteld; bovendien werden geregeld eenige 
carmina althans eervol vermeld en door den druk bekend ge- 
maakt. Zeker, elk oordeel is subjectief, en wie geroepen is 
uitspraak te doen over de absolute of onderlinge waarde van 
dichtstukken, kan wel allerminst verwachten dat zijn meening 
algemeene instemming zal vinden. Door andere iudices zouden 
dus allicht andere indicia zijn uitgebracht, en wij zijn zeer 
geneigd ons eigen inzicht te wantrouwen. Maar juist daarom is 
het bemoedigend te zien dat de publicaties van het HoefTtiaansch 
Legaat zoowel in ons land als daarbuiten gaandeweg meer de aan- 
dacht trekken, blijkens de daarvan in vaktijdschriften verschij- 
nende aankondigingen. Herhaaldelijk lazen wij daarin warme 
lofspraak op de door ons. een médaille waardig gekeurde of eervol 
vermelde gedichten. 
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Ook ditmaal is de oogst niet schraal geweest: drieëntwintig 
inzendingen, waarvan sommige uit meer dan één nummer be- 
staand. Al spoedig bleek bij de lezing hetgeen reeds zoo vaak 
is opgemerkt, dat zoogenaamde ,, gelegenheidsgedichten" plegen 
te kort te schieten in gloed en verheffing. Dat dit jaar de 
eeuwswisseling, de gebeurtenissen in Zuid-Afrika, de moord 
op Koning Umberto, niet zouden zijn vergeten, was te voor- 
zien; maar al wat over die — door de dagbladen aangegeven — 
onderwerpen en andere van soortgelijken aard was in vers ge- 
bracht, bleef naar ons eenparig oordeel onder peil, soms zeer 
verre, en ten slotte was het weder het pectus quod disertum 
fecerat. Het spontaan geboren, niet het opzettelijk vervaar- 
digde carmen — si modo carmen — bleek inderdaad een ge- 
dicht te zijn. 

Volkomen gebrek aan oefening verraadt n°. 16 Diana, en 
slechts weinig hooger stellen wij n°. 15: Textricis querela. 
Evenmin valt er veel goeds te zeggen van n°. 1 : Lans vifae 
abditae, n°. 17: Ad amicum quendam^ n°. 19: De renovanda 
Roma (met een paar korte bijlagen argumenti privati), en de 
drie gelegenheidsstukken, n°. 9: Saeculi novi initium, n°. 18: 
In reditu?n Aloysii Sabaudi^ n°. 3: IV Kal. Augustas^ over 
den moord op Koning Humbert van Italië. 

Het laatstgenoemde intusschen mag misschien reeds worden 
gerekend onder de thans te vermelden groep, waarin wij bij- 
eenvoegden de carmina, die, al kunnen zij voor bekroning of 
eervolle vermelding niet in aanmerking komen, toch in menig 
opzicht verdienstelijk mogen heeten. Als zoodanig beschouwen 
wij n°. 6 : Cleopatrae querela, de klachten der Aegyptische bij 
het vernemen van Caesar's vermoording; n°. 7 : Cineniatographum, 
een zeer kunstige — maar helaas weinig belangwekkende — 
beschrijving van verschillende tooneeltjes, die het nieuwste stuk 
grootemenschen-speelgoed te aanschouwen geeft; n°. 10: Par 
viatorum en ad Paulum Krüger*, n°. 11b: De Delia villa \ 
n°. 12: Kalendis Octobribiis (met een korte bijlage argumenti 
privati); n°. 13: Christus patiens (met bijgevoegd carmen nata- 
licium, insgelijks argumenti privati); n°. 21: Rubria, een uit- 
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voerig dichtstuk, met een van Nero's gruweldaden tot onderwerp ; 
11°. 22 : Bellum Änglicum (wat bij nader inzien de in vers ge- 
brachte geschiedenis van David et Goliath blijkt te zijn ; de 
titel slaat alleen op de inleidende regels), alsmede Dh operoso 
studio Bejiedictinorum; het derde onder dit nummer ingezonden 
carmen Psalmus L kon niet in aanmerking komen, als zijnde 
een vertaling. Eindelijk n*^. 23: Messores, een idyllische be- 
schrijving van een boerengezin, met een — erg uit den toon 
vallende — wonderverschijning tot slot. Wij waardeerden bij 
verscheiden dezer stukken de goede bedoeling, bij enkele 
ook den vorm, — inzonderheid rC, 7 voldoet in dat opzicht 
aan de strengste eischen, — maar de inhoud stelde ons 
te leur. 

Gaandeweg wordt de taak van den verslaggever aangenamer. 
Na de carmina mala en de m^diocria — id est item mala, 
nam mediocribus esse poetis. . . gij kent de rest — zijn de 
betere gedichten aan de beurt, die ons waard schijnen in ruimer 
kring te worden bekend gemaakt. 

Allereerst noemen wij n°. 1 1 : Auctumnales feriae, een niet 
on vermakelijke boutade tegen dwang en overlading bij het 
onderwijs in de klassieken. De ironie is misschien hier en daar 
wat zwaar en herinnert wel wat sterk aan het rijmpje onzer 
kinderjaren: „vacance! Ie maître à la potence!" maar het stuk 
is in elk geval vlot en geestig geschreven. 

Dan n°. 8 : M. Tullius Cicero palriy een brief in elegie-vorm, 
door Cicero's zoon uit Athene, waar hij studeert, aan zijn vader 
te Eome gericht ; verschillende bijzonderheden worden er handig 
in te pas gebracht. 

Verder n°. 2: De hodiernis Roma7ns BacchanalihuSy een ge- 
makkelijk geversificeerd stuk over het carnaval te Rome. Veel 
verheffing of vinding zoeke men hier niet, maar als beschrij- 
vende poëzie heeft het verdienste. 

In n°. 14: Bucenimirus wordt het huwelijk der Venetiaan- 
sche republiek met de zee door een dichterlijke fictie verklaard. 
De vorm is zeer goed en het begin gelukkig gevonden; wij 
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kunnen echter niet ontveinzen dat wij onze belangstelling bij 
de lezing gaandeweg gevoelden verflauwen. 

Dergelijke bezwaren gelden niet tegen n^. 8: Jd sodales, 
een aardig en bij uitstek vloeiend gedicht. De dichter, pag 
hersteld van een ernstige ziekte, kan niet aanzitten met de ter 
gelegenheid van het lustrum academicum tezaamgekomen 
reünisten; maar terwijl hij in gedachten met hen feestviert, 
gevoelt hij zich reeds opknappen, en zou toch nog wel ... . 
maar neen, hij zendt hun zijn groeten en eenige tafelliedjes, 
die misschien zullen kunnen dienen om wat afwisseling te 
brengen in de toosten aan het dessert. 

Eindelijk n°. 4: Morettm., Horatius wordt door Maecenas 
medegenomen op een rijtoer buiten Rome. Zij stappen uit 
aan de villa van Yergilius, waar het Horatius eenige moeite 
kost zich te voegen in de landelijke stemming van zijn be- 
schermer; vooral het rijkelijk van knoflook voorziene moretum, 
dat hun wordt voorgezet, is liem wel wat machtig. De vorm 
van dit vers is uitnemend, en dat wij met een werkelijken 
dichter te doen hebben blijkt telkens uit een verrassende wending, 
een geestige uitdrukking, een juist geteekend beeld. Voortreffe- 
lijk zijn verschillende détails; de beschrijving van den prun- 
kenden parvenu, dien Maecenas en Horatius op de Via Appia 
ontmoeten, is even gelukkig als die van den Germaanschen 
slaaf op Vergilius* villa, die nog steeds droomt van vrijheid 
en heimelijk blijft hopen op den dag der vergelding. En 
toch. . .? ja, en toch. Ondanks onze groote ingenomenheid 
met vorm en inhoud zijn wij niet geheel bevredigd, want wij 
misten de noodige eenheid. Wel hebben wij geen oogenblik 
geweifeld of wij dit carmen "een hoogst eervolle vermelding 
en de uitgave waardig achtten, maar op de médaille heeft het 
naar onze overtuiging toch geen aanspraak. Ware deze dichter, 
voor wien het Latijn geen geheimen schijnt te hebben, en die 
zoo geheel tehuis is in den kring van Augustus, door zijn 
onderwerp waarlijk bezield geworden, het resultaat zou zeker 
anders zijn geweest. Geen moretum maar een donzige, blozende 
perzik ware ons dan geboden. 
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Want pectus est quod disertura facit; (JLOVfTiyyiv spcoç 5/S«i(r;c5/, 
niet slechts de vervoering der zinnen, maar ook die edeler eros 
vau den geest, die geen begeerten heeft en geen eischen stelt, maar 
geven wil, al heeft hij wellicht alleen de gave van dankbare 
herinnering te bieden. De dichter van het fraaie carmen dat 
ons nog te vermelden blijft, wijdt een offer van innige ge- 
negenheid aan zijn geboortedorp. Het nederig plaatsje, waar 
hij als jongen is gelukkig geweest, bezoekt hij als gerijpte 
man, alleen, in de ernstige stemming van een bedevaartganger. 
De schoone dagen van zijn onbezorgde jeugd herleven voor 
zijn geest, de dagen toen zijn vader daar predikant was en 
de goede genius loei; toen zijn lieve moeder hem omringde met 
haar dagelijksche zorg. Wie ooit zelf een dergelijken tocht 
ondernam, vindt hier zijn gedachten in woorden gebracht, 
maar. . . in woorden gebracht door een dichter. De vorm is 
zóü goed dat men er zelfs niet aan denkt te vragen of het 
moeilijk is latijnsche verzen te schrijven; een naieve lezer zou 
zich kunnen verbeelden dat het vanzelf moet gaan, en dat hij 
het zeker óók wel zou kunnen. Voor den dichter gaat het 
inderdaad vanzelf; van inspanning geen spoor. 

Onze conclusie kan dus niet twijfelachtig zijn. Wij achten 
een eervolle vermelding waardig: n°. 4 Moreftim, n°. S Ad 
sodaleSy n°. 14 Buceniaurus^ n°. 2 De hodiernis Romanis Bac- 
c/ianalibiM, n°. 5 Clcermiis epïsfula^ n°. 11 Auctumnales ferlae, 
en zullen deze gaarne laten drukken, indien de inzenders hunne 
namen bekend maken. En eindelijk wenschen wij den gouden 
eerepenning toe te kennen aan n°. 20 Pairia rura, en ver- 
zoeken U den Secretaris te machtigen het bij dat gedicht ge- 
voegde naambriefje te openen. De overige carmina wenschen 
wij ter zijde te leggen; de daarbij behoorende naambriefjes 
behooren dus ongeopend te worden verbrand. 

J. VAN Lekuwln Jr. 
S. A. Naber. 
H. T. Karstex. 
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GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOVDEN DEN 15^'" APRIL 1901. 



Tegenwoordig de beeren: naber, voorzitter, van boneval, 

FAUllE, ÏIELE, VAN DER WIJCK, ASSER, TAN DE SANDE BAKHÜYZEN, 
VERDAM, SIJMONS, S. MULLER FZN. FOCKEMA ANDREAE, VAN 
RIEMSDIJK, SPEIJER, HAMAKER, VAN LEEUWEN, POLAK, SILLEM, 
KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, KARSTEN, ROGGE, DE SAVORNIN 
LOH M AN, GALAND, BOISSEVAIN, WARREN, VAN DER VLIET OH 

VALETON, waariid. secretaris. 



Nadat de notulen der vorige vergadering zijn gelezen en 
goedgekeurd, doet de secretaris raededeeling van de volgende 
ingekomen stukken : 

Bericht van den heer Chantepie de la Saussaye, dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen. 

1°. Schrijven van den Minister van Binnenl. Zaken dd. 
14 Maart 1901 ten vervolge op schrijven van 3 October 1900 
N"" 2203 Afd. K W. betreffende Stichting-Nobel, met Staats- 
courant van 9 Maart 1901. 

2°. Bericht van Prof. Dr. J. van der Vliet dat hij de 
schrijver is van Ciceronis episfula. 

De Voorzitter wenscht den heer van der Vliet geluk met 
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het verkregen succes, en merkt op dat het de eerste maal is 
dat aan een Lid der Afdeeling de eervolle vermelding te 
beurt valt. 

3°. Schrijven van het Praesidium der Keiz. Akademie der 
Wetenschappen te Weenen ter begeleiding van een voorstel 
tot ondersteuning eener critische uitgaaf van de Mahâbhârata 
door de internationale Associatie der Akademien. 

4°. Bericht van den heer Alfredus lïartpli te Florence, 
dat hij de schrijver is van Aulumnales feriae, 

5°. Eenige circulaires over een voorstel tot uitgaaf eener 
Real Encyclopaedic des Islams, bij de Internationale Associatie 
der Akademien ingediend door de Akademien te Leipzig, 
München en Weenen. 

6'\ Uitnoodiging van den Rector der Turynsche Akademie 
ter bijwoning van den gedenkdag voor Yincenzo Gioberti op 
28 en 29 April e. k. 

De Voorzitter vraagt, of er onder de aajiwezige Leden iemand 
is die gelegenheid heeft en geneigd is om dit feest als ver- 
tegenwoordiger der Akademie bij t« wonen. Daar niemand 
zich hiervoor aanmeldt, wordt besloten een schrijven van ge- 
lukwensching aan de Turynsche AJtademie te richten. 

7°. Afdruk van twee voorstellen, de een over den „burger- 
rechterlijken toestand van vreemdelingen", de ander over een 
uitgaaf der volledige werken van Leibnitz, door de Académie 
des Sciences morales et politiques te Parijs aan de intern atio- 
nale Associatie der Akademien gedaan. 

8°. Afdruk van een voorstel van den heer E. Müntz aan 
dezelfde Associatie over een Corpus van heidensche en Christe- 
lijke mozaieken tot en met de 9**'' eeuw. 

9^". Bericht van den heer Alessandro Zappa ta te Ancona 
dat hij de schrijver is van BiLceniaurus . 

10°. Bericht van den heer Aloisius Sirlotti te Sezze Romano 
dat hij de schrijver is van de hodiernis Romanis baccha7iaUbtis. 
11°. Bericht van het overlijden van Mr. P. A. van der 
Lith, is met een brief van rouwbeklag beantwoord. 

De voorzitter wijst er met eenige hartelijke woorden op, 
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hoeveel de Akademie in deu overleüene heeft verloren, ßeeds 
toen hij in ons midden kwam^ konden we nauwelijks hopen 
hem lang te zullen behouden. Hij heeft ecliter ook voor de 
wetenschap niet vergeefs geleefd; de door hem voltooide 
werken zijn de blijvende vruchten van zijn on vermoeiden ijver. 

Vervolgens geeft de heer Karsten zijne aangekondigde bij- 
drage „over de contaminatie (samenstelling uit twee grieksche 
origineelen) .van Plautus Poenulus'\ 

Na uiteengezet te hebben wat men onder Contaminatie ver- 
staat, toont spr. aan dat de tegenstrijdigheden in de intrigue 
en de karakters der personen van den Poenulus alleen ver- 
klaarbaar zijn door aan te nemen dat wij hier twee Grieksche 
modellen in elkaar geschoven voor ons hebben. 

Welke deelen der Comédie tot het eene model behooren en 
welke tot het andere, waarvan de Grieksche titel Carchedonius 
ons bewaard is, is een lastig vraagstuk, waarover twee geleerde 
Plautinisten Langen en Leo het oneens zijn. De spr. schaart 
zich grootendeels aan de zijde van eerstgenoemde, maar erkent 
de waarheid van een aantal bezwaren door Leo opgeworpen, 
die echter veel eenvoudiger kunnen opgelost worden dan door 
Leo geschied is. Volgens den heer K. is het eerste deel der 
Comédie (acte T — III) ontleend aan het anonieme model, maar 
zoo dat in den aanvang door PI. één scène, benevens einde 
en aanvang der aansluitende scènes, is weggelaten. Het 2® 
deel (acte IV en V) zijn uit den Carchedonier overgenomen 
en beide stukken verbonden door een kort invoegsel van 
Plautus (acte IV, I). Het slot is een mengsel uit beide 
modellen, dat bovendien bij herhaalde opvoering nog is omge- 
werkt, zoodat PFs eigen arbeid hier niet meer met zekerheid 
te herkennen is. 

De voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage, en 
ontvangt van hem de toezegging van dit stuk voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. De heer Speijer maakt eenige op- 
merkingen. Hij vindt voor de door den heer Karsten bedoelde 
beteekenis van contaminare, buiten de door dezen aangevoerde 
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plaatsen, een nog krachtiger bewijs in de manier waarop 
Terentius zelf dat woord gebruikt. Door Terentius werd het 
contaminare gedaan met meer kunst dan door Plautus, j^oodat 
bij den eerste de deelen niet meer te scheiden zijn. Spreker 
betwijfelt of de woorden „Civis Attica et libera" als voldoend 
bewijs mogen gelden dat het eerste der twee door Plautus ver- 
eenigde stukken in Athene speelt. Hij oordeelt dat dit stuk 
van Plautus weinig waarde heeft, en het zwakste van diens 
tooneelstukken mag genoemd worden. Hij meent dat de tegen 
den leno beraamde list, waardoor deze van furtum manifestum 
overtuigd zou zijn, voor den rechter toch niets kan hebben 
beteekend, en ziet ook hierin een bewijs van de onhandige 
samenstelling van dit tooneelstuk. Hij vraagt of de stukken 
Carthaagsch, die in den Poenulus voorkomen, wel in het 
grieksche origineel van den Carchedonius zullen hebben gestaan; 
dit zou slechts waarschijnlijk zijn, als de Carchedonius o]) 
Sicilië ontstaan is, anders is het meer waarschijnlijk dat ze 
van Plautus zei ven zijn. De heer van der Vliet heeft met 
instemming de bewijzen, door den Heer Karsten uit de karakters 
der hoofdpersonen geput, gevolgd. Hij meent dat het stuk, 
zoo het gecontamineerd is, veeleer uit drie dan uit twee stuk- 
ken is samengesteld: de episode van Syncerastus b.v., staat 
op zich zelf. Er zijn verder veel sj^oren van tooneel bewerking, 
hij wijst op het dubbele slot; de prologus kan ook niet van 
Plautus zijn. 

De heer Asser spreekt over het aan den leno ten laste ge- 
legde furtum manifestum, en zoekt de verklaring hierin dat 
het doel slechts was den leno bang te maken en door Wl reiging 
te dwingen, dit kon bereikt worden ook zonder emstigen grond 
van beschaldisinîT, die hier zeker niet aanwezig was. - De heer 
Karsten beantwoordt de gemaakte opmerkingen, waarbij hij 
tegen den heer Speijer de waarde van dit stuk ajj^ blijnpel 
verdedigt, en opmerkt dat tlians wel !K;prof;fd wordt ook b.v. 
in den Eunnchus van Terentius de twee bf^standrleelen te 
scheiden; hij toont aan dat voor het aannemen van drie 
origineelen geen reden is, en dat er ook van rétractât ie geen 
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bepaalde sporen te vinden zijn tenzij in de laatste acte. 
Bij de rondvraag wordt door den heer de Savornin Lohman 
voor de boekerij aangeboden het werk van den spreker „Onze 
Constitutie", Utrecht Kemink en Zoon 1901, en door den 
heer S. Muller Fzn. een nieuw deel van „Robert Fruin's Ver- 
spreide Geschriften, uitgegeven door de HH. P. J. Blok, 
P. L. Muller en S. Muller", 's Gravenhage Martinus Nijhoff 
1901, en wel vïin deel III, Historische Opstellen, het S**® deel. 
De voorzitter sluit de Vergadering, die door een buitenge- 
wone zal gevolgd worden. 



OVER DE CONTAMINATIE, SAMEN- 
STELLING UIT TWEE GRIEKSCHE OllIGlNEELEN, 

VAN PLAUTUS' POENULUS. 

BIJDRAGE VA.N 

den Heer H. T. KARSTEN. 



Wat onder contaminatie van een latijnsch blijspel verstaan 
wordt, is in het algemeen welbekend. 

Het woord zelf, contammalioy is van lateren tijd en betee- 
kent dan alleen „bezoedeling'\ In den hier door mij bedoelden 
zin komt enkel het werkwoord conlaminare voor in twee pro- 
logen van Terentius. 

Yolgens den proloog van de Andria zeiden zijn tegenstanders, 
dat het niet te pas kwam om tooneelstukken te contamineeren, 
zooals hij deed: confaminare non decere fabulas en volgens 
den proloog van den Heautontimorumenos verweten zij hem 
„dat hij veel Grieksche stukken contamineerde terwijl hij weinig 
latijnsche maakte'': multus contaminasse Graecas^ dum facit 
paiicas latifias. 

Bij de eerste dezer plaatsen geeft de Donatuscommentaar 
vier verklaringen van het werkwoord; drie daarvan komen 
hierop neer, dat het beteekent : met beslijkte handen aanraken, 
bezoedelen: manibus luto pleins aliquid attingerey polluere. De 
4® omschrijving is deze: ex multis {fabulis) un am facere. 

De eerste verklaring is door velen als de juiste aangenomen, 
o.a. door Prof. F ran eken in de Mnemosyne van 1876 
(IV 146), waar hij het begrip aldus omschrijft: additam^entis 
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adulter ar e et ïrderpolare artifcium Graecu7n : „het grieksche 
kunstwerk door toevoegsels vervalschen en aanvullen." Andere 
geleerden houden het denkbeeld van verontreiniging ook wel 
vast, maar leggen meer nadruk op de tweede bepaling van 
Donatus, zooals Dziatzko in zijn Inleiding der Adel phi blz. 
1, waar hij aldus definieert: „Verschiedene Dranien in Eins 
verarbeiten und dadurch verderben."" 

Geen van beide verklaringen is echter m. i. de juiste. 
Donatus en zijn moderne volgelingen hebben uit het oog 
verloren dat conta77iware^ hetwelk zeer zeker gewoonlijk be- 
teekent „door aanraking bezoedelen", somtijds ook in een 
anderen zin gebruikt kon worden, waarvan ons een voorbeeld 
bewaard is in Cicero's oratio de domo § 36 en in het IV® 
boek van Li vi us cap. 2. Bij beiden treedt het begrip van 
„bezoedeling'' op den achtergrond voor dat van „dooréén 
mengen, wat gescheiden moest blijven." 

Cicero beschuldigt Clodius, dat hij door zijn overgang uit 
een patricisch in een plebejisch geslacht (Ponteja) „de zelfstan- 
digheid der gentes heeft verstoord, niet alleen van het patri- 
cische, dat hij verliet, maar ook van het plebejische, dat hij 
bezoedelde'', zijn woorden zijn ; coiitaminatis gentihus^ et quani 
deseruisti et quant, polluisti. Coutaînmare is dus hier iets anders 
dan polluerey dat in het derde zinlid voorkomt. ^) 

Volgens Livius t. a. p. heeft de lex Canuleja evenzoo 
teweeggebracht „een samenvloeiing der gentes, waardoor elk 
„onderscheid werd opgeheven en niets meer echt was en 
„onvermengd, zoodat men voortaan niet wist wat men voor 
„zich had, een patricieer of een plebejer." Zijn woorden lui- 
den yyColluvione?ii gentium, perturhatÀonern au8picioru7n,y ne quid 
siuceri, ne quid iticontami^iati sit: ut discrimi?ie omiii suhlato 
nee se quisquam nee suos noverit^ Op beide plaatsen is con- 
tawinare dus synoniem xn^i perturhare of o/nne discrimen tollere, 
Ware contaminare in Tereritius' oog synoniem met polluere 
en dus een smaadwoord, dan had hij die kwalificatie zeker 



f} 



*) Zie F. A. Wolff's aanteekeniug by deze plaats, blz. 174. 
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uiet aanvaard, maar bestreden en verworpen. Dit doet hij 
echter niet. Hij aanvaardt ze. üp de aangehaalde woorden 
uit de Andria, contaminari non decere fabulas, volgt terstond : 
„de domooren weten uiet dat Naevius, Plautus, Eunius het- 
„zelfde deden, en deze volg ik liever dan hen/' Nog sterker 
gaat hij in den Heautontimorumenos aldus voort: „ik ontken 
„niet gecontamineerd te hebben en heb er geen spijt van 
„(neque se pigere) en zal het blijven doen." 

Volgens mijn verklaring eischt dus coniaminare een meer- 
voudig voorwerp, zooals op beide plaatsen ook gelezen wordt, 
c, fahnlua en wel Graecas, dat er op de tweede plaats is bij- 
gevoegd ; immers men mengt dooreen Grieksche modellen. Het 
heeft dus geen zin om te spreken van een fabula latiua co7i- 
iaminata; als ik dat toch soms doen mocht, geschiedt dat 
gemakshalve. 

De gegeven interpretatie van het woord wordt bevestigd 
door de daad zelf, aangezien de contaminator volgens Teren- 
tius het volgende deed. 

Uit zijn modellen nam hij over wat hem paste, suviere 
fransferre uti pro suis, qtiae conveiiere, zegt Teren ti us. Dat 
kan zijn een korte passage, een Ioctis^ een geheele scène, zoo- 
als in de Adelphi, waar die letterlijk is vertaald, verbu?», 
de xerho expressum, of ook een of meer personen, zooals in 
den Eunuchus, waar een tn/Ues met zijn parasiet uit een 
ander stuk van Menander zijn ingewerkt, zoodat het eigenlijke 
model geheel van gedaante veranderde. 

Verder bracht contaminatie van zelf mede dat men uit de 
modellen wegliet, wat in het nieuwe geheel niet paste, of ge- 
mist kon worden, om het stuk niet te lang te maken. Zoo 
had Plautus in zijn bewerking van Diphilus' Synapoth- 
nescoutes, de scène weggelaten, die Teren ti us inlaschte 
in zijn Adelphi. 

Op de vraag waarom men contamineerde, antwoordt ß i b b e c k 
(R. D. 1. 62) „um mehr Handlung und ein bunteres Personal 
zu gewinnen". Men bedenke hierbij, dat elke opvoering een 
wedstrijd was. Met zwakke modellen had men weinig kans 
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op de eerepalm, en toch was het, bij de groote behoefte aan 
tooneelstukken, zaak om ook van deze partij te trekken. Men 
deed dat door ze uit elkander aan te vullen. 

Daar Terentius — van wiens zes comedies drie door con- 
taminatie ontstaan zijn — ons bericht, dat PI au tus het 
proces ook heeft toegepast, is het te verwachten, dat onder de 
20 blijspelen, die min of meer volledig tot ons kwamen, ook 
gecontamineerde schuilen. Eerst in onze dagen heeft men die 
ontdekt. De Miles gloriosus en de Poenulus zijn, naar het 
oordeel der meeste deskundigen, aldus tot stand gekomen. ^) 
Voldingend bewezen is dit echter eerst dan, als men het er 
over eens is, welke gedeelten tot het ééne en welke tot het 
andere origineel behooren, want meer dan twee origineeleu 
zijn wel nooit gebruikt; en liefst moet men ook nog kunnen 
aantoonen, hoe die origineelen er in hun geheel waarschijnlijk 
uitzagen. 

Yoor den Poenulus, waarmede ik U thans wensch bezig 
te houden, is dat bewijs nog niet geleverd. Wel scheen het 
alsof na de beschouwingen over dit tooneelstuk van Prof. 
F ran eken e. a. geleerden ^) eindelijk P. Langen in zijn 
Plautinische Studiën van 1896 het vraagstuk had opgelost, 
maar toen in 1895 Fr. Leo het in zijn Plautin. Forschungen 
weder onder handen nam, kwam hij tot resultaten, die in 
hoofdpunten van Langen's conclusie afweken en welke sinds 
dien tijd, zoover mij bekend is, niet weersproken zijn. Al heeft 
nu Leo eenige nieuwe argumenten in het debat gebracht, zoo 
is zijn slotsom m. i. toch geheel onjuist en mag zij, wegens 
het overwegend gezag van dien geleerde, niet onbestreden 
blijven. 

Het is hier de plaats niet voor polemiek; ik zal er mij dus 
toe bepalen, om eerst door een schets van den Poenulus 



*) Langrehr giste contaminatie van Epidicus, bestreden door Lan- 
gen p. 146. Bi er ma van Pseudolns. 

*) Ladewig, Teuflfel, Reinhardt, Francken, Langrehr, Schüth, Götz, 
Ribbeck. 
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aan te toonen, dat hij gecontamineerd is, en daarna de ver- 
schillende bestanddeelen nagaan, met reconstructie der beide 
origineelen; afwijkende meeningen zal ik slechts wederleggen, 
waar het volstrekt noodig is. 

Daar de indeeling in Acten eerst van latere gramraatici, wel- 
licht van Varro, afkomstig is, zullen wij alleen letten op de 
oude indeeling in scènes, die hier 19 in getal zijn. Waar 
nieuwe personen optreden, beginnen nieuwe scènes. Het stuk 
speelt op den dag van het Venusfeest der meretrices, te Athene 
of te Calydon }n Aetolie. 

Voor ons op het tooneel zien wij twee huisdeuren, de eene 
toegang gevend tot de woning van den leno L y c u s, bij wien 
twee zusters, Adelphasion en Anterastylis, verblijf 
houden ; de andere deur tot het huis van Agorastocles 
een rijk jongmensch, die de oudste zuster Adelphasion be- 
mint, maar te vergeefs beproefde om haar van den harden leno 
te koopen. Zijn streven is nu om met behulp van zijn slaaf 
M il phi o het meisje toch in handen te krijgen. Dit is de 
eenvoudige intrigue. 

Agorastocles bereikt zijn doel op tweeërlei wijs : in het 1 e 
deel der comédie door een list van Mil phi o en in het 2e deel 
door de tusschenkorast van den Punier Hanno, die in de 
zusters zijn gestolen kinderen herkent. 

Behalve deze hoofdpersonen: de leno met het zusterpaar, 
Agorastocles met zijn slaaf Milphio en Hanno, ver- 
vullen nog de volgende [personen min of meer belangrijke 
rollen Het plan van Milphio wordt volvoerd met behulpvan een 
aantal *) getuigen, advocati geheeten, en van den verkleeden 
slaaf Collabiscus, wier optreden het middelste deel der comédie 
vult. Daarna wordt de komst vau Hanno voorbereid door den 
slaaf des lenos Syncerastus, die het geheim van de geboorte 
der meisjes aan Milphio verklapt. Eindelijk treedt in de beide 
deelen der comédie een Miles gloriosm op Antamoenidas 

geheeten, die de jongst« zuster van den leno wil koopen. 



*) Ribbeek p. 86 spreekt ten onrechte van twee advocati, verg. 
582. 
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Hoe verloopt nu de handeling in de verschillende scènes? 
1*^ scène. Als naar gewoonte treedt de minnaar op oin zijn 
nood te klagen aan zijn vertrouwden slaaf en roept diens hulp 
in. Na eenig praten ontwikkelt nu Milphio terstond een fijn 
gesponnen plan, om den leno met al het zijne in handen te 
krijgen: Agorastockles zal zijn slaaf CoUabisc us als vreemde- 
ling verkleeden en met 300 goudstukken voorzien, logis laten 
vragen bij den leno. Als deze hem heeft opgenomen, zal 
Agorastocles bij hem aankloppen en vragen of een slaaf van 
hem met geld bij den leno een schuilplaats heeft gezocht. 
Lycus zal dat ontkennen, maar dan met behulp van de advo- 
cati overtuigd wórden van furtum, manifestum *) en door den 
Praetor met al het zijne aan Agorastocles worden toegewezen. 

2® scène. Als slaaf en meester naar binnen willen gaari, 
zien zij de zusters Adelphasion en Anterastylis uit het huis 
van Lycus komen op weg naar den tempel van Venus. Een 
lang gesprek openbaart beider gemoedsaard. Ad. is de wijze. 
Anter. de luchthartige. Agorastocles en Milphio luisteren 
eerst ter zijde, maar mengen zich dan in het gesprek, waarop 
Adelphasion haar minnaar verwijtend vraagt, waarom hij zijn 
belofte niet nakomt om haar vrij te koopen. Agorastocles 
zwijgt verlegen. Na eenige plagerijen en aardigheden van 
Milphio, wordt de belofte herhaald, de vrede gesloten en gaan 
de zusters naar den tempel van Venus. 

ä*'. scène. Milphio en Agorastocles, die op het tooneel zijn 
achtergebleven, spreken nog even, daarna gaat Ag. naar de 
markt om getuigen te halen en Milphio naar binnen om CoUa- 
biscus gereed te maken. 

i® scène. De leno treedt op. Hij komt terug uit den tempel 
van Venus, gevolgd door den officier Antamoenides. Hij heeft 
ongunstig geofferd, maar, wat nood? Gaf niet terstond daarna 
de officier hem een mina ten geschenke ? Wel een bewijs dat 
men de Goden en hun waarzeggers niet noodig heeft. Anta- 



') 737 en 785. 
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moenides vertelt hem een belachelijk heldenfeit, vraagt om 
Anterastiles te koopen en zal bij Ljcus blijven eten. 

Gedurende dit intermezzo heeft Agorastocles op het forum 
een aantal getuigen gevonden, die nu met hem opkomen en 
in de volgende scènes, nadat ook de verkleede (3ollabiscus door 
Milphio naar buiten is gebracht, met dezen de hoofdrol ver- 
vullen in het bedriegen en overweldigen van Lycus, die den 
gewaanden vreemdeling in ontvangst neemt, daarna door de 
advocati overtuigd wordt van diefstal en zich ten slotte over- 
wonnen verklaart en naar zijn vrienden vlucht, om te beraad- 
slagen, hoe hij zich van kant zal maken v. l^h\ quomodo sm- 
pendere aequom. censea?it potissummn. 

Het bedriegen van den leno neemt zes scènes in beslag, 
van de 5® tot de 10®. Al is hier weinig handeling in, zoo 
wordt de toeschouwer toch voorttlurend geboeid door de typische 
figuren van den slimmen en brutalen Oollabiscus, den ver- 
waten leno, die, als hij den rijken vreemdeling binnen heeft, 
zich nog eens vroolijk maakt over Venus en baar valsche 
haruspices om onmiddellijk daarna in den val te loopen, en 
eindelijk door de advocati, prachtexemplaren van Atheensche 
sycophanten. Agorastocles, die haast wil ^ maken, tergen zij 
door zoo langzaam mogelijk te loopen: Wij zijn uw slaven 
niet. Gij zijt wel rijk, maar juist de rijke moet voor ons 
oppassen (517: dirllem audacfer solemus macfare infortunio). 
Zij doen hun werk^ gratis en uit liefhebberij; als intusschen 
Agorastocles hen afscheept zonder eten, schelden zij op den 
ondankbaren rijkdom (811). Vooral tegenover den leno komt 
hun laag karakter te voorschijn. Met vriendelijke bereidvaar- 
digheid bezorgen zij hem den rijken vreemdeling, die hun in 
de haven den "w^g vroeg naar een aangenaam nachtverblijf, 
maar tei*stond daarna treden zij als getuigen, tegen hem op en 
beroemen zich dat zij een cur rupf or civium ten val brachten (816). 

Na de 10® scène, op het eind van de 3® Akte, is de stand 
vau zaken deze. Lycus heeft de vlucht genomen en 'ui zijn 
bezittingen, waaronder ook de zusters, prijs gegeven. De list 
van Milphio is volkomen gelukt en de comédie ten einde, be- 
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houdens een slotscène waarin de ontknpoping moet worden 
voor oogen gesteld. 

Tn werkelijkheid volgen echter in den Poenulus nog twee 
akten met 9 scènes van den volgenden inhoud. 

De 11® scène, de eerste van de 4® akte, bevat slechts zes 
regels, waarin Milphio uit het huis tredende tot onze ver- 
bazing het volgende zegt (v. 817): 

„Ik ben benieuwd hoe mijn kunsten [fechlnae) zullen mar- 
„cheren {processurae si7ii). Mijn doel is den leno te gronde 
„te richten. Hij plaagt mijn meester en deze mij. 't Is ellen- 
„dig een minnaar te dienen. Maar zie, daar komt Syncerastus, 
„de slaaf van den leno, uit den tempel. Ik zal hooren wat 
„hij zegt." 

Uit geheele optreden van Milphio en de inhoud zijner woor- 
den zijn in flagranten strijd met het vorige. Milphio wachtte 
in het huis zijns meesters met spanning op den afloop van 
zijn listig plan. Toen dat geslaagd was, is Argorastocles vol- 
gens V. 808 naar binnen gegaan en heeft hem natuurlijk het 
heugelijke nieuws medegedeeld. Hoe kan hij dan nu naar 
buiten komen om te vragen hoe de zaken loopen en daar de 
interessante mededeeling aan verbinden: studio Iiunc lenonem 
perdere, alsof dit niet reeds had plaats gevonden. 

Blijkbaar zijn deze regels een zwakke poging van Pia ut us 
zelf om aan de eerste intrigue tegen den leno, alsof die niet 
volkomen gelukt ware, een tweede te verbinden van geheel 
anderen aard, geen techina, geen verzinsel van Milphio of 
wien ook, maar eeii toevallige omstandigheid, de verschijning 
van den Punier, die rondreist om zijn dochters weer te 
vinden. 

Leo heeft in deze onnoozele regels een brokstuk gezien 
uit den proloog van het eerste grieksche model. Hoe hij hier 
toe komen kon, is mij een raadsel. 

Na dit korte tusschenvoegsel begint met de 12° scène het 
tweede gedeelte der Comédie. 

De slaaf van den leno, Syncerastus, van wiens bestaan 
het eerste deel niets doet vermoeden, komt met het ge- 
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bruikte vaatwerk uit deu tempel van Venus terug en klaagt 
steen en been over de ellendige dienst bij den leno. Door 
Milphio's voorspiegeling, dat hij wellicht bij Agorastoeles een 
plaats zou kunnen vinden, laat Syneerastus zich allengs 
overhalen om het geheim te verklappen, dat de zusters met 
Imu voedster Giddenis uit Carthago afkomstig en vrijgeboren 
zijn. Milphio, dien ik in tegenstelling van zijn naamgenoot 
iü het eerste deel Milphio t zal noemen, is zoo verheugd, 
(lat hij o.a. zegt v. 918 „nu willen de Goden dçn leno ver- 
„derven; nog voordat de eerste pijl hem treft, komt reeds 
„een tweede aan" {priiisqnam, unumM iujeclum tehimyjmn in stat 
ulterut/i)^ waarmede hij het doet voorkomen alsof tie eerste 
pijl, de list van Milphio, den leno nog niet doodelijk getrof- 
fen had. 

Ook dit vers is een invoegsel van Plautus om de tweede 
intrigue tegen den leno een schijnbare reden van bestaan te 
geven. 

Ik moet hier den loop van het stuk even onderbreken. 

Milphio 2 gaat naar Agorastoeles om hem het gewichtige» 
geheim der zusters over te vertellen, maar deze kan er natuur- 
lijk niets mede aanvangen, zoolang het feit niet door bevoegde 
getuigen bevestigd wordt. 

Agorastoeles ziet dat heel goed in, want als zijn slaaf hem 
in een latere scène (de 14®) aanspooi-t om nu de invrijheid- 
stelling der meisjes te eischen, antwoordt hij v. 971 si testes 
hahecm^ faciam (pwd jutjes. Als dan M. 2 overijld uitroept : 
„Wat getuigen? pak maar flink aan, dan zal het een of ander 
„fortuintje {aliqua Fortima) u wel helpen'^ antwoordt Agora- 
stoeles weder bedachtzaam: „beginnen is veel gemakkelijker 
„dan tot stand brengen/' Ik releveer deze woorden om het 
groote verschil te doen uitkomen tusschen de beide pijlen die 
op den leno worden afgeschoten en tevens tusschen de perso- 
nen die dat doen in het 1° en in het 2^ deel der Comédie. 
In het eerste deel komt de pijl uit het brein van Milphio 1, 
in het tweede wordt zij afgezonden door Fortuna, terwijl 
Milphio 2 niets weet te bedenken, om zijn meester te helpen 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4*« REEKS. DEEL IV. 18 
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dan onbekookte raadgevingen, die deze afwijst. Ook de be- 

M 

claarde eu bedachtzame Agorastocles 2 is een ander man dan 
zijn driftige en jolige naamgenoot in het 1® deel. 

Zooals ik zeide, kan Agorastocles met het vernomen geheim 
niets aanvangen, tenzij er zich van wege Fortuna iets opdoe 
om het vruchtbaar te maken en zoo verachijnt dan ook, op 
hetzelfde oogenblik dat Milpliio op het -einde der 12® scène 
heengaat om Agorastocles in te lichten, gansch onverwacht de 
Oarthager Hanno als een ware deus ex machina in de 13* scène. 
De Punier richt zich niet tot de toeschouwers, maar spreekt 
alleen een kort gebed uit tot de Goden, die Calydon bewonen 
(v. 950), en smeekt hen dat hij hier, waar eenmaal zijn gast- 
vriend Antidamas en nu diens aangenomen zoon Agorastocles 
woont, het spoor moge vinden van zijn zusters en broeders zoon. 
(In de rest van het stuk bidt Hanno nog vier malen). Als daarna 
Agor. en Milphio opkomen hoort Hanno hen spreken over 
geroofde Carthaagsche zusters en mengt zich in hun gesprek, 
eerst met korte Punische zinnen — die Milphio op den klank 
af min of meer grappig vertaalt — dan, ziende dat hij wordt 
beetgenomen, in het Latijn, waarbij allengs blijkt dat Ago- 
rastocles de gezochte neef is. Milphio proponeert dan aan 
Hanno om als vader op te treden van de twee zusters. Hanno 
vermoedt reeds dat deze zijn kinderen zijn en vraagt het 
signalement van de voedster Giddenis. In de 15® scène 
komt deze te voorschijn en volgt de herkenning tusschen haar 
en Hanno. Nadat dan Agorastocles van de gelegenheid gebruik 
heeft gemaakt om Adelphasion ten huwelijk te vragen, komt 
zij zelf met Anterastylis uit den tempel terug en luisteren de 
mannen ter zijde naar hetgeen de zusters praten. Evenals 
vroeger in de 2® scène, is hun gesprek in deze 16® scène er 
weder op berekend om hun verschillend karakter te open- 
baren. Adelphasion is weer de wijzere. Na een zonderlinge en 
wel wat laffe plagerij van Hanno en Agorastocles, die de meisjes 
tot hun ontsteltenis 'm jus vocal (1239), omdat zij vele jaren 
Hanno's dochters hebben verborgen gehouden, volgt de her- 
kenning. 
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Terwijl nu Agorastocles zijn aanstaande en Hanno zijn 
jongste dochter in de armen sluit, komt in de 17^ scène de 
Officier Antamoenides woedend aanzetten, die sinds de 4® scène 
in het huis van den leno zat te wachten op zijn terugkeer en 
op het beloofde maal. Anterastylis in de armen van een 
barbaar ziende, scheldt hij beiden uit voor al wat leelijk is, 
maar wordt, voor den toeschouwer nog al onverwacht, plotse- 
ling tot kalmte gebracht, als het meisje hem vriendelijk mee- 
deelt, dat zij haar vader heeft weergevonden, en hij weet dan 
niets eerder te doen, dan haar geluk te wenschen en zich te 
verheugen, dat de leno bedrogen uitkomt. 

Terwijl alle nog op het tooneel zijn, komt nu in de 18® scène 
de leno terug van de vrienden, waar hij in de 9® scène is 
heen gevlucht en zich al dien tijd heeft schuil gehouden: hij 
herhaalt, dat ook zij hem raden zich op te hangen om niet 
aan Agorastocles te worden toegewezen. Zoover komt het 
evenwel niet. Agorastocles stelt zich tevreden met de terug- 
gave van CoUabiscus en de goudstukken en met de vrijlating 
van de zusters. Ook Hanno, wiens overbodigheid hier dui- 
delijk uitkomt, verlangt niets meer. Antamoenides krijgt zijn 
mina terug en mag een andere amica uitkiezen. 

Dit overzicht van den Poenulus zal u de tweeslachtigheid 
van het blijspel reeds voldoende hebben aangetoond. Schijn- 
baar bevat het stuk éénzelfde intrigue, die van het begin 
tot het einde doorloopt en door twee middelen tot oplossing 
gebracht wordt, waarvan evenwel het eene het andere uitsluit. 
De zusters kunnen in vrijheid gesteld worden of door de wel- 
geslaagde list vau Milphio, of door hun vader Hanno, maar 
niet door beide middelen achtereenvolgens. Deze tweeslachtig- 
heid is alleen verklaarbaar door aan te nemen, dat hier twee 
stukken in elkander geschoven zijn, die hetzelfde vraagstuk 
op geheel verschillende wijze oplosten. 

Bij dit op zich zelf reeds afdoend argument komen nog de 
volgende tegenstrijdigheden in de beide deelen der comédie. 

In de eerste drie acten zijn de zusters 'meretrices', zij noemen 
zich zelf zoo (304), verdienen daarmede de .kost, ook voor hun 

18* 
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meester (285), gaan naar de Aphrodisia om zich aan de koopers 
te vertoonen (339) en spreken en handelen in de 2** scène als 
zoodanig (235 vlg., 265 vgl., 350 vlg., 359 vlg. enz). De 
jongste is reeds de arnica van Antamoenides (1287, 1299, 1311). 
Yerder speelt dit deel in Attica blijkens de sycophanten en 
V. 372, waar Adelphasion, ingeval Agorastocles haar vrijkoopt 
clins Attlca zal worden. Vers 621, waar de Sycophanten zich 
noemen Aeiolii cives, is weder een zwakke poging van Plautus 
om de contradictie te bemantelen. 

Het tweede deel daarentegen speelt te Calydon in Aetolie. 
üe zusters zijn hier nog geen meretrices, maar zullen eerst bij 
deze Aphrodisia, met verandering van naam, in het gild worden 
opgenomen (1133, 1138 vlg.). Zij zijn zich hun vrije geboorte 
bewust (1186, 1201 vlg.) en, als de Jiariispex hun de vrijheid 
voorspelt, verwachten zij die niet door geld van een minnaar 
maar door tusschenkomst van Goden of ouders (1208). 

Niet minder groot — en hierop heeft men tot nog toe 
weinig gelet — is het verschil van karakter der gelijknamige 
personen in de beide deelen. 

Ik toonde dit reeds aan van Milphio en Agorastocles, maar 
hetzelfde geldt van de twee lenones. Lycus, die in het begin 
en aan het slot der comédie dezelfde leno is, heeft naar het 
schijnt slechts twee meretrices in huis, de zusters, meretrix mains- 
cula en minuscula (153, 437). In dat huis is hét zoo rustig 
en stil, dat Collabiscus, als hij er is binnengebrachjfc, de exta 
ongemerkt kan opsmuUen, dum lertonis famÀlia dormitat (804) 
en terwijl Antamoenides er in een ander vertrek alleen zit te 
wachten. In het bordeel van den tweeden leno daarentegen, is 
het zoo vol menschen als in de onderwereld, 830 vlgg. quodvis 
genus ibi hominum videas^ quasi Acheruntem venias^ equitem, 
'peditem.y libertinum, fugitivum. . . omuia genera recipinufur, . . 
hihiiuTy estury yuasi 171 popi?ia Jiaud secus. 

Een andere tegenstrijdigheid is deze: 

De geheele 12^ scène gaat uit van de onderstelling, dat niet 
alleen de leno nog niet te gronde is gericht, maar dat de 
actie tegen hem nog beginnen moet. Milphio deelt zelfs als 
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iets nieuws aan Syncerastus mede „dat hun meesters dood- 
vijanden zijn" (879) en, wat nog sterker is, als Syncerastus 
hem aanspoort om den leno te verderven (892), antwoordt 
dezelfde Milphio, die in de 1*^ scène het listplan uitdacht, 
qui id potest? hij twijfelt zelfs aan de mogelijkheid om den ^ 
leno meester te worden. 

Eindelijk is ook het karakter van de zusterparen niet gelijk. 
Oppervlakkig schijnt dit wèl het geval. Wat zij in de beide 
lange gesprekken der 2® en der 16^ scène te kennen geven 
over hun positie, hun beider aard en over de Aphrodisia, is 
op het eerste gezicht zelfs zoo gelijksoortig, dat Prof. Fran eken 
deze scènes tot hetzelfde origineel meende te moeten brengen, 
uniiis quasi corporis tnemhra, en het zelfs belachelijk noemde 
[plane ridiculum) om te gelooven, dat er twee Grieksche stuk- 
ken zouden geweest zijn met zoo gelijke zusterparen. Plij had 
intusschen niet gelet op het groote verschil in de uiterlijke 
positie der meretri ces Atticae in de 2% en der vrijgeborene Car- 
Ihaagsche meisjes in de 16« scène, door Langen en Leo later 
in het licht gesteld. Maar wij kunnen nog een stap verder 
gaan en ook een zeer merkbaar innerlijk verschil van karakter 
waarnemen. 

De eerste Adelphasion is een eigenaardig type van de Griek- 
sche hetaere. Zij doet zich voor als de wijze maagd en be- 
gint (210) met een lange tirade over den belachelijken omslag 
die er noodig is om een vrouw behoorlijk te toileteeren. Als 
Auterastylis, eenvoudig en naïf tevreden met haar positie, 
daarop zegt: hoe kunt ge met uw schranderheid voorbijzien, 
dat zulk toilet noodig is om amatorculi te vinden, antwoordt 
de oudste haar met spreuken : est mx)dm in rehus en nequid 7iimis 
e. d. (238) en vindt straks gelegenheid voor deze spitsvondig- 
heden (285): „ik weet wel dat de affaire van onzen meester 
niet kan bloeien zonder uitgaven, maar de bloei verdwijnt 
als de uitgaven haar overtreffen, daarom is netjes genoeg 
voor ons beter dan te netjes", en verder (300): „nijd en af- 
gunst liggen niet in mijn aard; ik ben liever gesierd met 
een goede inborst dan met goud'', „ingetogenheid {pudor) 
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, „staat een meretrix beter dan purper'^ en „een lief karakter 

. „voldoet ook in een leelijk kleed/' 

Al deze frasen laat de dichter haar zeggen om den luiste- 
renden minnaar in verrukking te brengen, maar de mooi- 
praatster is volstrekt niet zoo zachtaardig als zij haar vak- 
genooten in den tempel (265) „vuile bakkersmeiden noemt 
,die geen man mee naar huis neemt, zóó leelijk dat Venus 
,uit haar eigen tempel vlucht'^ (320). Agorastocles en Mil- 
phio behandelen haar dan ook met weinig deferentie. De 
eerste wil haar tot zich lokken met een beroep op de vele 
nmnmi aurei (31-5), die hij t'huis heeft liggen en die verlangen 
weg te vliegen (cf. 350), en als de tweede door zijn meester 
te hulp wordt geroepen om Adelphasion gunstiger te stemmen, 
doet hij dat met een familiariteit, die alleen tegenover een 
meretrix verklaarbaar is (365 — 375). Ussing en Leo heb- 
ben dan ook deze beide plaatsen zoo compromettant gevonden 
voor het karakter der oudste zuster, dat zij ze schrapten als 
onecht, volgens de ongelukkige methode om woorden of zin- 
nen te verbannen, die niet strooken met een voorbarige hypo- 
these, welke juist gecorrigeerd moest worden naar die gegevens. 
Verder is in tegenstelling met Anterastylis, die dezen feest- 

r 

dag een diem pulcriim. et celebrem et veuustatis plenum noemt 
(255), Adelphasion niet best te spreken over de Aphrodisia en 
voelt zich veel te voornaam voor de bende, die daar bijeen is. 
Geheel anders nu is het karakter der zusters in de 16® 
scène (1171' vlg.) De rollen zijn bijna omgekeerd. Hier is het 
juist de oudste, die zoodra zij uit den tempel komt, het feest 
beschrijft als een lust voor de oogen {oculis epulas 1175), 
zoowel om de versiering van het gebouw, als wegens de lepi- 
dissuma munera meretricum^ digna diva veniistissim^a. „Ja, zegt 
de jongste, maar wij waren toch de mooisten en wij zijn niet 
door de jongelieden bespot/' „Hoewel wij slavinnen zijn,'' 
zegt dan Adelphasion (1200), zijn wij toch van een afkomst 
die ons belet om iets te doen, waarover mannen ons zouden 
kunnen bespotten/' Dan spreken zij over de heuchelijke voor- 
spelling van hun vrijheid door den harnspex en daarmede is 



( 285 ) 

de karakterschets afgeloopen. De weinige woorden die zij in 
de laatste scènes nog spreken, zijn kleurloos. 

Van nabij beschouwd zijn dus de zusterparen zoo uiteen- 
loopend, dat zij niet tot éénzelfde Grieksch origineel kunnen 
behooren, nog daargelaten, dat hun rollen onafscheidelijk ver- 
bonden zijn met twee verschillende intrigues. 

Het zou te veel geduld van uw gevergd zijn, M. H., nog meer 
bewijzen bij te brengen voor de stelling, dat dePoenulus ont- 
staan is uit een combinatie van twee blijspelen Wat ik reeds mede- 
deelde is, dunkt mij, reeds zoo overtuigend, dat Gij U veeleer 
verbazen zult het feit der contaminatie eerst in onze dagen 
ontdekt en erkend te zien, nadat reeds gedurende zoovele eeuwen 
de schranderste vernuften het stuk onder de oogen hebben 
gehad. 

Trouwens twee beroemde Plautinisten Götz en Ussing 
wilden er in 1882 en 1883 nog niet aan gelooven. De laatste 
noemt het stuk sirnplex en miyiime implicalum ') en wil niets 
weten van hen die hier duo dtiarum fabularum argumenta in 
n7ium confiata esse putareut en spreekt Plautus geheel vrij 
van de crimen confaminationisy alsof deze niet vast stond, zij 
het dan ook van andere stukken, door het getuigenis van 
Terentius. 

Het ontbreekt overigens niet aan redenen waarom het geloof 
aan contaminatie slechts langzaam kon veld winnen en door 
hen, die deze comédie niet met de noodige zorg en aandacht 
onderzocht hadden, met schroom werd aanvaard zoo niet af- 
gewezen. 

Wij moeten namelijk aannemen dat de béide origineelen, 
waarvan het tweede volgens den proloog de Ki^CjO^j^SöV/oc heette, 
hel volgende gemeen hadden. 

1°. Een rijk en zelfstandig jongmensch die zijn beminde 

tracht te verlossen uit de handen van een weerbarstigen leuo. 

2^. Een zusterpaar dat in gelijksoortige scènes hun ver- 



') Com. Plaut. Vol. IV. 292. 
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schil van karakter op gelijksoortige wijze openbaart en waar- 
van de oudste de beminde is. 

3°. Dat beide stukken spelen op den dag der Aphrodisia, 
waarop zoowel de zusters als de lenones hun offers brengen, 
en wel de beide laatsten met ongunstigeu uitslag, zooals ons 
dat ook van den tweeden leno verteld wordt in de 4^ acte. 

Deze drie overeenkomsten zijn zeker zeer opvallend en stem- 
men tot nadenken, maar zij wegen niet op tegen de groote 
verschillen, die wij waarnamen, en zij blijken bij nader onder- 
zoek veel van hun gewicht te verliezen. 

De intrigue zelf is een zeer gewone en bracht in beide 
comedies mede, dat de adolescens rijk en sui Juris moest zijn, 
om te doen uitkomen dat door geld de begeerde schoone niet 
te krijgen was. 

De Aphrodisia werden in geheel Griekenland gevierd en dat 
zij in meer dan één fabula meretricia voorkwamen, is dus 
volstrekt niet te verwonderen; evenmin, dat de heldin of 
heldinnen van zulk een stuk daar gunstig offerden en de 
lenones ongunstig. Volgens Plautus Persa v. 582 vond een 
leno-offer nooit genade : nam generi lenonio numquam Mus 
deus tam, benignus fuit, qui fuerit ^propitius. 

En wat nu de gelijke zusterparen betreft, het was een ken- 
merk der comoedia nova om door paarsgewijze groepeering 
van grijsaards, slaven of andere personen, de contrasteerende 
karakters te doen uitkomen (Ribbeck R. D. s. 76). Hier zijn 
het in de eerste comédie sorores meretriciae evenals in de 
Bacchides, in de tweede sorores honesiae als in den 
Stichus, elders zijn het eenvoudig vriendinnen of mede- 
slavinnen, als in de Ci steil aria en den Rudens. 

Bij slot van rekening is dus de overeenkomst der twee. 
origineelen volstrekt niet buitengewoon, en zij is zeker minder 
groot, dan die tusschen twee andere comedies van Plautus 
bestaat, nm. den Rudens en de Vidularia, door hem bewerkt 
naar twee stukken nog wel van eenzelfden Griekschen auteur, 
Diphilus. Die beide stukken hebben deze motieven gemeen: 
Een eenzaam grijsaard woont aan zee; zijn kind (i/d, Rudens 
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een dochter, i/d. Vidularia een zoon), vroeger hera ontstolen, 
wordt daar door schipbreuk oj) het strand geworpen; hij her- 
kent het eerst door een reiszak met snuisterijen uit zee opge- 
haald door een visscher, aan wien, in beide stukken, de slaaf 
van den ouden heer het gevonden voorwerp tracht te ont- 
futselen. 

Nog grootere gelijkenis bestond er waarscliijnlijk tusschen 
de twee stukken van Menander, die Teren tius voor zijn Andria 
contamineerde: „Wie het eene kent^', zegt de proloog, „kent 
ook het andere", qui uôramviê rede iiorit^ amhas noverity zoo 
gelijk zijn zij. ^) 

. Is dus de contaminatie van den Poenulus voldoende vast- 
gesteld, dan blijft de vraag te beantwoorden, wat daarin tot 
het eene en wat tot het andere model behoort. 

Langen heeft m. i. die vraag in het algemeen goed aldus 
beantwoord: de eerste 10 scènes behooren tot het anonieme 
stuk, dan volgt de korte scène van zes regels, door Plautus 
ingevoegd, en dan 6 scènes uit den Carchedonius. De ont- 
knooping in de laatste 3 scènes bevat elementen uit béide 
modellen. 

Een afdoend bewijs van deze stellingen heeft hij echter niet 
geleverd, de aard van zijn boek bracht dat niet mede en 
wellicht meende hij ook geen ernstige tegenspraak te zullen 
ondervinden. Friedrich Leo, wiens fort het is om met 
talent nieuwe^ maar gewaagde dingen te verkondigen, vond 
dus hier een schoone gelegenheid tot tegenspraak. 

Terwijl hij op andere punten met Langen medegaat, hebben 
wij volgens hem in den Poenulus maar met éénzelfden leno 
te doen en wel met den leno uit den Carchedonius. De 
i^ scène, waarin deze optreedt, is dus uit dit stuk en niet 
uit het anonieme, en, aangezien de officier Antamoenides daar 
met hem optreedt, is ook deze figuur uit den Carchedonius. 



') Apollinaris Sidonius Ep. 4.12 zegt: fabalam similis argumenti (als 
de Hecyra) id est Epitrepontes Menandri manibus habebam. (cf. Schanz 
1.79. 0.) 
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Bovendien is ook de 1® scène een mengsel uit beide modellen. 

Het is hier de plaats niet om Leo's beweringen grondig na 
te gaan en te wederleggen, maar dat de 4® scène met Lycus 
en Antamoenides niet te huis behooren in den Carchedonius, 
wil ik toch met een enkel woord duidelijk maken. 

Een formeel bezwaar is, dat men de 4® scène niet kan 
.wegnemen tusschen de 3^ en 5®, zonder dat er een gaping 
ontstaat, die Leo niet heeft opgemerkt of verzuimd heeft aan 
te vullen. Op het einde van de 3® scène gaat Agorastocles 
op de markt getuigen halen, en in het begin van de 5® treedt 
hij met hen op. De oeconomie ook der latijnsche comedies 
eischt dat zulk een tijdsverloop wordt aangevuld door een 
intermezzo. ^) De 4® scène vult die gaping zeer gepast aan. 
Stond zij niet in het 1® model, wat stond daar dan? 

Behalve dit formeele bezwaar zijn er nog twee andere. Gelijk 
Langen heeft ook Leo verzuimd de lenones zorgvuldig te ver- 
gelijken; hij zou anders bemerkt hebben, dat het twee zeer 
uiteenloopende bordeelhouders zijn, zooals ik boven aanwees, 
en ook nog andere bezwaren niet over het hoofd hebben 
gezien. Eindelijk, wat den officier aangaat, de Miles is in 
de comedies van Plautus en Terentius, waar hij zeven- 
maal voorkomt, meestal dupe, maar altijd de belachelijke 
zwetser (Ribbeck p. 66), en zoo ook Antamoenides, die o. a. 
aan Lycus verhaalt, hoe hij 60000 vliegende vijanden ver- 
slagen heeft door middel van slingerkogels met vogellijm be- 
smeerd, zoodat zij als peeren uit de lucht vielen. In den Car- 
chedonius is er voor hem alleen plaats, wanneer hij optreedt 
als pendant van Agorastocles en als huwelijkspretendent van 
de jongste zuster Anterastylis. Dit is dan ook de meening 
van Leo, die in dezen Prof. Erancken volgt en met hem ge- 
looft aan hun verloving op het einde van den Carchedonius. 

Deze meening is echter ten eenemale onaannemelijk. Zij 
is in strijd met het feit dat Anterastylis meermalen de amica 



O Iti Asin. 809, Cist. 630, Heaut. 873 gaat de acteur even in huis 
om terstond terug te keeren. In Pseud. 573 wordt langere afwezigheid 
door fluitspel aangevuld. 
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heet van den Miles, en dat hij er niet aan denkt om haar te 
trouwen, als hij dat maar aan Hanno te vragen heeft, doch 
integendeel haar ruilt voor een andere amica. 

Ten tweede is de belachelijke Bramarbas ook in de comé- 
die een onmogelijke pretendent voor een Carthaagsche jonk- 
vrouw. Prof. Francken heeft dit ingezien en daarom gegist 
dat de Miles Antamoenides in den Carchedonius een nobeler 
persoon was, passende bij Anterastylis. Edoch, zulk een ideaal 
miles kent de comédie niet; hij is altijd, zooals Eibbeck het 
uitdrukt „de lange sladood, die voor leeuw speelt, maar een 
„hazenhart heeft; een bonte vogelverschrikker, die zich voor 
„een Adonis houdt/' 

Zulk een figuur nu is geheel op zijn plaats in het 1® model, 
waar hij te doen heeft met meretrices. De 4® scène met 
Lycus en Antamoenides staat dus ongetwijfeld op haar oor- 
spronkelijke plaats in de P comédie. 

De bezwaren door Leo tegen de 1^ scène geopperd, zijn 
nieuw en m. i. gegrond, maar zijn conclusie, dat deze daarom 
gecontamineerd moet zijn, is valsch. 

Vergunt mij ook dit kortelijk toe te lichten. 

Bij het lezen dezer scène treft het ons dat Agorastocles na 
V. 158 volstrekt niet opheldert, waarom hij, die zeer rijk is, 
Adelphasion niet kan loskoopen van den, toch immer geldzuch- 
tigen, leuo, en dat bezwaar herhaalt zich in de 2® scène, als 
hij op het verwijt van Adelphasion v. 364 waarom hij haar 
niet loskoopt, het antwoord schuldig blijft. Leo meent, en 
m. i. terecht, 'dat in het Grieksche stuk de onwil van den leno 
verklaard werd, zooals dat bijv. in een gelijksoortig geval 
geschiedt in- de Curculio v. 61, maar dat Plautus die ver- 
klaring heeft weggelaten. 

In de tweede plaats merkte Leo volkomen juist op, dat het 
listige en fijn gesponnen plan veel te gauw opkomt in het 
brein van Milphio. De regel is, en die is ook psychologisch 
juist, dat de slaaf, door zijn meester aangezocht om hem te 
helpen, belooft iets te verzinnen en te huis zijn plan uit- 
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broedt om het in een volgende^ op zijn vroegst dus in de 
3® scène, mee te deelen. 

Ten derde gaat op het einde der 1® scène Agorastocles na 
V. 197 alléén naar huis in strijd met hetgeen wij uit het vooraf- 
gaande verwachten. Als hij namelijk naar de Aphrodisia wil 
gaan, houdt Milphio hem tegen met de woorden: ,,Laat ons 
„eerst naar binnengaan om CoUabiscus in te lichten'^ en Agor. 
vindt dat goed. De toeschouwer verwacht dus dat beiden naar 
binnen gaan. 

Gelukkig in het ontdekken dezer fouten, was Leo zeer 
ongelukkig in het verklaren hoe zij ontstonden. Hij doet dat 
zoo omslachtig ^ en ingewikkeld, dat ik hier niet op in raag 
gaan en alleen kan zeggen, dat hij ze toeschrijft aan een zoo- 
danige contaminatie, dat deze 3® scène door Plautus zou zijn 
samengesteld uit 5 brokstukken van de twee modellen, met 
weglating van stukken uit de Carchedouius. Ik erken liet 
bestaan der drie fouten door Leo aangenomen, maar meen ze 
eenvoudig aldus te mogen verklaren. 

Overwegende dat 1°. na v. 158 de motiveering ontbreekt 
van het verzet des lenos tegen de verkoop van Adelphasion 
en 2° dat Milphio met zijn plan eerst voor den dag mag 
komen na het gedurende een tusschenscène tehuis bedacht te 
hebben, concludeeren wij nagenoeg met zekerheid, dat na v. 158 
is weggelaten 1° het slot der 1® scène met de motiveering, 
2° een tusschenscène, 3° het begin van de 3® scène, waarin 
wij Milphio het resultaat van zijn overleg aan Agorastocles 
hooren mededeelen. 

Aan het slot der 1° scène vertelde dus naar mijn meening 
Agorastocles wat uitvoeriger ongeveer datgene wat in de Curculio 
61 te lezen staat: „de leno verlangt nu eens 30 minas, dan 
„een vol talent en ik kan met hem niet tot een billijke voor- 
„ waarde komen^', daarop riep hij de hulp in van Milphio, wat 
ook in de 1® scène, zooals die nu gelezen wordt, eigenlijk niet 
geschiedt en daarna belooft de slaaf er eens rustig over te 
zullen peinzen; zooals bijv. ïoxilus dat belooft op het einde 
van de 1^ scène der Per sa, waar de toestand geheel dezelfde is. 
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Toxilus zegt daar v. 52: usque ero domi, dum excoxero lenoni 
malum. Terwijl Toxilus in de Persa tehuis zijn brein scherpt 
om iets te vinden, worden de toeschouwers daar beziggehouden 
door een tusschenscène, monoloog van den parasiet Saturio. 
Zulk een tusschenscène moet ook in den Poenulus door Plautus 
zijn weggelaten en ook hier bestond voor een monoloog in 
het 1® model een gereede aanleiding. Wij herinneren ons dat Lycus 
bij zijn eerste optreden in de 4® scène uit den tempel terugkeert, 
maar wij zagen hem niet daarheen gaan, zooals rationeel zou zijn, 
en zooals wij ook de zusters eerst zien heengaan en later terug- 
komen. Ik vermoed dus dat in de door mij veronderstelde tusschen- 
scène Ljcus uit zijn huis trad, bevel gaf aan een slaaf om 
het noodige vaatwerk naar den tempel te brengen en dan den 
toeschouwers mededeelde, waarom hij er veel voor over heeft 
— hij laat achtereenvolgens zes lammeren openen — om een 
gunstig extispicium te verkrijgen, namelijk met het oog op 
hetgeen hij Agorastocles hoopt af te persen. Als hij vertrokken 
is, kwam dan m. i., evenals in de Persa, de slaaf met zijn 
gevonden plan te berde, dat wij lezen in 159 vlg. waar Plau- 
tus zijn model weder opnam. 

De derde fout, het ongeschikte weggaan van Agorastocles 
alléén, kunnen wij niet slechts gemakkelijk verklaren, maar 
zelfs met zekerheid verbeteren, naar het mij voorkomt, door 
aan te nemen, dat na 197 één vers is uitgevallen door de 
schuld der librarii, zooals ook na 1102 het geval moet geweest zijn, 
(volgens Leo, wien men dit moet toegeven). Mijn gissing is ge- 
grond op de volgende overweging. Agorastocles is maar even in 
huis, daar hij op geroep van Milphio in v. 207 weder terugkomt. 
In die korte oogenblikken haalt hij de 300 goudstukken te 
voorschijn en geeft die aan CoUabiscus. Wij lezen dat in de 
'V scène v. 418. Hoe komt hij er toe om dat te doen? 
Milphio heeft alleen gezegd (194) CoUahisciwi perdoceamus 
„laten wij hem inlichten'*. Men zal zeggen, hij doet het 
uit eigen overleg. Maar een verliefde adolescens doet in 
de comédie niets uit eigen overleg, de slaaf moet hem alles 
bevelen, anders denkt hij alleen aan Cupido qui in corde vor- 
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satur, zooals ook Agorastocles in 196 zegt. Zoo vraagt hij 
ook inde 3® scène v. 410 weer aan Milphio: „Wat moet ik 
„nu doen?" waarop deze hem in 424 antwoordt; „Ga getui- 
gen halen^'; dat hij dit doen moest, wist Agor. echter al lang. 
Het is dus zoo goed als zeker, dat Milphio hem ook gezegd 
heeft: „Ga het geld halen voor Collabiscus". Ik voeg dus na 
197 dezen regel in: „Ga, haal het geld voor C, ik volg ter- 
stond'\ 1 prome argentnm Collabisco, Ego te sequor. Het weg- 
gaan van Agorastocles alléén is dan volkomen gemotiveerd. 
Milpliio spreekt nog een paar woorden en wil dan ook naar 
binnen gaan, maar de verschijning der zusters houdt hem 
tegen en doet hem Agor. weder naar buiten roepen, waarna 
de 2® scène volgt en beiden eerst in de 3® voortgaan met de 
volvoering van het plan. 

Ue twee eerste fouten verklaarde ik door het weglaten van 
het slot der 1® scène, van een tusschenscène en van het begin 
van de 3% ongeveer 50 à 60 verzen. Vraagt men waarom 
Plan tus dit gelijk andere stukken schrapte, dan is mijn ant- 
woord eenvoudig, omdat de comédie anders te lang zou worden. 

Een ernstiger dichter had wellicht andere stukken overge- 
slagen, bijv. allerlei grappen in de lange advocaten-scènes; 
Plautus kende zijn gehoor, dat veel meer voelde voor grap- 
pen dan voor logischen samenhang, waarvan het gebrekkige 
dan ook eerst twintig eeuwen later door Germaansche ge- 
leerden zou ontdekt worden. 

Is mijn voorstelling juist, dan bevat de Poenulus, met uit- 
zondering van deze 60 verzen, het 1® Grieksche stuk, dat ik 
den bedrogen leno wil noemen, onafgebroken van het eerste 
optreden van Agor. en Milphio tot den val des lenos, zijnde 
6 86 verzen. Voegen wij hierbij nog twee of drie korte slot- 
scènes, waarin de ontknooping bezegeld werd, dan krijgen wij 
een Grieksch model van ongeveer 750 verzen, iets langer dus 
dan de Curculio en Epidicus (728 en 732), weinig korter dan 
de Stichus en Cistellaria (775 en 785). De slotscènes van dat 
1® stuk kunnen wij ons in dezer voege voorstellen. Nadat de 
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leno in de 10® scène de vlucht heeft genomen, komt de Miles 
Antamoenides uit het huis van Lycus, woedend over diens 
wegblijven en het verlies van zijn mina, zijn maaltijd en zijn 
amica Anterastylis. Als Lycus dan terugkeert van zijn vrien- 
den om zich op te hangen, bereidt de Miles hem een hartige 
ontvangst. Terwijl zij bezig zijn, komt Agorastocles met 
Milphio naar buiten pratende over de welgeslaagde list. Zij 
zien den leno en na de noodige verwijten en bedreigingen 
komt men tot een vergelijk: Agorastocles krijgt de zusters 
benevens CoUabiscus met de goudstukken, en de Miles zijn 
mina en in ruil voor Anterastylis gratis een andere amica. 

Gedeeltelijk zijn dus deze scènes verwerkt in het slot van 
den Poenulus dat ik vroeger meedeelde, te beginnen met het 
optreden van Antamoenides in de 17® scène v. 1280, en van 
Lycus in de 18® v. 1341, en verder in enkele passages der 
laatste scènes, die dus een mengsel zijn van de twee origi- 
neelen, dat zich niet meer laat ontwarren, daar Plautus hier 
zelf allerlei moest tusschenvoegen. 

Veel moeielijker is het na te gaan, wat Plautus heeft weg- 
gelaten uit het begin van den Carchedonius, toen hij na de 
lp scène deze comédie aan den bedrogen leno verbond. Maar 
een poging dien ik toch te wagen. 

De episode uit den Carchedonius begint met de terugkeer 
uit den tempel van Syncerastus den slaaf des tweeden lenos, 
die de vasa t'huis brengt en aan wien Milphio in de lange 
12® scène met veel moeite het geheim ontlokt van de Car- 
thaagsche afkomst der zusters. 

Nadat dan Hanno zijn korte alleenspraak heeft gehouden, 
volgen de drie herkennings-scènes van hem met Agorastocles 
met Giddenis en met zijn dochters, en daarna de drie gecon- 
tamineerde slotscènes. 

Wat kan aan dit alles zijn vooraf gegaan? 

Volgens Donatus en Euanthius bestaat een comédie behalve 
den proloog uit drie deelen: de protasis, die de expositie 
bevat van hetgeen er gaande is, de e p i t a s i s, die gedefinieerd 
wordt als lucremenfnm et j^^'ocassus furbarum ac futius nodus 
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errorisj waarin dus de ontwikkeling haar hoogste punt bereikt, 
en de catashophe d. i. co7iversio rèrum, ad jucundos exit us. 
Wij bezitten dus de catastroplie, die aanvangt met de verschijning 
van Hanno in de 5® acte, en de epitasis geheel of grootendeels, 
daar de grens tusschen deze en de protasis niet scherp te 
trekken is. Ons ontbreekt de protasis eu wellicht een deel van 
de epitasis. 

Een reconstructie van dat ontbrekende is natuurlijk niet 
mogelijk. De gissing is evenwel geoorloofd en niet zoo heel 
onwaarschijnlijk, dat daarin het volgende ten tooneele kwam. 
1°. Als gewoonlijk begint de comédie met het verhaal 
van Agorastocles over zijn amourette, en met zijn klachten 
en verzoek om hulp aan Milphio, die hier evenwel niets te 
belooven heeft. 

2°. De zusters komen op met hun voedster Giddenis, die 
hun sierlijke kleeding bewondert en na een gesprek, bijv. over 
het feest waar zij heengaan en over het te brengen offer 
e. d., hen naar den tempel laat vertrekken. 

3°. Giddenis blijft achter en Sjncerastus komt naar buiten 
op weg naar den tempel met de vasa, die hij in de 4^ acte 
terugbrengt. Zij spreken over de zusters en laten voor de 
toeschouwers reeds iets doorschemeren omtrent de nobele afkomst 
der meisjes. 

4°. De leno komt op en toont zijn ruwen aard bij het 
naar huis jagen van de voedster en het voortzwepen van zijn 
slaaf, die later door Milphio een echte luiaard wordt genoemd. 
Sjncerastus woede en wraakzucht in de 4® acte wordt hierdoor 
gemotiveerd voor den toeschouwer. 

5°. Agorastocles treedt uit huis met Milphio 2, dien hij 
opdraagt om met den slaaf des lenos het geval eens te be- 
spreken of die hem ook helpen kan, en gaat dan naar de 
Aphrodisia. 

6*^. Milphio houdt een korte alleenspraak, waarna Sjn- 
cerastus terugkomt en het ons bekende gedeelte aanvangt. 

Wie het talent der comici kent om met een minimum van 
handeling een maximum van onderhoudend woordenspel te 
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vullen^ zal mij toegeven, dat hier stof in overvloed voor- 
handen is voor een zestal scènes van te samen ongeveer ^300 
verzen, die met de volgende 600 weder een tooneelstuk van 
voldoenden omvang geven. 

De inhoud van de zes voorafgaande scènes is, zooals ik die 
schetste, niet bijzonder belangrijk, maar aan de ons bewaarde 
epitasis van den Carchedonius kan niet veel anders dan dit 
onbelangrijke zijn voorafgegaan, en ziedaar dan ook wel de 
reden waarom Plautus dit dorre begin verving door dat van 
den bedrogen leno, dat er vrijwel mede overeenkwam, behou- 
dens het listige bedrog van Milphio en de vermakelijke en 
onderhoudende uitvoerifig daarvan door Collabiscus en de 
Advocati, welke scènes Plautus mede overnam, maar die zich 
clan ook terstond verraden als een ongepast hors d'oeuvre 
naast het verdere verloop van den Carchedonius. 

Omgekeerd zagen wij dat het eerste model na de advocaten- 
scènes snel en onbeteekenend ten einde liep, en dit was weder 
de reden waarom de latijnsche dichter dat magere slot ver- 
ving door de tweede helft van den Carchedonius. 

Omtrent de slotscènes van den Poenulus heb ik slechts 
vluchtig te kennen gegeven, dat zij een poging bevatten om de 
beide uiteenloopende intrigues in eén ontknooping te vereenigen. 
Ik zou hier nader kunnen aantoonen, hoe deerlijk die poging 
moest mislukken, maar ik onthoud mij daarvan, omdat de 
laatste 100 verzen ongeveer (te beginnen met 1315 vlgg.) 
twee redacties bevatten, één van Plautus en één van een lateren 
bewerker, zooals. reeds door Camerarius is opgemerkt. Het 
feit is onweersprekelijk, zoowel om de herhalingen van dezelfde 
zaken in gewijzigden vorm, die daarin voorkomen, als om de 
dubbele mededeeling aan de toeschouwers dat het stuk ten einde 
is en het applaus kan beginnen (v. 1370/71 en 1422). Zoo- 
lang nog niet is uitgemaakt, wat van Plautus en wat van den 
tweeden bewerker afkomstig is — en de meeningen loopen 
hieromtrent zeer uitéén — is het niet mogelijk om Plautus 
behandeling van het ^ slot der comédie billijk te beoordeelen. 



VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4^« REEKS. DEEL IV. 19 



GEWONE VERGADERING 



DER 



AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN W'"" MEI 1901. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, boot, van 

BONEVAL FAUllE, ROGGE, VAN DER WIJCK, DE GOEJK, ASSER, 
VAN DE SANDE BAKHUYZEN, VERDAM, DE LOUTER, S. MULLER PZN., 
FOCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, P. L. MULLER, 
SPEYER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, VALETON, SILLEM, 
KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, KARSTEN, RÖELL, 
• DE SAVORNIN LOHMAN, GALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN 
DER HOEVEN, HEYMANS, WARREN, VAN DER VLIET eu NABER, 

waarn^. secretaris. 



Na lezing en goedkeuring der Notulen, doet de waar- 
nemende secretaris mededeeling der ingekomen stukken: 

a. Schrijven van den Minister van Binnenlandsche Zaken 
dd. 22 April jl. houdende mededeeling dat de benoeming van 
den beer H. Kern tot Voorzitter en S. A. Naber tot Onder- 
voorzitter van de K. A. afd. letterkunde door de Koningin is 
bekrachtigd. 

b. Dito dd. 16 April inhoudende mededeeling dat de 
benoemingen van de beeren Ed. Meyer Hoogleeraar te Halle 
en Heinr. Brunuer Hoogleeraar te Berlijn tot buitenlandsche 
leden door de Koningin zijn bekrachtigd. 
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c. Schrijven van de beeren Heinrich Brunner in het 
Duitsch dd. 8 Mei en Eduard Meyer in het l^ransch dd. 
7 Mei^ waarbij zij onder dankzegging mededeelen de op beu 
uitgebrachte benoeming als buitenlaudsche leden der Akademie 
te aanvaarden. 

d. Brief van den heer G. Bellaar Spruyt, waarin hij 
namens zijne moeder mededeeliug doet van het overlijden zijns 
vaders Dr. C. B. Spruyt. 

Naar aanleiding van dezen laatsten brief wijdt de Voorzitter 
een warm woord van hulde aan de nagedachtenis van het 
diep betreurde medelid Prof. Spruyt, die, op velerlei gebied 
uitmuntte en, een der voortreffelijkste mannen van ons Vader- 
land, ook als Secretaris der Akademie blijken gaf van de 
ernst en nauwgezetheid waarmede hij elke plicht, hoe gering 
ook, vervulde, die hij op zich had genomen. 

Hierna gaf de Voorzitter het woord aan Mr. N. P. van 
den Berg voor zijn Bijdrage over „Coen en de vrije vaart en 
handel in lndië'\ 

De spreker ving aan met een schildering van de Holland- 
sche nederzetting te Jacatra ten tijde van Coen's aankomst, 
wiens doel het alras werd om haar te maken tot een stapel- 
plaats van den ganschen Indischen handel. In 1(520 toen de 
bevolking tot 2000 was geklommen (ook Chineezen liet hij 
gaarne toe) wenschte hij haar een ruime vrijheid van bedrijf 
toe te kennen en riep een klasse van vrij burgers in het 
leven — steeds aan te vullen door de overkomst van 
vaderlanders — wier particuliere ondernemingen op allerlei 
wijze werden bevorderd. Een schaduwzijde dezer instelling 
was, dat die vrijhandelaars zich allengs inlieten met min of 
meer verkapten slavenhandel, hetgeen aanleiding gaf tot moeie- 
lijkheden met de naburige vorsten, en door Coen maar ten 
deele kon belet worden. Ziju doel was om een groot deel 
van den inlandschen handel onder zekere voorwaarden te doen 
drijven door particulieren, waarvan hij groote voordeden ver- 
wachtte in elk opzicht. De bewindhebbers der Compagnie 
wist hij, in weerwil van veel verzet tot „ziJQ sentiment*" over 

19* 
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te halen. Bij de toepassing werd deze vrije handel echter 
alleen toegestaan binnen een aangewezen streek en aan per- 
sonen door den Raad van Indië goedgekeurd. Deze en andere 
beperkende bepalingen maakten die handelaars afhankelijk van 
de ambtenaren der Compagnie en gaven aanleiding tot mis- 
bruiken. 

Tntusschen werd Coeu's systeem nooit in zijn geheel toe- 
gepast, daar de vereischte goedkeuring van de Staten-Generaal 
uitbleef. Mr. de Jonge beweerde hierom, in zijn bekend werk, 
dat Coen het hoofd stootte tegen den monopoliegeest van zijn 
meesters. De spreker betwistte dit. Uit een tweetal bescheiden 
van beeren Bewindhebbers, waarvan een wellicht aan Laurens 
Eeael is toe te kennen, blijkt veeleer van ruimeren blik, 
grootere vrijgevigheid en meer humaniteit, dan bij Coen zijn 
waar te nemen. Het stelsel in deze stukken voorgestaan ver- 
diende volgens spreker de voorkeur boven dat van Coen en 
draagt geen sporen van monopolistische bekrompenheid. Naai»- 
sprekers meening is Coen zelf tot ander inzicht gekomen toen 
hij bij zijn volgende land voogdij de bedenkelijke gevolgen 
waarnam, die zijn vrijhandelsysteem had opgeleverd, tegen- 
spoed, verliezen en toenemend wangedrag van allerlei aard. 
Hij liet zijn denkbeeld vrijwillig varen, dat van Imhoff later 
te vergeefs weder opnam. In het eigenaardige stelsel der 
Compagnie was voor die vrijheid, welke handel en industrie 
behoeven, geen plaats. 

De Voorzitter dankt den spreker voor zijn bijdrage en ont- 
vangt de toezegging van dit stuk voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

De heer P. L. Muller vraagt daarop het woord om zijn 
ingenomenheid en instemming te betuigen met hetgeen door 
den spreker is medegedeeld, vooral ook betreffende zijn tegen- 
spraak van Mr. de Jonge, die in zijn, overigens voortreffelijk 
werk, bij zijn redeneeringen en conclusiën te veel ruimte liet 
aan voor- of tegeningenomenheid met personen en stelsels. 

Bij de rondvraag biedt de heer Boneval Faure aan voor de 
boekerij zijn werk : „Het Nederlandsch burgerlijk procesrecht''. 
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deel II, 11« druk, Deel III, ;3^« druk, en Deel V, 2^« druk, 
Leiden 1900 — 1901;. en de heer Boot, namens den heer Jules 
Rouvier te Beyrouth: „Numismatique des villes de la Phe- 
nicie'^ (Extrait du „Journal international d'Archéologie numis- 
matique". Tome III) met verzoek om aan den schrijver die 
hem dit boek toezond een exemplaar te zenden van onzen 
Catalogus betreffende dat onderwerp, die den heer Eouvier 
nog onbekend is gebleven en waarvan hij de ontvangst blijk- 
baar op prijs za! stellen. 

De Voorzitter sluit de vergadering, die door een buiten- 
gewone zal gevolgd worden. 



COEN EN 1)E YRIJE VAART EN HANDEL IN INDIË. 



BIJDRAGE VAN 



den heer IV. P. VAN DEN BERG. 



Toen Pieter Both in Januari 1610 het vaderland verliet om 
het nieuw ingestelde ambt van Gouverneur-Generaal over alle 
forten, kantoren, plaatsen, personen en negotie van de Ver- 
eenigde Oost-Indische Compagnie te gaan aanvaarden, had hij 
kort te voren uit handen van Bewindhebberen een door de 
Staten-Generaal goedgekeurden en bekrachtigden lastbrief ont- 
vangen, die o. a. inhield, dat hij met den Koning van Jakatra 
„in nadere communicatie en alliantie" moest treden, ten einde 
van hem te verkrijgen „eene gelegen plaats, om tot Ons con- 
tentement een fort, dienende tot een rendez-vous van de gan- 
sche Indisclie navigatie ,en van Onze schepen, aldaar te 
bouwen en in alle gelegenheid te blijven bezetten." Voorts 
moest hij trachten te bewerken, dat de Koning „een groot 
„deel van zijne onderzaten zoude leenen om dezelve plaats 
„sterk en bekwaam te maken,"" opdat met der tijd, een be- 
kwame stad en plaats van handeling en trafique gebouwd eu 
aangezet kunne worden, tot groot profijt van den Koning 
en verzekering van Onze navigatie." 
Ongetwijfeld moet het voor Heeren Bewindhebberen eene 
aangename verrassing geweest zijn, toen eerlang het bericht 
tot hen kwam, dat nog voor de komst van Both ter plaatse 
zijner bestemming aan hun verlangen met betrekking tot het 
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ZOO zeer begeerde rendez- vous reeds voor een goed deel was 
tegemoet gekomen. Juist één maand voor Both in December 
1610, na eene reis van ruim tien maanden, te Bantam voet 
aan wal zette was het aan den president van de Nederland- 
sche loge aldaar Jacques l'EIermite gelukt met den vorst van 
Jakatra eene overeenkomst aan te gaan, waarbij aan „de Hol- 
„landers, die tot de stad Jakatra gekomen zijn, en een mis- 
„sive van Mauri ts van Nassoiiwen en de Staten van Holland 
medegebracht hebben," werd toegestaan „in de stad ^van 
Jakatra te handelen,'' en aldaar „een logie te stichten om 
hare koopmanschappen te bergen." In dit oj)zicht was dus 
aan Both het gras voor de voeten grootendeels weggemaaid, 
en hem bleef niet veel anders te doen overig dan het contract 
van THermite te bekrachtigen, met dien verstande evenwel 
'dat op aandrang van Jakatra's vorst de aanvankelijk door hem 
verleende vrijdom van uitgaande rechten voor proviand weder 
moest worden ingetrokken. 

Groote verwachtingen van de gevolgen der tot stand ge- 
komen overeenkomst schijnt Both niet gekoesterd te hebben. 
Wel was, zooals hij in zijn brief van 10 November 1614 aan 
Bewindhebberen schreef, „de Koning van Jakatra tot de onzen 
zeer vriendelijk en toegedaan; maar. . . . moeten hem onder- 
houden, gelijk men eene courtisane doet, met schenkagiën 
en flatteeren," en als zijn stellig gevoelen gaf hij dan ook 
te kennen, „dat de Koning zijn beloften van het contract niet 
„en houden zal.'' 

Toch bleef de goede verstandhouding over het algemeen 
vrij wel bewaard ; maar tot grooten bloei kwam de nieuwe vesti- 
ging aanvankelijk niet. Gedurende de eerste zeven jaren van 
haar bestaan was zij niet meer dan een gewoon handelskantoor 
van de Compagnie, zich alleen door eenig meerder vertier en 
levendigheid onderscheidende van hare andere kantoren zoo te 
Bantam, als te Grissee en Japara. Het personeel der Jaka- 
trasche loge bestond uitsluitend uit beambten der Compagnie, 
en uit buitgemaakte slaven, die gebruikt werden om goederen 
te laden en te lossen, om de Europeesche ambachtslieden, smeden. 
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timmerlieden^ enz. bij te staan, en om alle andere „économique 
„diensten" te verrichten. ^) 

Een opperkoopman, bijgestaan door een of meer onderkoop- 
lieden en eenige assistenten, was met het dagelijksch beheer 
der zaken belast, waaronder het opkoopen van de producten 
des lands en van de waren, die door Chineesche jonken van 
overzee werden aangebracht, een voorname plaats innam. Van 
Jakatra uit werden door de Compagnie zelf nàar verschillende 
oorden van Voor- en Achter-Indië jachten gezonden om andere 
producten geschikt voor de Europeesche markt en voor den 
afzet in de Oostersche gewesten van den archipel op te koopen, 
en ook vandaar werden» de andere kantoren in Indië gere- 
geld van het noodige voorzien uit den voorraad goederen 
en klinkende munt, die uit Nederland derwaarts werden ge- 
zonden. 

Binnen de betrekkelijk zeer beperkte ruimte dier Jakatrasche 
loge was voor anderen dan Compagnie 's beambten en bedienden 
geen plaats. Doch van het oogenblik, dat door het stoutmoedig 
optreden van Coen het geheele gebied van Jakatra in handen 
van de Compagnie was gevallen, en zij, om Coen's eigen woor- 
den te bezigen, „voet en dominie in het land van Java had 
„bekomen," kreeg de stand van zaken eensklaps een geheel 
ander aanzien. Toen viel er werkelijk voor Coen iets grootsch 
te verrichten. 

Van den aanvang af was het voor hem een vaststaande 
overtuiging, waarvan hij in zijn brieven naar patria herhaal- 
delijk rekenschap gaf, dat met beleid en „courage'^ de in zijn 
macht geraakte nederzetting, die eerlang op last van Bewind- 
hebberen den naam Batavia voor goed zou gaan voeren, zich 
zou ontwikkelen tot de treffelijkste plaats van Tndië, tot den 
„stapel van den ganschen Indischen handel, die Malakka en 
„Goa wel zoude komen te passeeren" in belangrijkheid en 
aanzien. 



*) Mr. J, A. van der Chijs,. De Nederlanders te Jakatra; Amster- 
dam 1860; bl. 11 en 13. 
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Maar om hiertoe te geraken moesten andere wegen dan tot 
dusver worden ingeslagen. Behalve aan versterking van het 
aantal harer eigen dienaren^ bestond er voor de Compagnie 
behoefte aan de vestiging Van eene min of meer op eigen 
wieken drijvende, zich met allerlei neringen en hanteeringen 
bezig houdende gemeente, en in dit opzicht stelde de loop 
van zaken Coen niet te leur. ,/t Is wonder om te zien", dus 
schreef hij den 31 Juli 1620, „hoezeer Jakatra in korten tijd 
„van volk toegenomen is. Met vrije lieden, Maleijen, Klin- 
ggen, enz. achten dat omtrent twee duizend zielen sterk zijn", 
en nu zag Coen zeer goed in, dat om de eigen belangen dier 
ingezetenen te doen samengaan met de belangen der Compag- 
nie hen zooveel mogelijk vrijheid van bedrijf moest verzekerd 
worden. 

In dien zin trad hij al dadelijk op tegenover de Chineezen, 
die zich in en om de nieuwe stad waren komen vestigen. 
Wel verplichtte hij hen aanvankelijk om bij wijze van heeren- 
dienst aan de aardwerken van het nieuwe fort en kasteel te 
arbeiden; maar „op verzoek en ernstige instantie van de Chi- 
„neesche gemeente" werden zij spoedig van deze verplichting 
ontheven tegen betaling van een hoofdgeld van 1^ reaal van 
achten per maand en per hoofd. Voor het overige waren zij 
grooteudeels vrij in hun doen en laten, en hoewel hunne aan- 
wezigheid voor de jengdige 'nederzetting eene wezenlijke levens- 
quaestie mocht genoemd worden, dacht Coen er zelfs niet aan 
om hen te bemoeielijken bij voorgenomen terugkeer naar hun 
vaderland. In Juli 1620 waren met de ten handel gekomen 
jonken 300 Chineezen weder vertrokken. „Wij hebben ze 
vrij en vrank laten gaan", schreef Coen aan Heeren Mees- 
ters, „want voor zeker houden, dat daartegen toekomende 
jaar wel 1500 anderen van China keeren zullen." ]3ekend 
met de voordeden, die de Spanjaarden te Manilla des- 
tijds trokken van de tollen der Chineesche zijden en andere 
van China herkomstige waren, ^) liet Coen niets onbeproefd 



*) Het Spaansche gouvernement te Manilla trok destijds alleen van 
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om de Chineesche handelaren naar Batavia te lokken, en met 
dat doel werd aan "s Compagnies schepen in de Chineesche wate- 
ren zelfs gelast niet toe te staan, „dat eenige Chineesche 
jonken elders dan naar Batavia met een pas van de Com- 
pagnie zouden mogen varen." 
Intusschen meende Coen, dat met de bescherming en aan- 
moediging van der Chineezen handel en bedrijf slechts een 
eerste stap gedaan was om voor den toekomstigen bloei van 
Batavia hechte grondslagen te leggen. „Om volk in het land 
„te houden en de plaats allerwegen te peupleeren/' schrijft 
Coen den 22 Januari 1620, „hebben veel volk, die hunnen 
tijd uitgediend hebben, vrijheid gegeven en op zes maanden 
na afbetaald," en hiermede werd een klasse van ingezetenen, 
de zoogenaamde vrije lieden of vrijburgers, in het leven ge- 
roepen, wier aantal Coen wenschte aangevuld te zien door de 
uitzending van geschikte lieden uit Nederland, want, zoo 
moest hij reeds twee jaar later aan Bewindhebberen melden, 
slimmer dan de onredelijke beesten zijn veel van degenen, 
die wij genoodzaakt zijn vrij te geven en in het land te 
„houden.'' 

Toch waren onder die eerste vrijburgers personen, die 
genoeg vertrouwen inboezemden om hen van bcstuurs- 
wege te ondersteunen en aan te moedigen in hunne voor 
eigen rekening ontw^orpen ondernemingen. Zoo werd op 
den 19^®'* Augustus 1622 door Coen een reglement vast- 
gesteld voor zekere compagnie van vrijburgers, welke drie 
jachten had uitgerust tot den koophandel en de vrije 
nering, dat wil zeggen de kaapvaart op de Portugeezen en 
Spanjaarden, en hoe reeds vroeger door particuliere hande- 
laren werkelijke diensten aan de Compagnie waren bewezen, 
blijkt uit het bericht van Coen in zijn aan Bewindhebberen 
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de tollen der Chineesche zijden en uit andere voordeelen van dien han- 
del ruim 500 000 realen van achten jaarlijks. Mr. L. C. D. van Dijk, 
Neerlands vroegste betrekkingen met Borneo^ den Solo-archipel, enz.; 
Amsterdam, 1862 bl. 235. Vgl. ook het slot van bijlaag I. 
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gerichten brief van 8 Januari 1621, dat twee jonken vanden 
Mattaram, naar Malakka bestemd, in de straat van Palerabaug 
door vrije burgers genomen en naar Jakatra opgebracht 
waren . 

Niet altijd echter smaakte Coen evenveel genoegen van de 
ondersteuning, die hij aan de ondernemingen van de vrije 
kooplieden verleende. In de zitting van den Raad van Indië 
van 16 December 1621 vestigde hij de aandacht van zijne 
medeleden op verschillende „importante punten", „zoo den 
generalen staat als de stabilatie van de negotie te Batavia 
concerneerende", ten einde die „met goede aandacht en rijp 
oordeel overwegen en premediteeren (zouden) worden' ' en bij 
die gelegenheid bracht hij als laatste punt in herinnering hoe 
verscheiden vrije lieden, voor dezen met bestelling uitgevaren, 
hare commissie, volgens de klachten van verscheiden kwar- 
tieren ontvangen, te buiten gegaan hadden, in het aanhalen 
en schandelijk en moordadig tracteeren van neutrale natiën en 
„vreemden onder pretext vijanden waren, van vijanden landen 
„kwamen, of daarnaar toe wilden," - — op grond waarvan hij 
het noodig achtte om na te gaan, „in wat maniere men tegen 
dezelve behoorde te procedeeren ten einde de overtreders 
behoorlijk gestraft worden, *en voor alle vrienden en neutrale 
natiën blijke, dat zulke misbruiken directelijk tegen onze ordre 
geschied zijn." 

Hij legde den Raad derhalve de vraag voor „hoe men zich 
verder in 't licentieeren en uitzenden van de vrije lieden zal 
hebben te gedragen om verdere zwarigheden te prevenieeren ;"" 
doch de bewaard gebleven resolutiën van Gou v. -Gen. en Raden 
uit den tijd voor Coen's terugkeer naar patria geven geen ant- 
woord op de vraag welk besluit het Indische bestuur naar 
aanleiding van Coen's opmerkingen genomen heeft. De zaak 
bleef hangende, niettegenstaande in den loop van 1622 meer- 
malen moest gebesogneerd worden over de beste wijze waaroj) 
de Compagnie de goede verstandhouding zou kunnen blijven 
bewaren met de vorsten van Palembang, Indragiri, Djambi en 
Patani, die ernstig ontstemd waren over de „rooverijen en 
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„onbehoorlijke procedureii door onze vrije lieden op hare respec- 
„tieve onderzaten begaan/^ 

Toen namelijk in April van genoemd jaar besloten werd 
tot het afzenden van eene expeditie naar Cambodja en Sangora 
met het doel om de aldaar gevestigde kantoren der Compagnie 
op te heffen, of te „lichten'", zooals het toenmaals heette, ont- 
ving de leider dier expeditie Gerrit Frederik Druijff tevens de 
opdracht om „en passant'^ den koning van Palembang „pre- 
sentatie en restitutie*" te gaan doen van tien vrouwspersonen, 
„door onze vrije lieden uit zekere Palembangsche prauw'' ge- 
roofd, na de opvarende manspersonen eenvoudig over boord 
gezet te hebben, en „om vervolgens den koning van Johor te 
gaan begroeten, ten einde goed te maken en te verzoenen de 
outragie bij voorzegde onze vrije lieden ten onrechte aan de 
zijnen gedaan," terwijl hij trachten moest den gouverneur 
van Patani door „een eerlijke schenkage" te verzoenen „wegens 
de faulte bij onze vrije lieden aan die van Patani tegen onze 
expresse last, voor zooveel het ombrengen van personen aan- 
„gaat, begaan/^ 

Tegen de verleiding om zich van weerlooze inboorlingen 
meester te maken, en die, waar de gelegenheid zich aanbood, 
als slaven weer van de hand te zeften, schijnen de vrije kooplie- 
den dus niet altijd bestand te zijn geweest, en nu moge Coen ter 
wille van de ontstemde potentaten met straffe hand tegen som- 
migen zijn opgetreden ^), toch is de veronderstelling niet ge- 
waagd, dat vergrijpen van dien aard met een zekere mate van 
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*) Op last van Gouv. Gen. en Raden waren in Jannari 1622 eenige 
vrylieden, die „hare commissie met rooven, plunderen en moorden, soo 
„op vreemde, als neutrale natiën groflijk te buiten gegaan hadden", in 
hechtenis genomen, en „ter examen" gebracht om verder „naar bevin- 
„ding en mérite en fault tegen de recht schuldigen soo te procedeeren 
„als men zal bevinden te behooren." De Raad van het fort Batavia, 
eerst na 1626 Raad van Justitie genoemd, schynt hen allen ter dood te 
hebben veroordeeld, en hoezeer nu Gouv. Gen. en Raden blijkens reso- 
lutie van 4 April daaraanvolgende „de gewezen sententie voor goed en 
„wel gepronuncieerd" hielden, kwam het hun „om verscheidene con- 
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inschikkelijkheid zullen zijn beoordeeld door den man, die aan 
zijnen opvolger met meer dan gewonen nadruk onder het oog 
bracht, dat er niets was ,,daar de Compagnie grooter dienst 
en profijt aan gedaan kan worden dan aan den opkoop en de 
verzameling van een zeer groote menigte van slaven en sla- 
vinnen"; dat aan het bijeenbrengen van slaven zelfs meer gelegen 
is „dan aan den opkoop van kleeden, en andere profijt gevende 
,,goederen^'; dat er voor alles naar moest gestreefd worden „om 
in alle quartieren door gansch Indië, daar de slaven ten minste 
koop zijn, zooveel te doen koopen en in Batavia, Amboina 
en Banda te laten brengen als te bekomen zijn." ^) Voor 
hem die dezen last achterliet kon het vermoeden, of zelfs het 
feit van deelneming aan slavenroof, geen reden wezen om zijn 
steun te onthouden aan hen, die gezegd werden zich schuldig 
er aan te maken, en Coen verzuimde dan ook niet om bij zijn 
terugkeer naar patria de belangen van de particuliere hande- 
laren in nadrukkelijke bewoordingen aan zijn opvolger de Carpen- 
tier aan te bevelen. In zijn door wijlen den Heer P. A. Leupe 
in den jaargang 1853 van de Kronijk van het Historisch Ge- 
nootschap te Utrecht uitgegeven advies van 31 Januari 1623 
toch zegt hij, dat de zaken allengskens daartoe aangelegd en 
geschikt moeten worden, dat voortaan een goed deel van den 
inlandschen handel der Compagnie door particuliere kooplieden 
zal kunnen worden gedreven, en als middelen om hiertoe te 
geraken beveelt hij aan dat aan allen, „die zulks verzoeken en 
„meriteeren" ?al worden toegestaan om met Compagnie's schepen 
mede te varen naar de kust van Coromandel tot het inkoopen 
van kleeden, mits behoorlijk vracht en tollen betalende, onder 
welke voorwaarde hen ook het debiet „innewaarts" van de inge- 
kochte lijnwaden zou behooren vrij te staan. „Zoo eenige particu- 



sideratien" geraden voor, „dat men eenige genade bewezen en daar 
„beneffens ook recht doen zal," met dien verstande, „dat uit de presente 
„zes verwezenen twee bij loting sterven, en degenen die haar vry trekt 
„in Compagnie's dienst gebruikt zullen worden." 

*) Over den slavenhandel van de Compagnie vindt men belangr^ke 
bgzonderheden bg Mr. L. C. D. van Dyk, o. e. bl. 117. 
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lieren verzochten zelf eenige jachten naar de kust of elders om 
slaven en kleeden of anderzins te zenden, wij vinden geraden, 
dat zulks op redelijke conditien toegestaan mag worden/' zegt 
hij eenige regelen verder, na er vooraf op gewezen te hebben 
dat ten opzichte van den handel in het artikel slaven ten strengste 
moet worden toegezien, dat de vrije lieden, die zich met den 
inkoop van slaven ten behoeve van de Compagnie belasten, niet, 
zooals meermalen gebeurd was, „de beste achter de hand houden,'' 
tengevolge waarvan „het refuus aan de Compagnie duurder te 
„staan kotnt dan de beste (slaven) aan particulieren." 

Tn Coen's advies aan de Carpentier spreekt de man van 
gezag, die aan zijn ondergeschikten^^e velen ter opvolging voor- 
schrijft, en die daarbij grootendeels zijne eigen denkbeelden 
volgde, zonder zich veel te bekreunen om de zienswijze van 
zijne meesters in patria. Nergens toch beroept hij zich op de 
meening van Bewindhebberen met betrekking tot het gedeelte- 
lijk vrijlaten van den binnenlandschen handel. Zijne achter- 
gelaten instructiën op dit punt waren een uitvloeisel van eigen 
inzichten, en ten einde die inzichten bij de Zeventienen ingang 
te doen vinden, begreep hij, dat voor hen eene breedere en 
meer gemotiveerde uiteenzetting van zijn denkbeelden niet achter- 
wege mocht blijven. 

Hij wijdde zich aan die taak op zijn terugkeer naar het 
vaderland, waar hij den 19 September 1623 na eene afwezig- 
heid van elf jaren weder voet aan wal zette, en toen hij drie 
dagen later, op den 22 September, ter vergadering van de Zeven- 
tienen verscheen stelde hij hun ter hand zijn aan boord afge- 
werkt Vertoogk van de staet der Vereenighde Nederlanden in 
de quartieren van Oosf-Indlë, met de behandeling waarvan bereids 
in de zitting der Zeventienen van den 9^*^° October een begin 
werd gemaakt. *) 



*) Coen's vertoog is in zijn geheel uitgegeven door wijlen den heer 
P. A. Leupe in de Kronijk van het Historisch Genootschap te Utrecht; 
jaargang 1853, 51. 95/129. Achter dit Vertoog is in denzelfden jaargang, 
hl. 129/140 ook opgenomen Coen's Poincten van reglement ende redres 
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Tot „vee discoursen over en weder" gaf Coen's vertoog 
aanleiding. Er waren bewindhebberen^ die vasthoudende aan 
de leus: alles door en voor de Compagnie van geenerlei trans- 
actie weten wilden, en zich verzetten tegen alles waardoor ook 
maar eenigermate inbreuk kon gemaakt worden op de onge- 
stoorde uitoefening van 's Compagnie's alleeuhandel. Voor de 
zoodanigen was natuurlijk de ontluiking van het particulier 
element in Indië eene zaak uit den booze, een bedenkelijk 
verschijnsel, waardoor 's Oompagnie's belangen zouden kunnen 
besmet worden. Anderen, ofschoon overtuigd, dat de Compag- 
nie op den duur niet alles alleen zou kunnen ter hand nemen, 
achtten toch het optreden van bijzondere personen als tusschen- 
handelaars in den Archipel een minder gelukkig denkbeeld; 
doch Coen's persoonlijk prestige en zijne, welsprekenheid schij- 
nen een overwegenden invloed op het debat te hebben uitge- 
oefend, althans na eene gedachtenwisseling, die niet minder 
dan vier dagen duurde, mocht hij de voldoening smaken, dat 
zijne Meesters, zooal niet met algemeene, dan toch met groote 
meerderheid van stemmen „ten eenenmale in zijn sentiment 
„overgingen." 

Bevreemdend kan deze uitkomst, deze door Coen op zijne 
bewindhebberen behaalde overwinning intusschen niet zijn, wan- 
neer men meer in bijzonderheden met de argumenten van zijn 
vertoog kennis maakt. 

Als punt van uitgang ter aanprijzing van de vrije vaart en 
handel wees Coen op het feit, dat naarmate de macht en de 
invloed der Compagnie zich uitbreidden, de winsten door haar 
behaald hiermede geenszins gelijken tred hielden. De eerste 
schepen die van Nederland en Engeland naar het Oosten voe- 
ren brachten aan belanghebbenden drie à vier kapitalen op, 
terwijl de Vereenigde Compagnie na een twintigjarig bestaan 



van den staet van de Compagnie in Indien^ waarvan een in het Ryks- 
archief voorhanden afschrift voorzien is van uitvoerige marginale aan- 
teekeningen, die, onder het opschrift Wederlegging eeniger poincten in 
contra der poincten van reglement^ ter zelfder plaatse, bl. 140/150, te 
vinden zyn. 
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niet meer dan twee kapitalen had kunnen uitdeelen '). De 
oorzaken nu van dezen betrekkelijk minder gunstigen staat 
A^an zaken waren velerlei. „Een groot deel van de eerste 
middelen der Compagnie „waren geconsumeerd om de Mo- 
lukken, Amboina en Banda te verzekeren; daarna, toen 
met geld goede profijten te doen waren, was er geldgebrek, 
en de Engelschen gingen met de profijten door; en toen 
men eindelijk redelijke sommen gelds gezonden heeft, kwam 
het geld te onpas, daar de goederen in Indië zeer duur, 
en niet wel te bekomen waren, terwijl men tevens in gebrek 
aan schepen verviel.*" 

Door gebrek aan kapitaal of schepen kon de Compagnie 
niet overal in Indië den handel waarnemen; in Suratta en 
omliggende landen, van Kaap Comorijn tot Kaap de Bona 
Espérance incluis, daar de Portugeezen en Engelschen zoo 
treffelijken handel drijven, heeft de Compagnie tot nog toe 
weinig of niet gehandeld en weinig verzocht ; op de groote lan- 
den van Sumatra, Bengalen, Patane, Siam is mede weinig han- 
del gedaan; niet eer dan in het jaar 1622 is in Indië een 
middel gevonden om met eenig apparent aanzien behoorlijk 
naar den allerrijksten handel van China te trachten, ofschoon 
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^) Deze opmerking van Coen is in zooverre juist, als men alleen 
let op de uitdeelingen van de jaren 1612 tot en met 1621 (nml. 57J 
pet. in 1612, 42i pet. in 1615, 62^ pot. in 1616 en 37^ pet. in 1620.) 
Intusschen hadden participanten voor 1612 reeds 225 pot. genoten; 
doch deze uitkeeringen werden buiten rekening gelaten, en wel op grond 
van de volgende redeneering: ,,De bovenstaande 225 pet. werden bg 
„het transporteeren der actiën, die tegenwoordig vernegotieert werden, 
„niet gemeldt, omdat derzelver negotie naar die tgd eerst een begin 
„genomen heeft, en de uitdeelingen van de volgende jaren 't sedert 
„dien tijd maar gerekent werd." C. G. Matthaeus, Kort gevat Jaarboek 
van de Edele Geoctroyeerde Oost-Indische Compagnie^ enz. Middelburg 
1759; bl. 107. Bovenmedegedeelde cyfers komen evenwel niet over- 
een met de aan de boeken der Compagnie ontleende opgaven van G. C. 
Klerk de Reus in zijn door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen uitgegeven, hier te lande te weinig bekende mono- 
grafie : Geschichtlicher Ueberblick der administrativen^ rechtlichen und 
fianziellen Entwicklung der Niederländisch-Ost- Indischen Compagnie ^ 
p. 175 vlgg. 
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zulks langen tijd te voren wel simpelijk is verzocht gewor- 
„den ; op de kust van Manilla, Macao, Ceylon, Goa en Mozam- 
bique waren bij wijlen te water met differente successen wel 
eenige vliegende tochten gedaan om den vijand zijn handel 
te beletten; maar om zelf den handel te verkrijgen, en den 
vijand en de geveinsde vrienden dood te varen, weinig of 
niet was daartoe tot dusver onderlegd/' 
En waarom was men in gebreke gebleven om in dit alles 
naar eisch te voorzien? 

Omdat de constitutie van zaken in Nederland niet toeliet 
alles behoorlijk te gelijk te fourneeren, zoodat altoos het een 
of het ander in Indië ontbrak, en dat gemeenlijk ten tijde 
als het noodigst van doen was," Maar op den duur zouden 
de middelen der Compagnie toch niet toereikend wezen om 
de zaken zoo te drijven dat alle bezwaren uit den weg zouden 
kunnen geruimd worden. Want zoo zij voortgaat met spaar- 
zaam te „equipceren" zullen de zaken in denzelfden bedenke- 
lijken toestand blijven, „en sterk equipeerende was het te 
;,duchten, dat al de gewenschte profijten aan onkosten zouden 
„geconsumeerd worden; zoodat de Compagnie met kleine, groote 
„noch middelbare equipagiën bestaan kan.'* 

De „excessive'' onkosten onvermijdelijk verbonden aan het 
varen met eigen schepen, en het bezet houden van een groot 
aantal forten en sterkten, hadden de Portugeezen voor een goed 
deel weten te vermijden door hun stelsel om Malacca tot het 
middelpunt van hunnen handel met den Archipel te maken. 
Wel is waar hadden zij de vaart be westen Malacca voor de 
eilandbewoners afgesloten, maar voor het overige hadden zij 
hunnen ouderlingen handel op de Molukken, Amboina en 
Banda „liber en vrij gelaten." 

Dientengevolge hadden zij „niet dan zeer weinig volk'^ Jn 
de Molukken; en geene andere forten dan „eenige torens en 
„zeer slechte werken op de eilanden Tidore, Makian, Batjan, 
„Amboina en elders, terwijl zij in Banda nooit fort noch gar- 
„nizoen gehouden hadden.^' Door tusschenkomst van inlandsche 
handelaren kregen zij de specerijen, het hoofdproduct dier 
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eilanden, zonder onkosten te Malacca in handen. Nu was het 
grootendeels aan zich zelve overlaten van de Molukken wel 
een van de oorzaken geweest, dat de Nederlanders er zonder 
ve;^l moeite in geslaagd waren zich daar te vestigen, en 
in zoo ver was het door de Portugeezen gevolgde voetspoor 
zeker een minder aanbevelenswaardig voorbeeld voor de nieuwe 
meesters van die streken, terwijl bovendien niet uit het oog 
mocht worden verloren, „dat de Portugeezen niemand dan de 
Indianen tegen zich hadden en de Compagnie het tegen Span- 
jaarden, Portugeezen, Engelschen, Franschen, Deenen, als 
tegen Indianen moet uithouden", doch met dat al had tie 
Compagnie de middelen in handen om den inlandschen handel 
„zoo te reguleeren'^, dat de algemeene onkosten in Indië niet 
alleen gedekt, maar met tonnen goud s door de te behalen 
voordeden zouden overtroffen worden. 

„Om de zaken hiertoe te brengen'^, behoorde de Compagnie 
zelf van het drijven van den inlandschen handel af te zien. 
Haar aandeel in dien handel bepaalde zich hoofdzakelijk tot 
den inkoop van kleeden en specerijen; maar de ondervinding 
had alras geleerd, dat „met den handel van de kleeden de 
schepen, het volk en de kantoren, die de Compagnie daartoe 
en om de forten te voorzien houdt, meer consumeeren dan 
met kleeden winnen. De onkosten gaan altoos vast en de 
profijten zijn onzeker. De maanden loopen en de Compagnie 
moet haar volk, het zij ook hoe het gaat, onderhouden en 
betalen. Wat schade dat er geschiedt, moet. de Compagnie 
dragen; en daar eenige goede extraordhiaire profijten te doen 
zijn, daar gaan de ontrouwen mee door, liberalijk ten laste 
van de Compagnie levende. Gebruikt de Compagnie weinig 
volk, zoo kunnen zij het niet waarnemen, en worden overal 
bedrogen. Veel volk hebbende is het nog erger; de lasten 
zijn groot en de een laat het op den ander staan. Onder- 
tusschen genieten de particuliere handelaars, zoo vijanden als 
geveinsde vrienden en hare dienaren, die nevens de Compagnie 
„met kleeden handelen, de profijten; en deze inconvenienten 
„kunnen niet geweerd worden zoo lang de Compagnie den 
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„inlandschen handel aan haar houdt, en de menschen zulke 
„menschen blijven als de historiën getuigen, dat zij altijd 
„geweest zijn." 

Eerst dan zouden de zaken op een beteren voet kunnen 
gebracht worden als de inlaudsche handel aan bijzondere per- 
sonen „getransporteerd" werd. Doch het getal van hen, ge- 
schikt om zich met dien handel in te laten, was nog gering, 
en daar het nu bij Coen althans vast stond, dat de inlandsche 
handel en vaart „een ontelbare menigte van menschen onder- 
„houden kunnen'', moest er voor alles naar gestreefd worden 
om de bevolking van Batavia, Amboina en Banda te doen 
toenemen. Zijns inziens was het toekomstig welzijn van de 
Compagnie ten nauwste verbonden aan „de populatie en de 
„aanplanting van colonien in de landen van. Amboina, Banda 
„en inzonderheid Batavia en het koninkrijk Jakatra, die hiertoe 
„zeer bekwaam en wel gelegen waren, wel honderd duizend 
„menschen zich daar kunnende onthouden." 

Immers „het land Jakatra is uitermate vruchtbaar, liet water 
„zeer goed, de lucht gezond en wel getemperd, de zee zeer 
„vischrijk, allerlei specerijen en noodelijkheden kunnen daar 
„geplant en allerlei vee aangeteeld worden, terwijl van deze 
„plaatsen genoegzaam door gansch Orienten een treffelijke 
„rijke handel kan gedreven worden." 

Ter bereiking van het beoogde doel, vermeerdering der 
bevolking van de plaatsen die de Compagnie bezet hield, 
behoorden ook Indianen, zoo vrije lieden als slaven, te worden 
aangelokt; maar waar het voor alles op aankwam was op ver- 
sterking van bet Nederlandsche element, en om hiertoe te 
geraken was het „hoog noodig, dienstig en geraden, dat ten 
„allereerste veel schepen expres met eene groote menigte van 
„allerlei volk, mannen, vrouwen, jongens en dochters, inzon- 
„derheid goede eerlijke lieden, met goed kapitaal van Neder- 
„land naar Indië gezonden werden."" 

Voor de Nederlanden zelf, die door „Gods zonderlinge zegen 
„in menigte van volk en rijkdom zoo waren toegenomen, dat 
„het volk en het geld door de kleinheid van het land, menigte 
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van schepen en slappe negotie door gansch Europa niet wel 
„geemployeerd kunnen worden", zou het vertrek van welgestelde 
gezinnen naar Indië een middel kunnen worden om den ,,uit- 
„bai-stenden overvloed'^ ten eigen voordeele te doen gedijen, 
want hoe krachtiger de Nederlanders in Indië kunnen optreden, 
hoe gemakkelijker het vallen zal ook daar het hoofd te bieden 
aan de Spanjaarden, en een einde te maken aan een oorlog, 
waaraan Nederland zich „naar menschelijk oordeel" onmogelijk 
alleen ontworstelen kan. 

Het gold alzoo. eene zaak, waar niet alleen de welstand van 
de Compagnie maar van het gansche land ten eenenmale van 
„dependeert", enterharer verwezenlijking moest meer gedaan wor- 
den dan alleen met behulp van de „ordinarische" schepen der 
Compagnie geschieden kan. Wel blijft het wenschelijk „om de 
voornaamste officieren over de schepen der Compagnie van 
Nederland naar Indië varende, aan te raden en voor te houden, 
dat zij met hunne vrouwen en kinderen zullen hebben der- 
„waarts te varen" en behooren „voorts alle andere getrouwde 
lieden mede geinduceerd te worden om vrijelijk met 's Com- 
pagnie's schepen naar Indië te gaan/' maar vermits „veel meer 
Nederlandsche familien noodig zijn, en er met de ordinarische 
schepen jaarlijks uit Nederland niet genoeg naar den eisch 
zullen kunnen overkomen als de generale welstand van de Com- 
pagnie in Nederland en de staat van Indië is reqmreerende", 
moeten ook andere middelen te baat genomen worden en komt 
het geraden voor „dat het een ieder vrijgesteld worde om, onder 
den eed en artikelen van de Compagnie en al andere zulke 
conditien als men geraden zal vinden, uit Nederland met licentie 
van de Compagnie naar de Oost Indien te varen met eigen 
schip of schepen, en met al zulke goederen en kapitalen als 
hen zal worden gepermitteerd en de lieden zelf in conformité 
va^ii dien geraden zullen vinden." 
En ten einde nu de lieden die naar Indië gaan aldaar een 
behoorlijk bestaan te verzekeren, zonder welk vooruitzicht „nie- 
„mand geinduceerd zal kunnen worden om derwaarts te varen,'' 
zal het aan hen, „die in de landen en coloniën van Batavia, 
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„Amboina en Banda, de Compagnie toebehoorende, banne resi- 
„deutie zullen nemen" moeten worden vrijgelaten om ,^nevens 
„de Compagnie overal in Tndië vrijelijk te mogen handelen met 
„hunne particuliere schepen en middelen, tot hun eigen parti- 
„culier profijt en avantage, mits betalende behoorlijke tollen 
„en imposten (als mede vracht en assurantie) als zij met de 
„schepen van de Compagnie liunne contanten, pereonen en goé- 
„deren in Indië van de eene plaats naar de andere zullen 
willen laten transporteeren; en dit alles onder zulke condition, 
restrictiën, limitatiën en privilegiën als zulks ten beste van 
„de Compagnie en tot voordeel van die particulieren zal geraden 
„vinden/' 

Coen begreep dat zijne denkbeelden niet zonder tegenspraak 
zouden blijven, en daarom kwam het hem gansch niet onnoodig 
voor aan de uiteenzetting van zijn stelsel het betoog vast 
te knoopen, dat „als de inlandsche handel van de Compagnie 
„aan particulieren getransporteerd wordt, de C'Ompagnie daarvan 
„(gelijk eenige ten onrechte vreezen) niet alleen geen schade 
„lijden, maar groot voordeel bekomen zal/' In verband tot 
zijne reeds ter sprake gebrachte bezwaren aan het drijven van 
den inlandschen handel voor de Compagnie eigenaardig verbon- 
den, merkt hij op, dat die handel „ongelijk beter door particu- 
„lieren dan door commiesen van de Compagnie kan worden 
„waargenomen", en zijns inziens lijdt het dan ook geen twijfel 
dat de baten die de Compagnie met der tijd in den vorm van 
„impositiën, tollen en andere overbaten" van de particuliere 
handelaren zal kunnen heffen, „merkelijk zonder compai*atie 
„zullen excedeeren de profijten van den binnenlandschen handel, 
„die de Compngnie nu nog doet, doch dan zal komen te missen/' 
Voor slechte gevolgen van den aangeprezen maatregel is hij 
niet beducht, onidat — en hier stuit men op een zwak punt 
in het stelsel van Coen, — de Raad van Indië het altijd in zijn 
macht heeft om eene zekere voogdij ook over de particuliere 
handelaren te blijven uitoefenen. Onvoorwaardelijke vrijheid van 
handelen toch ligt ook niet in zijne bedoeling. Het Indische 
bestuur moet de bevoegdheid houden om te bepalen „op wat 
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plaatsen, met wat goederen en met wat quantiteit de een en de 
ander handelen zal/' terwijl de particuliere handel bovendien 
alleen behoeft toegestaan te worden „aan zulke lieden, als de 
Raad zal geraden vinden." Het in Indië bestaande gebruik, 
dat niemand van de eene plaats op de ander varen mag, of 
hij moet eerst een schriftelijke pas van den gouverneur der 
irespectieve plaatsen verzoeken/' wenscht hij krachtig ie hand- 
haven, en wat de vaart van Nederland naar Indië betreft, 
merkt hij op, dat men niemand aan die vaart behoeft te laten 
deelnemen „dan met licencie van de Compagnie, welke licencie 
mede onder zulke borgen en reserven kan gegeven worden dat 
niemand eenige goederen met zijne eigen schepen of die van 
andere natiën naar Europa zal afsch'fepen." 
De Indische retouren moesten ook overeenkomstig de denk- 
beelden van Coen geheel en onvoorwaardelijk aan de Compagnie 
blijven, want elke inbreuk op dit stelsel zou met eene op de 
Compagnie gepleegde poging tot moord gelijk staan, daar zij 
toenmaals nog geenszins was de machtige souverein van een 
groot deel van den Indischen archipel, maar slechts eene door 
den Staat gesteunde maatschaj) om handel te drijven. Om in 
dit laatste opzicht krachtig te kunnen optreden èn tegen de 
inboorlingen, èn tegen de vijanden van den Staat was de 
Vereenigde Compagnie in het leven geroepen, en het doel 
harer oprichting „het brengen namelijk van de zeer loffelijke 
„navigatie, handeliuge en trafiek op Oost-Indië onder een 
„vaste en zekere eenigheid, orde en politie'', zou natuurlijk 
geheel verijdeld zijn door anderen als mededingers in den 
handel tusschen Indië en Europa te gedoogen. Hoe groot 
ook de grieven waren, die tijdens het verblijf van Coen in 
Nederland, tegen het door bewindhebbenden gevoerde beheer 
werden ingebracht, slechts zeer enkele stemmen deden zich 
voor geheele openstelling van den handel op Indië hooren ^). 



') E. Laspeyres, Geschichte der volkswirthschaftUchen Anschau- 
ungen der Niederländer zur Zeit der Republik: Leipzig 1863; p. 97; 
en Prof. Mr. 0. van Rees, Geschiedenis der Koloniale politiek van de 
Republiek der Vereenigde Nederlanden ; Utrecht, 1868; bl. 203. 
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Men beschouwde de O.-I. Compagnie algemeen als een van 
de pilaren, „waaroj) de staat der Nederlanden rustte" *) en 
onder de bestaande omstandigheden, bij het wederuitbreken 
van de vijandelijkheden met Spanje na ommekomst van het 
twaalfjarig bestand (1609 — 1021), zou het werkelijk geen zin 
gehad hebben in de plaats van 's Compagnie's monopolie 
een stelsel van „vrijen handel, navigatie en gemeene open- 
„stelling van dien'' te willen aanbevelen. Het monopolie, dat 
de Compagnie genoot was een algemeen gevierd monopolie, 
en hoe de inzichten van Coen omtrent het beleid der zaken 
in Indië ook van de algemeen gehuldigde zienswijze afweken, 
aan het vrijlaten van het handelsverkeer tusschen Indië en 
Nederland werd zelfs in de verte niet door hem gedacht. 

In hoeverre het nu voor zijn inzicht pleit dat hij, bij eene 
krachtige handhaving van 's Compagnie's monopolie ten op- 
zichte van den handel tusschen Indië en Nederland, zich niet- 
temin gouden bergen beloofde van het openstellen van den 
binnenlandschen handel in Indië zelf, is een vraag, waarop 
moeilijk een afdoend antwoord kan gegeven worden. Dat het 
hem met zijne plannen tot ondersteuning en aanmoediging 
van den particulieren handel in den Archipel ernst geweest 
is, lijdt geen twijfel; maar hoe zou die handel ooit tot ont- 
wikkeling en tot bloei zijn kunnen geraken, waar den handelaar 
eens vooral de weg was afgesneden om vrij over zijne waren 
te beschikken, en hij ten allen tijde blootgesteld bleef aan 
den invloed van de veranderlijke inzichten van 's Compagnie's 
dienaren ? En men denke hierbij niet aan langzamerhand ingeslo- 
pen misbruiken, die het stelsel van Coen zijns ondanks moesten 
ondermijnen; die gebreken Maaren inherent aan het stelsel, en 
het stelsel zelf was er voor een goed deel op gebaseerd. 

Dit is zoo waar, dat Coen zelf de onschadelijkheid voor 
's Compagnie's belangen van den vrijen binnenlandschen handel 
o. a. ook verdedigde op grond, dat „al hetgeen de vrije lieden 
„zullen koopen, dienstig voor de Compagnie aldaar, of ook 



*) Van Rees, o. c. p. 213. 
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alles wat tot retour voor Nederland dienstig is, aan de 
Compagnie aldaar door de vrije lieden zal moeten worden 
verkocht tot zekeren civielen prijs, minder als tegen- 
woordig, indien het de Compagnie van nood zal heb- 
ben". En of dit nog niet genoeg ware voegt hij er ter 
zelfder plaatse bij, „dat de Compagnie niet zal nalaten 
ondertusschen den inlandschen handel mede waar te nemen, 
zooveel haar noodig en dienstig is, zulks dat zij daarvan de 
profijten zal genieten nevens de andere particuliere handelaars''. 
De kiemen van ontbinding en bederf waren dus in het 
stelsel van Coen ruimschoots aanwezig. De kooplieden die 
hij naar Indië wilde lokken waren veroordeeld om een 
zeker aantal jaren in het land aldaar te blijven. Geen sche- 
pen of jachten van particuliere vrije lieden, hetzij ze daar- 
mede uit Europa naar Indië waren gevaren of ze in Indië 
hadden laten bouwen of aangekocht, zouden volgens zijne plan- 
nen „in eenigerhande maniere'' van Indië naar Europa mogen 
terugkeeren, onder verbeurte van schip en lading, tèn voor- 
deele van de Compagnie, en hoezeer nu voor het overige het 
deelnemen aan den handel van haven op haven in Indië aan 
de particuliere ingezetenen van Batavia, Amboina en Banda 
zou vrij staan, zouden zij evenwel de Compagnie als mede- 
dingster op hunnen weg blijven ontmoeten, en bovendien 
verplicht zijn om voor den afzet van hunne waren bij haar 
alleen ter markt te komen, immers voor zoover het waren 
betrof, waarin ook door de Compagnie gedaan werd, en een 
blik op de lijst van de cargazoenen, die van Indië naar 
patria gezonden werden, is voldoende om het bewijs te erlangen, 
dat er niet vele Indische producten of handelsartikelen waren, 
die door de Compagnie versmaad werden. Om nu op derge- 
lijken voet met kans op voordeel zaken te kunnen doen, werd 
het voor de particuliere kooplieden schier onvermijdelijk om 
met de dienaren van de Compagnie, met wie men in aan- 
raking kwam, in goede verstandhouding te staan. Hierdoor 
vermenigvuldigden zich natuurlijk de gelegenheden voor 's Com- 
pagnie's beambten om uitbreiding te geven aan den „verboden 
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hander*', en zoo blijft het de vraag of, tengevolge van 
hunne halfslachtige strekking, de plannen van Coen, wel 
verre van bevorderlijk te zijn aan de gezonde ontwikke- 
ling van het handelsverkeer tusschen de verschillende Indi- 
sche gewesten, er niet hoofdzakelijk toe zouden geleid heb- 
ben om den morsbandel der ambtenaren, waarmede de 
Compagnie van den aanvang af te worstelen had, krachtig te 
bevorderen ? 

Maar tot eene verwezenlijking van Coen's plannen omtrent 
het openstellen van den vrijen binnenlandschen handel in Indië 
kwam het niet. Wel slaagde Coen er in bij Bewindhebberen 
aanvankelijk een zekere mate van geestdrift voor zijn 
stelsel op te wekken, .en werd ten gevolge hiervan nog in 
het najaar van 1624* door de vergadering van Zeventienen 
goedgekeurd een door Coen, in overleg met 's Compagnie's 
advocaat ontworpen reglement voor een vrije vaart uit Neder- 
land naar Batavia en op het openstellen van den binnenland- 
schen handel in Indië, dat geheel in overeenstemming was met 
de beginselen die Coen in zijn Vertoogh had ontwikkeld ; maar 
belangrijke gevolgen heeft dit besluit der Zeventienen niet ge- 
had. Het blijkt zelfs niet, dat het nieuwe ontwerp-reglement aan 
het Indisch Bestuur ter voorloopige informatie is toegezonden, 
en het schijnt dat het van de zaak niet meer te weten kwam 
dan hetgeen door het Opperbestuur in het najaar van 1624 
aan de Hooge Eegeering in Indië werd geschreven; „dat de 
„Zeventienen goedgevonden hadden om op goede conditiën zekeren 
„vrijen handel van particulieren in Indië toe te staan — gelijk 
„mede, dat eenige particulieren met hunne eigene of der Cora- 
„pagnie schepen en al zulk cargazoen en kapitaal als goed- 
„ vinden naar Indië zullen mogen varen." 

Machtiging tot het in toepassing brengen van het nieuwe 
stelsel kon trouwens niet gegeven worden, zoolang de Staten- 
Generaal hunne goedkeuring niet aan het ontworpen reglement 
zouden gehecht hebben. Na lang dralen van den kant van 
Bewindhebberen werd het door hen in Juni 1625 aan de 
Algemeene Staten ingeleverd, en dezen zonden het dadelijk 
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aan de hoofdparticipanten om advies; doch dit advies is nooit 
gevolgd. 

„Sedert dien tijd", — en het woord zij thans een oogenblik 
gelaten aan den heer Mr. de Jonge, wiens onschatbaar werk 
over de Opkomst van het Nederlandsche gezag in Oost-Indië 
een nieuw en helder licht heeft doen opgaan over veel wat 
aan vroegere geschiedschrijvers onbekend moest blijven, — 
sedert dien tijd verloor Coen, naar het schijnt, den aanhang 
aan zijn stelsel. Het concept-reglement, hoewel reeds vast- 
gesteld, werd weggeduwd, verstikt; van de ééne vergadering 
op de andere werd het eindbesluit uitgesteld. Men liet den 
man. met initiatief en eigen vindingskracht doodloopen tegen 
een bestendig werkeloozen tegenstand ; de opgewekte geestdrift 
liet men langzamerhand nitdooven, totdat de partijen der 
monopolisten, der gidsen op den bekenden weg, der voor- 
standers van de bestaande toestanden, weder genoeg krachten 
hadden verzameld om op den 29 Maart 1626 bij de verga- 
dering der Zeventien Bewindhebberen het besluit door te 
drijven, dat „het punt van den vrijen handel in Indië 
voortaan tot beter gelegenheid uit den beschrijvingsbrief zal 
„worden weggelaten." 

Tot zoover Mr. de Jonge, bij wien het dus vast staat, dat 
het plan van Coen enkel en alleen schipbreuk leed op den 
bekrompen monopoliegeest van Heeren Meesters. Maar is deze 
opvatting wel in allen deele juist? Ik meen het op goede 
gronden te mogen betwijfelen, want eene aandachtige overwe- 
ging van de ter zake beschikbare bescheiden heeft mij tot 
eene andere slotsom geleid, en de overtuiging bij mij gevestigd, 
dat onder de bestrijders van het door Coen aangeprezen vrij- 
handelstelsel ook mannen geweest zijn, wier denkbeelden meer 
ware vrijgevigheid ademden, en in elk geval van meer huma- 
niteit getuigden dan door Coen in zijne handelingen althans 
is aan den dag gelegd. 

Van de schriftelijke „consideratien'' van Heeren Bewindheb- 
beren, waartoe Coen's voorstellen uit den aard der zaak aan- 
leiding geven moesten, en die blijkens het ter vergadering der 
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Zeventienen van 5 Mei 1624 verhandelde aan de hoofdparti- 
cipanten copielijk waren toegezonden onder verplichting tot 
geheinihonding zijn, voor zoover ik heb kunnen nagaan, er 
slechts twee bewaard gebleven; doch beiden zijn ongeteekend, 
en de stellers dus onbekend. Van een dier adviezen, de door 
den heer Leupe indertijd in het licht gegeven Wederlegging 
eeniger poincteu in contra de poincten van {Coen*)s regleme^ifj 
zou ik geneigd zijn het vaderschap toe te kennen aan Coen's 
voorganger Laurens Eeael, indien deze gewezen opperlandvoogd 
reeds toenmaals zitting had gehad in het college der Zeven- 
tienen. Eerst in Juni van het volgende jaar echter trad hij 
als medebewindhebbcr op; maar intusschen zal de gelegenheid 
hem zeker niet hebben ontbroken om zijne inzichten over 
Coen's plannen onder de aandacht te brengen van eenige der- 
genen, die de te nemen beslissing in handen hadden. 

Hoe het zij, in overeenstemming met het door Keael meer- 
malen in toepassing gebrachte beleid, stond bij den onbekend 
gebleven steller van de Wederlegging onmiskenbare zorg voor 
de belangen en de welvaart der inlandsche bevolking zeer 
stellig op den voorgrond '). Van Amboina sprekende zegt hij, 
„men moet de landzaten aldaar houden en niet zoeken te 
„verdrijven, gelijk gezegd wordt in zeker discours bij den 
„generaal Coen aan zijnen successeur in Indië gelaten, dat 
„men de Ambonsche en de Ternatanen moet zoeken onder 
„Ie brengen en van de bank te schuiven. Amboina is ge- 
„peupleerd en niet van noode aldaar volk te zenden of te 
„brengen. In Banda zouden de landzaten, ware daar 
„eenige landbouwinge meer te doen geweest zich daartoe 
„hebben begeven en voorgekomen hebben den extremen hon- 



*) Hetzelfde kan niet gezegd worden van het andere tot dusver 
onuitgegeven advies, dat meer in het bijzonder het dadelijk geldelijk 
belang van de Compagnie op het oog heeft, en in verband hiermede 
evenmin weten wil van het openstellen van de vrije vaart voor „parti- 
culiere Nederlanders", als van het overlaten van den inlandschen han- 
del aan de „Indianen", aan wie „de negotie niet alleen simpelyk ont- 
„zeid; maar ook met hardigheid is verhinderd." (zie Bglaag I). 
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gersaood^ daarin zij tot verschdiden reizen in den oorlog haar 
van de Compagnie aangedaan geweest zijn/' En wat nu het 
eigenlijke handelsverkeer in den archipel betreft, ook hij is 
van meening dat de Compagnie „noodzakelijk daarnaar moet 
„trachten om den inlandschen handel te vermeerderen," doch 
geenszins door aanwending van de door Coen aangeprezen mid- 
delen. Waar Coen met macht en geweld wilde te werk gaan 
om de zaken naar zijnen zin te regelen zonder er zich veel 
om te bekreunen of ter bereiking van zijn doel „onrechtvaar- 
„dige ja barbarische middelen bij de hand moesten genomen 
„worden/' ziet zijn bestrijder meer heil in het aankweeken 
van „de vriendschap, goede genegenheid en het welvaren van 
de kleine inlandsche handelaars;" want, zegt hij, „gelijk alle 
groote grossiers haar meeste welvaart daarin bestaat, dat hare 
klanten, winkeliers en kleine kramers de waren in reputatie 
houden, winning doen en dikwijls wederkomen," zoo behoort 
ook de negotie „die de Compagnie niet alleen kan bevatten 
of voor haar te gering is, niet te vallen in handen van onze 
natie, welke al reeds te veel heeft laten zien, dat zulks haar 
niet nut en der Compagnie boven mate schadelijk zou wezen, 
maar behoort dezelve negotie te blijven aan de Indianen, 
want zij lieden wéten deselve in reputatie te houden." De 
vrije lieden van onze natie daarentegen jagen de waren op, waar 
zij met hunne schepen ter handel komen, en „kladden er mede 
ter plaatse waar zij die weder ter markt brengen"; „zij doen 
de Compagnie niet alleen schade lijden, aan de negotie, die 
ze overgeeft, maar ook aan degene die ze nog behoudt", want 
het ligt voor de hand, „dat het andere Europeesche naties uit 
hare oogen zal doen zien en naar Indië zal lokken als zij 
gewaar worden dat de Nederlanders, die gebonden zijn aan 
zooveel bezwaarlijke conditiën, artikelen en limitatiën, zoo van 
hier gaande als in Indië zijnde, en die geen waren voor retour 
mogen overbrengen, niettemin goede zaken maken. Immers 
diegenen moeten nog veel grooter wdnninge doen, die vrij zon- 
der zoodanige conditiën zouden gaan, en die in Indië aan 
geen plaats gebonden zijnde, aldaar in alle waren zouden mogen 
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„handelen, en overbrengen al zulke retouren als zij begeeren 
„en bekomen kunnen." 

Maar zijns inziens is het niet denkbaar, dat de vrije lieden 
kans hebben om in den handel een behoorlijk middel van be- 
staan te vinden: „Zij kunnen de Indianen wel schade, ja ook 
geweld aandoen, maar niet met eerlijke middelen uit het vaar- 
water helpen, want de Indianen equipeeren met veel minder 
„kosten als de onzen ; zij eten veel soberder, en behelpen zich 
met slechte spijzen; zij weten hunne waren in reputatie te 
houden, en daarmede in het veilen zeer te menageeren; waar 
„jegens de onzen met de waren kladden, ruim teren en alleen 
„den wijn, uit Nederland komende, op hoogen prijs weten te 
„brengen.'' Men wane ook niet dat zij door het rigoureuselijk 
„aantasten" van ■ den vijand voor zicli zelve vele voordeelen 
zullen behalen. In Nederland zelf heeft men niet veel voor- 
beelden van eene voor particulieren winstgevende kaapvaart, 
„en er is ook geen apparentie, dat hetzelfde in Indië zal ge- 
„schieden, maar ter contrarie zullen nieuwe oorlogen spruiten 
„uit der vrije lieden mishandelingen, rooven en moorden, komende 
„ten laste van de Compagnie.' ' 

Daar op grond van een en ander geenerlei goede vruchten 
te verwachten zijn van het vrijlaten van den handel van lie- 
den, „die alle goede negotie bederven, de zee onveilig en al 
„de wereld tot vijand maken," behoort aan de vrije lieden 
„alle navigatie en koophandel over zee'' ontzegd te worden, 
en moet het streven van het Indische bestuur zijn om „de 
„Indische natiën gerustelijk te laten handelen en ze aan te 
„lokken, ten einde binnen Batavia te brengen en te stabilee- 
„ren een markt van allerlei Indische waren, gelijk eertijds 
„gehad heeft de stad Bantam, daar een overgroote samenkomst 
„en vertiering is geweest, niet alleen om rijst, peper en andere 
„vruchten, die het land gaf en de kleed eren en andere be- 
„hoeften, die de landzaten trokken; maar ook van veel en 
„verscheiden andere waren, die aldaar van buiten inkwamen, 
„en zoo wel van de vreemden als van de inwoners gezocht, 
„gewild, begeerd en weder vervoerd en vertierd worden." 
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Alleen op dien voet zal „buiten last van de Compagnie de 
,,opkomst en prosperiteit van de nieuwe stad Batavia bevor- 
„derd en de inlandsche handel behouden worden/^ en eerst 
dan wanneer „eene kleine verzameling menschen een groote 
„menigte van volk veroorzaakt zal hebben, en de een van den 
„ander zal beginnen te leven/' kan er sprake zijn voor 
Nederlandsche ingezetenen om daar „occagie, middelen en 
gelegenneid'' tot een „vast en bestendig'* bestaan te vinden. 
„De welgestelden ondor hen zullen zich dan kunnen genee- 
„ren met geld op interest en bodemerij, zoo aan Chineezen 
„als aan andere Oostersche natiën, die daar resideeren te geven, 
en de waren uit zee vallende te koopen, om voor een tijd 
op te leggen, hetgeen zekere en vaste middelen zouden zijn, 
die niemand zouden doen vervallen, want hoe daar meer 
„gelds zoude komen, hoe zich daar meer handelaars zouden 
„laten y inden. " 

Stelsel met stelsel vergelijkende kan het niet twijfelachtig 
zijn, dat het stelsel van Coen's bestrijder boven het zijne de 
voorkeur verdient, niet alleen wanneer wij onze hedendaagsche 
begrippen over handelsverkeer en koloniale staatkunde tot 
maatstaf van beoordeeling nemen, maar ook dan wanneer wij 
letten op den geest des tij ds en op de toen algemeen heer- 
schende denkbeelden. Beider doel was hetzelfde: „de stad 
„l^atavia tot centrum van alle de Indiaansche negotie te 
„maken," doch de middelen die zij ter bereiking van dit doel 
wilden aanwenden waren zeer uiteenloppend. Bij Coen treedt 
het belang van de inlandsche bevolking geheel op den achter- 
grond, terwijl zijn ongenoemde bestrijder juist in de bescher- 
ming van dat belang het ware steunpunt vinden wil voor de 
uitbreiding en de ontwikkeling van het binnenlandsch handels- 
verkeer in Indië. Er bestond allerwege in den archipel een 
bloeiende vaart en handel toen de Hollanders er voor het eerst 
hunne verschijning maakten. Wel was de Javaansche handel 
meer passief geworden, dan hij in vroegere eeuwen moet ge- 
weest zijn, ^) maar toch was hij nog van dien omvang dat in 

*) De Jonge, Opkomst enz. II 136. 
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het laatst van de 16® of begin der 17* eeuw de haven van 
Japara jaarlijks door driehonderd inlandsche vaartuigen van 
raeer dan 200 tonnen elk bezocht werd, die voor een goed 
deel aan ingezetenen dier plaats toebehoorden. ') Javanen en 
Macassaren voeren met hunne schepen tusschen de verschil- 
lende havens heen en weer, en ontmoetten er de Arabieren en 
Chineezen, die hunne waren tegen archipel producten kwamen 
inruilen. De steden Jortan en Grissee in oostelijk Java waren 
nog steeds de stapelplaatsen van den specerijhandel, toen in 
1599 de vlootvoogd Jacob van Heemskerk daar verscheen. 
Talrijke jonken voerden er jaarlijks de nooten, foelie en nage- 
len van Banda en Amboina aan, die door de Portugeezen weer- 
den opgekocht in ruil tegen katoenen lijnwaden en andere klee- 
den. Bantam was de voornaamste handelshaven van westelijk 
^ Java, alwaar door Malijers, Chineezen, Perzianen, Mooren, 
Malabaren, Peguanen, kooplieden uit Bengalen en Guzeratte, 
zelfs door Turken uit Constantinopel een levendige handel 
werd gedreven in allerlei waren, maar vooral in peper en 
katoenen lijnwaden. ^) Daar en ook elders was de handel vrij 
en ondervond geene andere belemmeringen dan eigen waren 
aan de dikwerf willekeurige beschikking van de inlandsche 
vorsten omtrent het heffen van tollen en havengelden. 

Het stelsel van Coen's bestrijder nu was er op gericht om 
dezen handel zoo veel mogelijk naar Batavia te lokken, en in 
dien handel het middel te zoeken om de nieuwe stad in bloei 
en welvaart te doen toenemen. Geen dwangmaatregelen be- 
hoefden hiertoe te worden aangewend; er moest slechts voor 
gezorgd worden, dat „men wat maklijk handelde met de tol- 
,len en lasten te heffen op de uit en ingevoerde goederen, 
.dezelve houdende lager als de lasten van de bij of naastge- 
legen plaatsen.'' 



„1 



*) Raffles, History of Java\ I, 213. 

*) Vgl. het door Dr. H. T. Colenbrander uitgegeven Reisverhaal 
van Jacob van Neck (1598/99); in de Bijdragen en Mededeelingen van 
het Historisch Genootschap, deel XXI, bl. 300. 
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Eeu vrijgevig tarief van rechten, gepaard aan eene voorko- 
mende en vriendschappelijke behandeling van de inlandsche han- 
delaars zou beter hefboom zijn ter bevordering ook van Com- 
pagnie's negotie, dan het kunstmatig in het leven roepen van 
een handel gedreven door bijzondere personen van Nederland- 
sehe herkomst, en ook in andere opzichten zou het volgen van 
dezen weg meer in 's Compagnie's belang blijken te zijn, want 
als de Indische koningen zien, dat wij het alleen willen hebben, 
zullen ze zich daar wel tegen zetten ; zij zullen het niet met 
goede oogen aanzien dat tot hunne landen af en aan zouden 
gaan onze vrije lieden en schepen, en dat hunne onderdanen 
met hunne schepen zouden stil liggen; (immers) wil men al de 
trafiek en navigatie en daartoe al de laudbouwing van Indië 
hebben, waarbij zouden de Indianen dan leven? wil men ze 
doodsmijten of van honger laten sterven, daar mede en ware 
men ook niet geholpen, want in een ledige zee, op ledige 
landen en ook met doode menschen is gansch geen profijt té 
doen." 

Is er meer noodig om ons te overtuigen, dat niet allen onder 
Coen's tegenstanders door bekrompen monopoliegeest bezield wa- 
ïcn? Het stelsel, dat ik in bovenstaande regelen heb trachten uit 
een te zetten, rustte ontegenzeggelijk op gezonder en edel- 
moediger grondslagen dan de plannen van Goen, en wel verre 
dat deze gezegd kan worden in juiste staathuishoudkundige 
begrippen zijn tijd te zijn vooruit geweest, geldt dit in veel ruimer 
mate van de denkbeelden van zijnen ons onbekend gebleven 
bestrijder. 

Ware het ooit tot eene verwezenlijking van die denkbeelden 
gekomen, zeker zou de Compagnie in dat geval minder verzet 
van den kant der inlandsche vorsten en grooten hebben onder- 
vonden, want een goed deel der oorlogen, die zij had te voeren, 
haalde zij zich op den hals door het voorbedachtelijk fnuiken 
van den vrijen handel hunner onderdanen. *) 
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*) Mr. L. C. D. van Dyk, o. c. bl. 61. Op bl. 44 van dit werk wordt 
aangehaald een hoogst opmerkelgke brief van den Koning van Marta- 
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Intusschen zijn juist die oorlogen de aanleiding geworden tot 
de uitbreiding van Neêrlands macht en invloed in de Indische 
gewesten; doch hier opent zich een geheel nieuw veld voor 
bespiegelingen, die buiten den grens van ons tegenwoordig 
onderwerp vallen. 

Zou Coen, indien hij zijn stelsel in toepassing had mogen 
brengen, er toe zijn overgegaan om de banden, welke den 
handel in Indië belemmerden, meer en meer los te maken? 

De heer de Jonge acht dit zoo goed als zeker; maar mij 
komt het integendeel voor, dat het vrijhandelstelsel van Coen 
in strijd was met zijne eigen beginselen, en dat hij zelf lang- 
zamerhand overtuigd is geworden van de onuitvoerbaarheid er 
van, want bij de wederaanvaarding van de opperland voogdij 
was hij niet zoo ongelijk aan zich zei ven geworden, dat hij uit 
gemakzucht alleen kan berust hebben in de aanschrijving hem 
door bewindhebberen bij missive van 10 Augustus 1627 na- 
gezonden, waarin hem „op het serieust verboden werd eenige 
„opening van den vrijen handel toe te staan op den voet van 
„de vroegere concepten of andere diergelijke in eenigerhande 



„ maniere' ', 



Hij, die vroeger meermalen met eene aan onbeschaamdheid 
grenzende stoutmoedigheid aan de Heeren Meesters in Nederland 
duclitig de waarheid gezegd had; — die hen, toen hij nog in 
ondergeschikte betrekking diende, had durven toevoegen, „dat 
hier in Indië weinig abuizen geschieden, waarvan UEd. niet 
de oorzaak zijn" (missive van 27 December 1614); — die niet 
geschroomd had „in naam van den Allerhoogste te zweren, 
„dat de Generale Compagnie geen vijanden 'heeft, die haar 
„meer hinder en schade doen dan de onwetendheid en onbe- 
dachtheid die onder UEd. regneert en de verstandigen over- 
stemt^' (missive van 14 Juni 1619); — die ook tijdens zijn 
verblijf in Nederland zijne zelfstandigheid zoo wist te hand- 
haven dat hij aan Bewindhebberen zijne eischen stellen kon. 









poera van April 1636, waarin deze vorst, die vroeger zyne havens steeds 
voor den handel van alle natiën had opengesteld, als 't ware den vryen 
handel verdedigt tegenover het monopoliestelsel van de Compagnie. 
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toen het hun geraden toescheen hem andermaal met de opper- 
landvoogdij te belasten ten einde het nieuwe reglement op 
het beleid van de handelsaangelegenheden in Indië door den 
ontwerper zou worden „bevorderd en in praktijk gesteld"; — 
diezelfde man scheen thans deemoedig het hoofd in den schoot 
te leggen, want op de aanschrijving van bewindhebberen ant- 
woordde hij eenvoudig: „dat op het stuk van den vrijen 
handel volgens UEd. ordre geen verdere ouverture zal gedaan 
worden" (missive van 3 November 1628), zonder dat hij 
ook maar met een enkel woord laat blijken ontstemd te zijn 
over de ontvangst van eene aanschrijving, die natuurlijk 
voor goed den bodem inslaat van een stelsel, waarvan hij in 
der tijd getuigde, dat, „zoo de aanplanting van koloniën niet 
tijdig in Indië gedaan, en de inlandsche handel onder goede 
conditie, regel en orde aan particulieren niet gegund werd, 
het onmogelijk zijn zou, dat de Vereeuigde Compagnie kan 
bestaan, en voorzeker, dat de Oost-Indische handel van de 
Vereenigde Nederlanden (wat God verhoede) vervallen zal". 
In welke mate nu ook de in den laatsten tijd van zijn ver- 
blijf in Nederland ondervonden tegenwerking hem moge teleur- 
gesteld en ontmoedigd hebben, eene gedweeheid zooals hier door 
Coen aan den dag wordt gelegd zou onverklaarbaar zijn, indien 
geen afdoende redenen hem met de strekking van het ontvangen 
verbod hadden doen instemmen, en hiertoe nu bestond slechts 
al te veel aanleiding in .hetgeen hij bij zijn terugkeer in 
Indië met eigen oogen kon waarnemen. Het zaad tijdens 
zijn eerste land voogdij uitgestrooid ter aanmoediging van den 
vrijen handel had geen welige vruchten gedragen. „Met de 
„vrije lieden in Batavia gaat het gansch slecht' ', dus schrijft 
hun vroegere voorstander en beschermer in zijn brief naar 
patria van 3 November 1628; „daar zijn eenige weinigen, die 
wat middelen hebben, en zeer weinigen die iets bij der hand 
nemen om haar eerlijk te geneeren; 't zijn meestal tappers 
en dronkaarts, de een vergaat in exces van drinken, en de 
„ander door enkel luiheid in armoede, daaraan geen deugd wel 
„besteed kan worden. Onder haar is geen ander vaartuig dan 
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„de Jachten de Peerle, Brotchia, den Harink en het fregat 
„Nera, die aile samen welhaast slijten''. 

De vraag ligt voor de hand, of de verachtering in der vrije 
lieden economischen en socialen toestand, waarvan Coen moest 
gewagen, niet wellicht te wijten was aan tegenwerking van 
den kant der Indische regeering gedurende het tusschenbestuur 
van Pieter de Carpentier. Doch dit was allerminst het geval. 
Integendeel: getrouw aan de instructies van zijn voorganger 
heeft ook de Carpentier de vrijburgers naar vermogen begun- 
stigd en ondersteund *). Blijkens zijn brief naar patria van 
27 Januari 1625 behoorde z. i. aan de „eigen ingezetenen, 
„en het ingewand voor uwen staat hier te lande, niet te wor- 
dden onthouden, hetgeen wij onze erfvijanden de Portugeezen 
„en Spanjaarden niet beletten kunnen, en hetgeen aan de 
„Engelschen, Franschen, Deenen, Maleyers, Klingen en alle 
„andere vrienden in de koopstad Batavia en in alle andere 
„vriendenplaatsen vrij staat". Hij M'ijst er op, dat hetgeen aan 
de vrije lieden onthouden wordt grootendeels „tot voordeel 
van de Eùgelschen en anderen gedeid'', terwijl „bij increment 
van de trafiek te Batavia" de Compagnie de inkomsten zal 
gaudeeren'', en de staat der Compagnie „door verrijking der 
„ingezetenen te beter zal verzekerd worden''. 

En hij liet het niet bij woorden alleen. Toen in den loop 
van hetzelfde jaar 1625 stoornis kwam in den geregelden aan- 
voer van rijst uit de landen van Mattaram, en te Batavia ge- 
brek aan levensmidddelen te duchten stond, „hebben wij,'' dus 
schreef de Carpentier bij brief van 27 October aan Heeren 
Meesters, „de vrije lieden van Batavia mede zoo geanimeerd 
„en geholpen, dat zij met drie groote jachten en twee tame- 
„lijke jonken dit oostermoesson naar Patani en Siam gevaren 
„zijn, mede tot opzameling van rijst." Maar ook elders dan 
te Batavia moest in de behoefte aan rijst worden voorzien, en 
met dat doel liet de Eegeering in November daaraanvolgende 






*) Zoo achtte de Carpentier het o. a. geraden om jaarlgks een jacht 
naar Borneo's westkust te zenden, „totdat onze burgers en ingezetenen 
die kust zelver bevaren kunnen". Van Dgk, o. c. bl. 187. 
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het vrij liedenj acht Oleen Aniemuijden naar Balambangang, „ge- 
legen op het oosteinde van Java/' vertrekken „om aldaar, 
boven de acht lasten rijst voor rekening van de Generale 
Compagnie daarin verscheept, zijn ladinge in rijst en andere 
eetbare waren te procureeren en daarmede voorts naar Banda 
te loopen". Met deze expeditie liep het echter treurig af. Ter 
reede van Japara, waar men „en passant was aangeloopen/ ' 
geraakte het vaartuig aan den grond, een ongeval, dat de op- 
varenden duur moesten bekoopen, want zij werden door de strand- 
bewoners gevangen genomen, en hoewel het enkelen hunner 
gelukte om te ontsnappen en een toevluchtsoord te vinden aan 
boord van zekere jonk, op de reede van Japara voor anker 
liggende en „onze vrije lieden van Amboina toekomende' ', 
mochten zij slechts kort in hunne verworven vrijheid zich ver- 
heugen, daar de Javanen, op het bericht van hunne ontvluch- 
ting, ook dat vaartuig aanvielen, en zich van alles wat er op 
en in was meester maakten. 

Zoo gingen dus voor de vrijlieden schier gelijktijdig twee 
van hunne schepen verloren, en hetzij nu meer dergelijke tegen- 
spoed hen den moed voor nieuwe ondernemingen benam; hetzij 
de voor hunne rekening gedreven negotie veelal niet aan de 
verwachtingen beantwoordde en het gehoopte gewin op verlies 
uitliep; hetzij de kaapvaart, volgens Hugo de Groot „de schoonste 
„en ware vrucht van de vaart op (en in) Indië'' ') niet meer 
dezelfde voordeden van vroeger opleverde, — in de Dagregisters 
des Casteels Batavia toch over de jaren 1624/27 vindt men 

'S 

herhaaldelijk melding gemaakt van commission door de Indische 
regeering verleend „om den algemeenen vijand alle mogelijke 
„afbreuk te doen," doch van werkelijk behaalde buit verneemt 
men niet veel ^) ; — hetzij ten slotte toenemende losbandigheid en 



^) R. Fruin, Een onuitgegeven werk van Hugo de Groot, Verspreide 
geschriften, III, bl. 394. 

*) Zie bijlagen II en III. In bglage II vindt men bijeen al wat in 
de Daghregiaters van het Gasteel over de jaren 1624/1627 (van vroegere 
jaren zijn de Dagregisters niet meer aanwezig, terwijl ook verschillende 
latere jaren aan de serie ontbreken) voorkomt omtrent de door vrglieden 
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drankzucht tot veler ondergang leidde, toen Coen in het laatste 
halfjaar van 1627 het bestuur weder aanvaardde was het met 
de vrijlieden te Batavia zoo treurig gesteld, dat hij er dadelijk 
op bedacht was om „eenige publieke werken onderhanden te 
„laten nemen", met het onverbloemd op den voorgrond gestelde 
doel aan de burgerij „een middel te geven om rijkelijk aan de 
„kost te komen." 

Aan de mogelijkheid om diezelfde burgerij in het drijven van 
handel een behoorlijk middel van bestaan te doen vinden, schijnt 
Coen zelf geen geloof meer te hebben geslagen. De vrije vaart 
en handel had Coen^s sympathie voor goed verloren. Met zijne 
vroegere inzichten brekende, leende hij meer en meer de hand 
tot bevestiging van het monopolie der Compagnie, ook op het 
gebied van den binnenlandschen handel. Terwijl hij voor zijn 
vertrek naar Nedfirlaud in 1623 aan zijn opvolger op het hart 
had gedrukt om den vrijlieden ook de vaart op de kust van 
Coromandel toe te staan, ten einde aan den handel in kleeden 
te kunnen deelnemen, is hij nog geen jaar oj) Java terug of hij 
besluit, „dat de vrijlieden op de kust van Coromandel hande- 
lende hunne cargasoenen of kapitalen zelf niet mogen beste- 
den, maar gehouden zullen zijn dezelve in handen van den 
Gouverneur of deszelfs gesubstitueerde aldaar te integreeren, 
om door dezen ten hunlieder meeste profijte geemployeerd 
ende gebeneficeerd te worden op verbeurte der goederen en 
arbitrale correctie naar exigentie van zaken" (plakkaat van 
14 Juni 1628). Al moge nu tusschen dergelijke belemmeringen 
en een stellig verbod tot het drijven van handel de afstand 
niet groot zijn, toch werd door dit plakkaat het verkeer met 
de kust aan de vrijlieden niet geheel afgesneden; maar anders 
was het gelegen met Coen's plakkaat van 23 October van het- 
zelfde jaar, waarbij alle handel in manufacturen met de Ooster- 
kwartieren ten strengste aan alle particuliere handelaren werd 
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ondernomen expeditien ter Kaapvaart, — en uit de in bglage III opge- 
nomen extracten uit de resolutien van Gouverneur Generaal en Raden 
van 5 Februari en 16 April 1624 blijkt op welke wijze de behaalde 
buit onder belanghebbenden verdeeld werd. 
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ontzegd, op grond van de overweging, dat de particulieren, 
„door de kleeden tot zeer lagen en civilen prijs uit de hand 
„te smijten", de markt bedierven, en de Compagnie hare eigen 
manufacturen als onverkoopbaar uit voornoemde kwartieren naar 
Batavia had moeten terugbrengen. Aan dit verbod werd zelfs 
terugwerkende kracht gegeven, in zooverre hét ook toepasselijk 
was op de manufacturen, welke voor de uitvaardiging van het 
plakkaat, met of zonder consent, naar bedoelde gewesten ten 
verkoop waren gezonden. „In het toekomende" zou men niet meer 
mogen aanvragen „een consent iii contrarie dezer, onder wat 
„pretext en om wat redenen 'i zelve ook zoude mogen wezen", 
terwijl de ontvanger van Batavia niet mocht „gehengen, dat 
eenige kleeden werden vertold of voorbij den Boom gevoerd, 
om naar gezeide plaatsen gezonden te worden.^^ 
Dat Coen slechts weinige dagen na zijn wederoptreden de 
bestaande verbodsbepalingen tegen den handel in specerijen nog 
ietwat verscherpte, -was in volkomen overeenstemming met zijn 
van oudsher gehuldigde begrippen, want in het tijdens zijn 
verblijf in Nederland uitgewerkt outwerp-reglement voor de 
vrije vaart was wel de bepaling opgenomen, dat de particuliere 
handelaren zouden mogen varen en handelen langs de kust van 
Java, in Makasser, Boeton en van daar in de eilanden van 
Amboina en Banda, maar „op expresse conditie dat zij van daar 
niet zullen mogen vervoeren eenige nagelen, nooten of foelie, 
maar dat zij gehouden zullen zijn deselve aan de Compagnie 
te laten ten gestelde prijzen." In zooverre bleef Coen door 
zijn plakkaat van 27 Oct. 1627 tegen den particulieren handel 
in specerijen dus aan zich zei ven gelijk; maar voor het overige 
schijnt de door hem gedurende zijn tweede bestuur gevolgde 
gedragslijn tegenover der vrije lieden negotie veeleer in over- 
eenstemming te zijn met de zienswijze van hen, die zijne plannen 
steeds hadden tegengewerkt, dan met de vroeger door hem ge- 
koesterde en zoo krachtig uitgesproken overtuiging. Wel blijft 
hij aandringen op het zenden van emigranten uit Nederland, 
doch niet meer met het doel om hen als handelaars in den 
Archipel te zien optreden. Landbouw, ambachtsnijverheid en 
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winkelnering zijn de middelen van bestaan, waarop de derwaarts 
gaande landgenooten zich bij voorkeur zullen hebben toe te 
leggen. ,,Het schort in Batavia niet aan wenschelijkê gelegenheid 
van clemente seizoenen, van vruchtbare tuinen, zaai- en wei- 
landen, hout- en veerijke bosschen, item vischrijke zee en 
„rivieren; voorts aan alles wat tot 's lijfs sustent en meer noodig 
„is ontbreekt het hier niet, al ware liet ook voor een millioen 
„menschen om haar te erneeren", dus luidt het in Coen's brief 
aan de Zeventienen van 9 November 1627; maar op de moge- 
lijkheid of wenschelijkheid van hunlieder deelneming aan het 
handelsverkeer in den archipel wordt door hem zelfs niet meer 
gezinspeeld. 

Ook op Goen derhalve past Brederode's zinspreuk: 't Kan 
verkeeren; maar wel verre van hem wegens zijne gewijzigde 
houding tegenover de vrije vaart en handel te laken, valt het 
veeleer te loven dat hij, door de ervaring geleerd, een denk- 
beeld heeft losgelaten, dat inderdaad niet voor verwezenlijking 
vatbaar was. Het is volkomen waar, gelijk Prof. van Rees 
in zijne Geschiedenis der Koloniale Politiek van de Republiek 
der Vereenigde Nederlaiiden opmerkt, dat tot verkrijging van 
de specerijen en andere voor de Europeesche markt bestemde 
stapelproducten het voor de Compagnie in den regel slechts 
noodig was de met de inlaudsche grooteu gesloten contracten 
te doen naleven of de tot levering verplichte bevolkingen in 
onderwerping te houden, en dat voor dit deel van haren han- 
del, waarbij het hoofdzakelijk op administratieve en politieke 
bekwaamheden aankwam, de eigen dienaren der Compagnie de 
als van zelf aangewezen bemiddelaars waren, terwijl al de ken- 
nis, tact en ondernemingsgeest, waardoor een goed koopman 
zich kenmerkt, vereischt werden voor het met goeden uitslag 
dj'ijven van den handel van haven op haven in den archipel 
en de aangrenzende vaste kust van Tndië en China, zoadat 
Coen dan ook met het volste recht kon staande houden, dat 
„de inlaudsche handel door particulieren ongelijk beter dan 
„door commiezen van de Compagnie zal waargenomen wor- 
„den;'' maar de theorie moest falen, zoolang op beiderlei ge- 
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bied de Compagnie de oppermachtige heerscheres bleef, aan 
wier inzichten en nukken de particuliere handelaren, die zij 
wel onder hare beschermende vleugelen geliefde toe te laten, 
zich deemoedig hadden te onderwerpen. 

Zoo ging het ook een goede honderd jaren later, toen Van 
Imhoff zich tot taak stelde om in den geest van Coen's plan- 
nen den binnenlandschen handel op nieuw voor particulieren 
te ontsluiten, en zoo ging het eveneens in de eerste helft van 
de jongst verloopen eeuw toen het optreden van den Staat 
als de groot« en alles naar zijn hand zettende landbouwonder- 
nemer op Java de ontluiking van eene op gezonde grondslagen 
gevestigde particuliere landbouwnij verheid in den weg stond 
en belemmerde. 

Om tot ontwikkeling en bloei te kunnen geraken hebben 
handel en nijverheid voor alles behoefte aan vrijheid van be- 
weging en verkeer, aan losmaking van knellende en willekeu- 
rige banden, en het verleenen dier vrijheid en het slaken dier 
banden was nu eenmaal onvereenigbaar met de grondslagen, 
waarop het gebouw van de Compagnie rustte. De Compagnie 
toch was in het leven geroepen om een eind te maken aan 
den ouderlingen wedijver, en de niets ontziende mededinging 
van de verschillende reederijen, die elk op hare eigen gelegen- 
heid ten handel op en in Indië werden uitgerust, en nu blijft 
het mogelijk, dat het gemeene lauds welvaren- zou gebaat zijn, 
indien de grootsche stichting van Oldenbarneveld weder had 
kunnen worden te niet gedaan, en het vrije verkeer met Indië 
zoodoende weder voor iederen ondernemendcn handelaar had 
opengestaan; maar niet denkbaar is het, dat onder dergelijke 
omstandigheden onze voorvaderen bij machte zouden geweest 
zijn tot voortzetting van de worsteling, die geëindigd is met 
de vestiging van Nederland's gezag in den Indischen archipel, 
de voor Nederland's volksbestaan zoo gewichtige en beslissende 
gebeurtenis, waarvan onbetwistbaar aan Coen in de allereerste 
plaats de onvergankelijke eer toekomt. 

Onvergankelijk, doch niet onbevlekt, indien men Coen' s 
optreden in den Archipel mocht willen toetsen aan de begrip- 
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pen, die men tegenwoordig beweert te huldigen, doch waar- 
mede veel van hetgeen wij als tijdgenooten moesten beleven 
en nog beleven, niet minder in strijd is dan de grootendeels 
ter verantwoording van Coen komende uitroeiing van de in- 
boorlingen van het eiland Bauda. Niet echter met de begrip- 
pen van onzen tijd, maar alleen met de begrippen van Coen's 
tijd, toen nog van geen vredesconferentiën gedroomd werd, 
heeft men ter billijke beoordeeling van zijne handelingen re- 
kening te houden, en volkomen terecht besluit dan ook de te 
vroeg ontslapen Sir W. W. Hunter, wiens Histori/ of British- 
hidia helaas onvoltooid bleef, zijne daarin voorkomende ma- 
gistrale schets van Coen's worsteling tegen de Eugelschen, 
tegen de „superbe'' en „onverdragelijke" natie, volgens Coen's 
„opvatting, het serpent in den boezem der Compagnie"", met 
de hier opzettelijk onvertaald gelaten woorden: 

„Coen stands out from among all men of European race 
in Asia of his day, a statesman of the clearest vision, and 
an administrator of the firmest hand, half way between the 
Portuguese Albuquerque in the sixteenth century, and the 
French Dupleix or English Warren, Hastings, in the eighteenth. 
But he could not rise above the morals of his time, and his 
strong personality during a double tenure of office impressed 
the sta"mp of a cruel age on the colonial system of his country. 
His crime, or his misfortune, was that he stereotyped in Dutch 
India the disregard for human suffering wliich brutalised Europe 
during the Thirty Years War" (I, p. 433). 



BIJLAGE I. 



Op het Eedres ende Eeglement over de Saecken van Indien, 
bj de Heer Generael Coen voorgegeven ende aen de Verga- 
deringe van de XVIP in October 1623 geexhibeert^ is yets 
gestelt, daerbij genoegh te sien is, dat de Compagnie niet en 
behoort toe te laten, dat de particuliere Nederlanders neffens 
haer in Indien over Zee souden handelen ; ende evenwel wert er 
noch al gevraéght, waerom het de Compagnie van haerluyden 
soowel niet en soude gedoogen als van den Indianen, daer op 
dit naervolgende wijder sal dienen. 

In de Eylanden van Moluco ende Amboyna is 
jaerlycx (het eene jaer min het ander jaer meer) 
te halen, omtrent 1000 Bharen nagelen yder Bliaer 
stijf wegende 500 fg. hoUaudts, die metten thol 
van den Conini^h van Ternate cost 00 Eealen van 
gen yjgj. ^Qoi gerekent op 50 Stuij. Komt daer voor ƒ 150 000 

Hierbij gevoeght dat jaerlycx in de speceryen 
van Banda te besteden is omtrent ƒ 80000 

De garnisoenen van alle forten in dese Eylan- 
den, neme ick te bestaen in 900 Coppen yder 
van 15 gl. smaendts, officiers ende gemcene sol- 
daten deur malcander, comt voor een jaer souldye ƒ 162 000 

De reparatie ende 't onderhoudt van alle de 
forten, Comptoiren, logien, packhuysen etc. in dese 
Eylanden genomen jaerlycx op ƒ 58 000 

Comt Samen. . . / 450 000 



[ 
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Jegens deze 472 tonnen gouts is jaerlycx in dese Eijlanden 
te verhandelen een groote quantiteyt rijs. die het last can 
vercocht werden tot 30 — 35 ende 40 realen, ende niet meer 
als 5, 6 ende 7 realen van 8^" cost. 

Veelerleije soorten van ChoromandelscheCleeden ende Lij waten, 
daer van men gemeenlijck maect van een: 3, 4 ende vijff. 

Veele viveres als sagu, vleesch, speek, wijn, olye, asijn, daer 
op oock groote winninghe valt. 

Ende een goede pertije Chineesche waren als fluweelen, Sat- 
tijnen, Armosijnen, Damasten etc. daer van men maeckt van 
een: twee. 

In alle welcke waren besteedt sijnde een Somme van 150 000 
guldens, ende daervan deur malcanderen gemaect van een: drije 
(gelijck sulcx wel ruijm can vallen, wanneer deze négocie wierdt 
gedreven deur eene handt) soo comt daervan de voorz. 4^2 
tonnen gouts, ende 3 tonnen gouts mogen voor winst gere- 
kent werden. 

Om nu te sien wat eenen thol van 10 percento sonde mogen 
opbrengen, soo staet te letten. 

Dat den Coningh van Ternate als heere van de Molucos 
ende 't quartier van Amboyna, daer op dat Loehoe ende 
Cambello (al waer de nagelen wassen) gelegen is, aldaer selifs 
thoUen trect. Dat Hijttoe ende t'resort van dien (sijnde 't 
nagelrycste quartier op 't eijland Amboyna) staet onder 't 
gebiet van haere eijgene beeren, die ons de nagelen, sonder 
thol daeraff te nemen, laten volcren. 

Ende dat in t'quartier, daerop gelegen is het groot Gasteel, 
ende de andere plaetsen daer de Ho. Mog. Heeren Staten- 
Generael in Amboyna hebben de souverainiteijt, geen of te seer 
weijnich nagelen wassen ende daeromme de inco mende négocie 
altlaer oock niet seer groot en is. 

Also dat als de Compagnie maer en soude trecken thollen 
ter plaetsen daerse de souverainiteyt heeft deselve heel weijnich 
souden bedragen. 

Maer genomen dat de Compagnie (die haer dese geheele né- 
gocie toeeijgent) van alle incomende goederen thollen trock. 
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niet naer den cleijnen prijs van den incoop, maer naer den 
prijs sooals deselve kunnen gevent ende vercocht werden^ soo 
zoude men mogen rekenen, dat van de voorz. 4^ tonnen gouts 
soude comen 45 000 guldens. 

Daer en is niet aen te twijffelen, oflF van desen thol soude 
veel achtergehouden, gesluijct ofte gestolen werden, 't welcke 
wij nemen op de ^j^ te behouden, zoo soude daer affcomen 
30 000 .guldens. 

Soo soude dan in de voorz. eylanden ('t zij dan dat de 
négocie aldaer minder ofte meerder viel, als hier voor en naer 
gissinge gestelt is) thienmaal meer te halen sijn, met het be- 
houden van dien handel voor de Compagnie, als deselve aen 
den vrijen luyden over te geven, ende thol daervan te trecken, 
behalven dat te considereren staet dat de vrije luyden de win- 
ningen doen vervallen daer deur de thollen oock souden te niet 
loopen. 

De vraghe nu w^aeromme men den vrijen luyden in den 
inlandtschen handel, niet soowel en soude gedoogen als den 
Indianen, en heeft alhier geen plaetse; want de négocie is den 
Indianen in alle dese eijlanden, niet alleen simpelijck ontseijt 
maer oock met hardicheijt verhindert. 

Op alle andere plaetsen in Indien, daar de Compagnie geen 
contracten en heeft van alleen te mogen handelen, daer en 
gedooght de Compagnie den Indianen oock niet, maer de India- 
nen gedoogen de Compagnie. Godt ende de natuere geeft den 
Indianen het vrije gebruijck van de wilde zee en de locht, de 
navigatie ende Coophandel hebben se van haere voorouders van 
overveel hondert jaren van handt tot handt geerft. 

De Compagnie is van buijten ingecomen, heeft der geüni- 
eerde landen vyanden aangetast, victorien vercregen, alliantien 
met veele Indische Coningen gemaect, met goede ordre gene- 
gocieert, sonder de Indische proffijten te doen vervallen, den 
Indianen vorderlijck ende aengenaem geweest, hier deur is haer 
négocie van tijt tot tijt aengegroeijt ende vermeerdert. 

Maer de vrije luyden doen de négocie vervallen brengende 
de winst van een Cent (honderd) pp 50, van 50 op 25 ende voorts 
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op niet, iDishandelen ende verongelijckeu de Indianen, 't welcke 
alsoo voortgaende daeruijt soude te verwachten zijn eenen 
generalen haet der Indianen jegens de Nederlanders, de ruïne 
van de Compagnie, ende eijndtlijck der vrijen luyden eijgen 
verderfF. 

Maer soo men belette, dat de vrije luyden haer deur Indien 
niet en verspreijen, ende dat men se alle doet woonen binnen 
Batavia, de Compagnie den Inlandtschen handel behoudt, ende 
soect te vermeerderen, ende dat de Indianen gerustelijck mogen 
handelen, soo sal daer uijt volgen, dat de Comp", sal comen 
totte hoogste prosperiteijt ; dat de Stadt van Batavia seer haest 
sal toenemen, dat de Nederlandtsche Burgers daerinne sullen 
rijck worden; dat de Indianen ende Chinesen haere négocie 
daer sullen maecken, ende dat de selve* hen aldaer met groot e 
raenichte sullen ter nedersetten. 

Geit is het aldervoornaemste middel daermede dit alles is te 
wege te brengen, daeromme het de Compagnie oock wel te raden 
waer vrijelijck toe te staen, dat een ijegelijck van de Ingesetenen 
deser landen naer Indien souden mogen gaen op de schepen 
van de Compagnie, met alsulcke capitalen ende sommen van 
penningen alsse souden willen ofte kunnen van haer selven ofte 
van haere vrienden medenemen. 

Men geeft aireede in Batavia interest van 5 percento 's maendts, 
die niet en soude affnemen maer apparent hooger loopen, als 
de vrije luijden de navigatie wierd affgeseijt. Op de custe van 
Coromandel en geeft men oock niet minder. 

In Goa is den interest apparent al hooger, want de Portu- 
gaesen aldaer leggende trecken gelt uijt Portugael van haere 
vrienden ende bekenden ende geven selffs 50 ofte 60 percento 
's jaers, ende als het haer toegesonden wert in commissie ende 
zij 'tselve uijtdoen voor rekeninge ende op de risico van haer 
meesters senden se jaerlijcx aen winsten over 70 — 80 ende oock 
wel 90 percento. 

Hoe wel soude het veele rentiers ende coopluijden (die haer 
incomsten ende winninghen in dese costelijcke ende neering 
loose tijden te geringh vallen) comen, dat se met een duijsent 
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guldens van liaer capitael uaer Indien te seijnden sooveel mochten 
winnen^ alsse hier te lande doen met thien ofte twaelff duijsent 
guldens 

Soo dit in train wierde gebracht veele eerlij cke luijden van 
goeden huijse ende geslachte^ souden van haere bloedverwanten, 
ende bekende vrienden bijgeleijdt mogen werden soodanighe 
sommen van penningen, daermede sij souden, te bewegen sijn 
naar Indien te gaen, om deselve aldaer op provisie ofte voor 
haer eijgen rekeninge uit te doen, soo als de luijden metten 
anderen soude mogen accorderen; soodat in deser manieren 
Batavia wel soo geltrijck soude werden, als men wenschen ofte 
begeeren soude. Maer ijemandt soude mogen vragen als men 
veel gelts uijt dede aan den Indianen, off se daer mede niet en 
souden bederven ofte verhinderen de négocie van de Compagnie. 

Daerop zal men verstaen, dat de Chinesen wel de grootste 
sommen souden trecken; sijde waren ende andere coopmanschappen 
daer voor brengen souden in Batavia, welcke waeren ten deele 
bij de Com2)aguie soude werden gecocht, ende weder andere waren 
daer aen gevent ende gele vert werden. De andere Indische 
handelaren souden mede veel geit trecken, maer niet met zoo 
groote sommen als de Chinesen. 

T'en can de Compagnie (die soo verre gecomen is, dat se 
heeft het gros van eenige van de voornaemste Indische waren) 
geensins schaden 'maer niet als groot voordeel geven, dat de 
cleijne handelaers met wien sij te handelen heeft, oock wat 
versien sijn met geit, want het doch veel in de casse van de 
Compagnie soude comen. Daer geldt is daer valt de neeringe; 
het geldt doet, dat om de stadt Manilha woonen over de 20 
duijsent huijsgesinnen, meest Chinesen, oock veel Japonnesen 
ende naturellen van 't landt, waervan de Castilianen woonende 
binnen de voorz. stadt (bestaende maer in omtrent duijsent 
huijsgesinnen) trecken tribuijt, thollen ende andere emolumenten, 
daer mede sij haeren staet mainteneren. 



BIJLAGE II. 

Extracten uit het 

l)ag h-register gehouden int Casted Batavia vaut passerende 

daer ter plaetse als over geheel Neerlandts- India, 
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16 Januari, Dingsdach arriveert hier ter rhede den Coraraan- 
deur Bruystens met de jachten van de vry burgery ge- 
naerat den Diamant ende de Rendevous, hadden onder- 
wegen int keeren van Bengale omtrent Tanassery verovert 
een Portugees jacht van 100 lasten comende van St. 
Thomee, gaende naer Tanasserij met so ut ende omtrent 
met 70 à 80 packen cleeden geladen. 

12 Februarius, Maendach is op dato mede aen d'officieren ende 
't gansche scheepsvolck van de jachten Batavia, den Dia- 
mant, den Robijn, den Peerl ende 't fregat de Brack, by 
sommige borgers dezer stede onder de vlagge ende com- 
mandement van S*". Hendrick Bruystens in de jaren 1622 
ende 23 met bestellinge op den algemeynen vyandt geequi- 
peert, de toegelegde schenckagie per resolutie van den 
5cn Februari 1624 voldaen, dewelcke eene groote danck- 
segginge ende contentement soo van de hoofden als 't 
gemeene volck geaccepteert is. 
16 Martins, Item vertreckt van hier met commissie den cap. 
Wigger Janssen Visscher naer de Straet van Malacca 
omme aldaer met de jachten de Paerl en Cleyn Batavia, 
by de vrije Heden geequipeert, op den algemeenen vyandt 
te kruyssen. 
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4 Majas, Saterdach, arriveert van Auiboina én de Banda 

H jacht van de vrij lieden, Cambodia genaemt, daermede 
mondelinge tydinge becomen, hoe de saken in gemelde 
quartieren overal wel stonden. 

5 d"^. Soudach, ver treckt naer Patana ende Sangora 't jacht 

de Brack, bij sommige vrijlieden ujtgerust om hunnen 
particulieren handel op voorseyde plaetsen daermede te 
drijven. 

19 d°. Sondach vertreckt van hier naer Cambodia H jacht 

Cambodia, by sommige vrylieden uytgerust om hunne par- 
ticulieren handel aldaer te dryven. 

30 Junius, Sondach vertreckt van hier 't jacht Mocha om 
seker Spaens navett, St. Nicolaes genaemt, bij ^t jacht 
de Paerl, de vrylieden toebehoorend e, inde Straat van 
Malacca verovert, op te soecken, en de ^t selve met ver- 
varsiiige ende water (daer het vermidts sijne trage comste 
van Jamby herwaarts, aparent ons benoodicht moest syn) 
te assisteren en voorts te recht te helpen. 

2 Augustus, Vrydach arriveerde alhier uijt de Straet van Bouton 
't jacht van de vrije lieden, de Eendevous genaemt. 

Uijt 't journaal bij de gemelde vrye lieden op haer 
voyage gehouden, wierd onder anderen gesien, hoe deselve 
onder Celebes een Portugees jacht van 40 lasten, van 
Maccassar naer Ternaten met cleeden en de rys gaende, 
aen strant gejaecht hadden, daer de Portugesen om de 
goederen in der Nederlanders handen niet te laten comen, 
de brant ter stont in staken, den welcke de vrylieden, 
door stilte verhindert synde daer by te comen, niet tyde- 
lyck connen blussen, tot datter niets dat de pyne waert 
was ffesalveerd wierd. 

20 d°. Dingsdach wert syn Ed^. door seker vryman, comende 

met een jonck uyt Banda, behandicht een missive in dato 
2 Augusto van den oppercoopman Jan Carstenz. onder 
't suyt eynde van Saleyer geschreven. 
2 September, Maendach arriveert alhier over Atchyn, van 
Suratte 't Engels schip de Eeforraatie, groot omtrent 200 
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lasten geladen met vivres ende naer men vernemen conde 

geen cleeden inhebbende 

D' o verhoofden vant gemelde schip brachten van Jamby 
(daer 't gemelde schip en passant aengeweest hadde) 
tyding hoe de mare aldaer sterck liep^ dat by 't jacht 
van de vrye lieden, genaemd de Peerl, ons schip Haerlem, 
't welck ueffens eenige jachten naer de Strate van Malacca 
opt Portugesche endé anderer vyanden vaertuych uyt 
cruyssen gesonden hadden, ingenomen, vermeestert ende 
naer den Coninck van Aracan gevoert sonde syn; watter 
van sy leert den tijd. ^) 

9 d°. Maendach arriveert alhier ter rhede 't jacht Poulo-ay 
toebehoorende eenige vrylieden van Banda, brengt monde- 
linge tydinge, dat 't gewas in Banda niet seer groot 
soude wesen, eet. 

17 d°. Dingsdach, arriveert alhier van Jamby 't jacht Woer- 
den, waermede den coopman Gunst per missive van 17 
Augusto passato advijseerde, enz. 

Wijders advyseerde Gunst, hoe eenen Abraham, toege- 
naemt de Guyt, synde cap. van 't jacht de Braek, bij 
sommige vrije lieden alhier geaequipeert, met syn volck 
een Jambysche joncke, toebehoorende den gouverneur 
Chinepatte, met vryeu pas van de gemelde cust naar Java 
gaende, omtrent Palimbau dicht bij Bancka aengehaelt, 
geplündert ende inden brande gesteken, mitsgaders 16 
personen daer van vermoort ende dry seer deerlyck gequetst 
hadden, diet met s wem men aeu lant ontcomen waeren, 
daerover in Jamby, soo by den jongen Goninck als den 
gemelten Ghinepatte, groote alteratie ontstaen was, beyde 
hart aenhoudende om 't voorsegde moordadich feyt aen 
d'Hollanders in Jamby gevroken te hebben. Watter op 
volgen sal leert den tijd. 



') De tyd leerde, dat het schip Haerlem dato 13 December ter reeds 
van Batavia verscheeu, en dat het verhaal van de overrompeling van 
dat vaartuig door de opvarenden van de Paerl een louter verzinsel was. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4** REEKS. DEEL IV. 22 
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Item arriveerde alhier 't veroverde jacht St. Nicolaes 
van Jamby, voor desen by de vrye lieden van 't jacht 
de Paerl aengebracht, meest geladen met suycker ende 
partye aluyn als andere cleynicheden. 

6 November, Dingsdach, arriveerde van Celebaer 't jacht van 
de vrye lieden, genaemt Celebaer, met 13 lasten rijs. 

20 d°. Dinsdach, vertrock van hier naer Banda 't jacht van 
de vrye lieden, genaemt Celebar met 19 lasten ende 130 
gantangs rijs voor rekening van de Comp'®. 

24 ä!\ Saterdach arriveerde van Cambodia 't jacht van de 
vrye lieden Cambodia, inhebbende omtrent 8 lasten rijs, 
50 picol was, neflens andere menudentiën. 



1625. 



19 Martins, Woensdach vertreckt van hier naer Jamby ende 
voorts nae Siam 't jacht van de vry lieden Brotcha ge- 
naempt, voorzien met speciale commissie ende permissie, 
soo om haren handel op Siam te mogen drijven, alsmede 
om onder wegen onse vijanden allen affbreuk te doen. 
Alsoo de reeder van 't gemelde jacht haer voornemen 
is om in Siam een groote joncque te koopen, deselve vol 
rijs ende andere provisie te laden, ende ^t sijner tijd in 
compagnie van haer jacht naer Battavia te laeten comen, 
heeft den Ed. Heer Generael met deselve gecontracteerd 
(alsoo op den toevoer uyt des Mattaram lant weynich 
staet te maecken is, ^t sy dan by quaet gewas of te quaet 
voornemen tegen Battavia) haer alle den rijs die van 
Siam tot Battavia sullen brengen, voor de Comp, aff te 
nemen, te weten den witten 4 '/o gantang per reael, ende 
den naest witten tegen 5 72 per reael, hopende syne Ed. 
in deser voegen de Comp, allengkens van den provisie- 
handel met accomodatie ende voordeel t' ontlasten. 

26 d°. Woensdach vertrecken naer Siam de joncken van de 
vrylieden genaempt Haemstede ende Monnickendam om 
rijs te halen, daermede den Ed. Heer Generael in gelycker 
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voegen geaccordeert was, gelyck hiervoren van 't jacht 
Brotcha geseyt is. 

25 Aprilis, Vrydach vertreckt van hier naer Celebaer 't jacht 
van de vry lieden genaemd Celebaer om rys te halen. 

8 May us, Donderdach arriveert alhier ter rheede seecker Portu- 
giesch navet, bij de vry lieden van 't jacht de Peerl in 
de Strate van Malacca onder Poulo Ladde verovert, gi-oot 
ongeveer 150 lasten, medebrengende 33 packen cleeden 
ende eenig menudentien. Gemelte prys was genaemt de 
Nieuwe Peerl, ende by d'overhoofden van 't jacht de 
Peerl dat seer leek ende gebreckelyck was, mede naer 
Tanasseri genomen, alwaer de Peerl op seekere droochte 
(soo men se voornemen soude te verdubbelen ende te repa- 
reeren) geborsten ende verongeluckt was. T'overgekomen 
volck met de Nieuwe Peerl, synde 25 man sterck, rap- 
porteert dat se ... . hadden Atcliyn moeten aendoen, alwaer 
de Coninck haer soo aen anckergeldt als verscheyden 
andere pretentien de somme van ontrent 1200 realen ge- 
extorqueert hadde. In 't scheyden van Atchyns warender 
15 van haer volck aen landt gebleven die hem in dienst 
van den Coninck aldaer begeven hadden: van 102 mannen, 
die met de Peerl uytge varen waren, resteerden maer 50 
int leven. Gemelte Nieuwe Peerl had in 't vluchten uyt 
de Straet van Malacca voor de Portugiesche macht (14 
seylen, daeronder 2 groote schepen, 4 jacliten ende 8 
fusten) onderwegen een Portugiesch schcepken aen de 
wal gejaecht, 't welck van de Portugiesen voort in brandt 
gesteecken wiert. 

30 d^. Vrydach arriveert alhier uyt Banda 't jacht van de 
vrylieden, Cambodia genaemt, synde den 27 April laest 
van daer vertrocken. 
3 Augustus, Sondach vertreckt van hier naer Patane, Sangora 
ende Siam 't jacht van de vrylieden genaemt den Haringh, 
omme haeren particulieren handel op gemelte plaetsen, 
alsmede den toevoer van provisien tot Battavia in dcsen 
schaersen tyt dat den toevoer uyt des Mattarams landt 

22* 
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t'eenemael ophout, te bevorderen en te helpen stijven. 

9 d°. Saterdach vertreckt van hier naer Siam der vrjlieden 
fluyte Gorcura tot bevordering van hun particuliere affai- 
ren, alsmede om den toevoer van provisien ende rijs tot 
Battavia te bevorderen, daerorame uytermaten benoodicht 
sjn; insonderhejt nu den toevoer van Java ons t'eene- 
mael (soo 't schynt) affgesneden, ende in des Mattarams 
landt opgehouden wert. Item met commissie omme den 
algemeynen vyant ende desselfs adherenten daer 't onder- 
wegen in hun voyasie voorvallen ende te passe comeii 
mocht, allen mogelycken afbreuk te doen. 

17 d°. Sondach vertreckt van hier naer Siam onder onse passe, 
't jacht Diana, daer overhooft op is den Italiaan Juan 
Marie Moriti omme syne- particuliere affairen, alsmede den 
toevoer van rys ende andere provisien tot Battavia te 
helpen bevorderen, op hebbende 38 coppen te weeten : 
7 Nederlanders welcke op syn versouck gelicentieert syn 
mede te gaan ; 4 Fransen en 4 Portugiesen met d°. jacht 
van Maccassar gecomen; 3 Jappanders, 20 Lascars. 

3 September, Woensdach vertrecken van hier met commissie 
op den vyant onder de vlagge van den commandeur 
Anthony Caen de jachten de Nieuwe Peerle, de Revenge 
ende de Grift, omme soo in de vaerwaters van Mallacca, 
de bocht van Bengale, Cabo de Commoryn, ende de Gust 
van Indien, gelyck mede op de Guste van Guseratte, de 
bocht van Gambaye, de Guste van Arabie, int Roode Meer 
ende langs de Guste van Meiinde tot Mosambique incluys 
op den algemeenen vyant te cruyssen ende also Portu- 
giesen, Spaignaerden, ende derselver adherenten allen moge- 
lycken affbreuck te doen. 

19 November, AA^oensdach vertreckt van hier naer Balam- 
bangang, gelegen op 't oosteynde van Java, tVrylieden 
jacht Glein Arnemuyden omme aldaer, boven d'acht las- 
ten rys voor reeckeninge van de Generale Gomp. daerin 
gescheept, syn ladinge voorts in rys ende andere eedtbare 
waren te procureren, ende daermede voorts naer Banda 
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te loopen, ende van daer na er d'ejlanden Kay ende Arou 
om sagu, tot provisie van Banda^ te halen. 
26 d°. Woensdach arriveert alhier van Sangora 't vrylieden 
jacht den Haringh inhebbende omtrent 70 lasten rys. 

4 December, Donderdach arriveert alhier ter rhede van Siara 

't schip Amsterdam inhebbende omtrent 500 coyans ryst, 
synde in compagnie van de joncken Haemstede ende 
Monnickendam, toebehoo rende aan vrylieden, van daer 
gescheyden, beyde volladen met rys. 

5 d°. Yrydach arriveert van Siam f jacht Diana toebehoorende 

seeckeren Italiaen, gcnaemt Jnan Maria Moreti, volladen 
met rys. 

Item de jonck Haemstede inhebbende' 95 coyangs rys. 

9 d°. Dingsdach arriveert alhier van Siam 't vrye lieden jacht 
Brotcha, geladen met olij, speck, ende andere meuudentiën. 

18 d'^. Donderdach, vertreckt naer Balembangan gelegen op ^t 
oosteynde van Java, 't vrylieden jacht den Harinck om 
rys ende andere provision aldaer te procureren, ende 
daermede voorts naer Amboina ende Banda te loopen. 



1626. 



3 Februarius, Dingsdach vertreckt van hier naer Macasser 't 
jacht Diana onder 't beleyt van den Italiaen Juan Maria 
Moretti, met commissie omme ter rhede aldaer de Spag- 
naerden, Portugiesen ende haere adherenten onze vyanden, 
aile mogelijcken affbreuck te doen. 

11 d°, Woensdach arriveert alhier van Siam der vrylieden fluyt 
Gorcum, geladen met 150 coyangs rys. 

13 Martins, Vrydach arriveert alhier van Siam de jonck de 
Byekorff geladen met rys, toebehoorende de vrijborgers 
Nicolaes Casembroot en Gillis Yenant. 

1 Aprilis, Vrydach vertreckt van hier nae 't vaerwater van 
Borneo, 't jacht Paliacatte, synde by Lambrecht Vermeer, 
gewesene cap", over 't garnisoen op Maleyo in de Mo- 
lucquen, jegenwoordich coopman ende borger deser stede, 
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geequipeert ende uytgeset, onder t' beleydt van Frans 
Arien tsz de Y ries, gewesene coopman in dienst van de 
Generale Comp'®., omme daermede in gemeide vaerwater 
op des vyants vaertuych comende van de Molucquen, 
Amboina, Maccasser, Solor, Timor, ende Bima te cruyssen, 
ende haer advantagie te soecken. 

27 d°. Woensdach arriveert alhier van Jappara t' Engelsch jagt 
de Swaluwe, daermede brieven ont fangen van d'overhooffden 
van H fregat Oleen Arûemuyden, toebehoorende seeckere 
compagnie vryborgers alliier, daerby adviseerden, hoe die 
van Jappara (alwaer sy om rys te procurecrenj met ge- 
melde fregat en passant aengelopen, ende in 'tafFseylen 
van daer, nae dat gene rys hadden connen becomen, aen 
de grondt geraeckt waren) onder schoon semblant ende 
schyn van assistentie, derselver goederen, welcke om 't 
fregat te lichten aen landt gebracht wierden, vyantlycker 
wyse ende met openbaer gewelt aengeslaghen, 't volk op 
gesochte actie in apprehentic genomen ende tot groote 
schande van de Nederlandsche natie smadelijck getrac- 
teerd ende schandelyck mishandeld hadde, houdende de- 
selve als noch in stricte ffevanckenisse. 

22 Mayus, Vrydaeh arriveert alhier van Maccasser f Engelsche 
schip de Eeformacie, medebrengende omtrent 120 bhaer 
ghiroffel nagelen, ende partije sandelhout, aldaer ingekocht. . . 
Wijders verstont men uyt d^overgecomene Nederlanders met 
d°. schip, synde 14 sterck, hoe den Engelsen resident in 
Macassar Mr. Jolian Shiort, H jacht Diana, daermede sy 
met bestellinge ende speciale commissie van den Ed. Heer 
Generaal onder 't beleyde van Juan Maria Moretti, Ita- 
liaen, naer de rheede van Macassar op den algemeynen 
vyant uyt cruyssen vertrocken waren, aengehaelt, ende den 
gemolten cap". Moretti in d'Engelsche logie aldaer gevanc- 
kelyck gestelt, ende onderleyde hadde denselven aen de 
Portugiesen over te leveren; doch dat sulcx by sommige 
Nederlanders ende Ueenen belet w^as geweest; verclarende 
verders dat het gemelde jacht by Mr. Shiort aen de Spaig- 
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naerden van Manilha vercocht, ende ten naesten bj al claer 
gemaeckt was om derwaeiiis te gaen, synde 't geschut 
daervan gelicht, ende met de Eeformatie herwaerts ge- 
bracht. Nae 't seggen van de Nederlanders soude Mr. 
Shiort met een jonck ofte twee naer Battavia volgen. 

24 d°. Sondach arriveert alhier van Banda over Amboina H 
jacht van de vrylieden den Haringh, daermede verstaen 
hoe de schepen ende jachten ^t voorleden jaer soo naer 
Banda als Amboina gesonden aldaer in salvo gecomen 
ende respectieve plaetsen bij middel van deselve met vivres 
ende provisie rykelyck geprovidcert waren. 

11 Junius, Dondcrdach vertreckt van hier naer Siam om rys 
't jacht den Haring, toebehoorende seeckere comp, viy- 
borgers alhier. 

23 Augustus, Sondach vertrekt van hier naer Tegal 't jacht 
Cotchin, daermede overgaet als gesante nae de Cohoenan 
ofte Mattaram van Java den oppercoopman Sebolt Won- 
deraer. . . Item eenige vryborgers deser stede, welcke op 
haer erustich versouck gelicentieert syn in Tegal haeren 
particulieren handel te mogen bevorderen. 

31 d". Maendach verschynt alhier van Maccasser over Jappara 
den Italiaen Juan Maria Moretti, welcke in February passato 
met syn jacht de Diana van Battavia nae Macassar ver- 
trocken was, alwaer gearriveert synde, den Engelsen coop- 
man Hendrick Shiort, den voorseyden Italiaen met behen- 
dicheyt heeft gevangen genomen, geschiedende, gelyck d°. 
Shiort sich tegen den Italiaen excuseerde, door expresse 
last van den Engelsen president tot Battavia *). 



*) Over de merkwaardige lotgevallen van dien Moriti en zijne ver- 
geefsche pogingen om te Batavia herstel te erlangen van de hem berok- 
kende schade door de wederrechtelyke handelingen van Shiort hevat 
het Dagregister onder dagteekening van 31 Augustus, 8 en 14 Septem- 
ber, 20 October en 5 November 1626 nog zeer uitvoerige bijzonderheden. 
Volgens het op 6 October aangeteekende werd op dien dag bericht ont- 
vangen, dat Shiort op de reis van Makasser naar Batavia was veron- 
gelukt. 
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27 November, Vrydach arriveert alhier van Siam ^t vrylieden 
jacht den Haring geladen met rys ende coques olie. 

1627. 

2 Majus, Sondach arryveert alhier van Jortan en Balaboangh 

der vrylieden jachl den Haring inhebbende omtrent 80 
lasten rys, party roothout, verckens, als andersints. 

21 d°. Vrydach vertreck van hier naer Siam der vrye lieden 

fluyte Gorcum. 
13 Junius, Sondach arriveert alhier van Banda H vrylieden 
jacht Nera daer op als overhooft ende cap'l. gestelt was 
Gillis Venant met commissie om hun particulieren handel 
op Siam te mogen bevorderen, en den algemeenen vyant 
onder wegen allen mogelijcken afbreuck te doen. 

3 Julius, Saterdach vertreckt van liier naer Siam tot bevorde- 

ringe van syne particulieren handel gelyck mede met 
commissie tot afbreuck van den algeineyuen vyant 't vry- 
lieden jacht Nera. 

22 Augustus, Sondach vertrect van hier naer 't vaerwater by 

suyden Malacca omtrent Linga ende Bintam, ende voorts 
nae d' eylanden van Bahang ende Timaon op den alge- 
meynen vyant uyt cruyssen 't vrylieden jacht Brotchia, 
gemant met 40 coppen, daeronder 25 in dienst van de 
Comp. 



BIJLAGE UI. 

Extract uit de Resolution van den Gouverneur- Generaal en 

Raden van Indiè. 



Maendach adij 5*" Februari 1624. 

Bij Heyndrick Bruijstens, Antony Coen, Dirck Jemming, 
Gillis Venant ende Jan de Brasser, vriborgers deser stede 
Batavia, ende hooftreders van de jaohteu den Diamant, Bata- 
via, den Robijn, de Peerl ende 't fregat de Brack, in de jaren 
1622 ende 23 onder de vlagge ende commandement van den 
gemelteu Heyndrick Bruijstens met bestellinge op den alge- 
meinen vijant tot verscheyden tijden geaequipeert, ende jegen- 
woordich alhier gesameutlijck van di versehe quartieren wel 
ingecomen, aen den Ed. Hr. Generael schriftelijck geremonstreert 
ende gebleecken sijnde, hoewel de prinsen bij gemelte jachten 
verovert bij publycque venditiën alhier niet meer te samen 
suiver gerendeert hebben als Eealen 60997 ^i Item hoe d'ongel- 
den, soo op de generale aequipagie der voorsz. jachten als 
vercoopinge der veroverde goederen ende andersins gevallen 
tsamen de somma van Eealen 26049 waren monterende; waer 
over eerbiedelijck aen Zijne Ed^ versochten, aengesien d' expen- 
sen ende ongelden van de uijtrustinge der voorsz. jachten, 
naer advenandt het procedido der prinsen seer hooch ende een 
excessive somme beliepen, eenige moderatie ende consideratie 
tegens haer int afvorderen van ^slants gerechticheyt mochte 
gebruijckt werden. Is derhalven bij den Ed*. Hr. Generael 
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den Eaet voorgedragen ende in deliberatie gelecht, hoe men, 
om gemelte reeders in toecomende 't animeren, ende haerluij- 
den als andre tot continuatie van soodanige voorderlij cke ende 
gans noodige aequipagiën op den algemeijnen vijant niet te 
discouragieren, in de saecke handelen? Gelijck mede, hoe men 
sonder merckelijcke praejuditie van 'slants gerech ticheijt daerinne 
met eenige moderat ie soude mogen ende behooren te proce- 
deeren? Waeroppe om verscheyden goede moverende consi- 
deratien, met eenparige advijsen geresolveert ende goet gevon- 
den is, soo omme de bovengemelte reders in hun swaare las- 
ten, mitsgaders de scheepsofficieren als alle t' gemeyn bootsvolck 
voor hunnen langen gedienden tijt in hare aenparten te soula- 
gieren, dat men van de generale prinsen eerst ende alvooren 
sal laten af trecken alle de voormelte ongelden, welcke tot 
uijtrustinge van gemelte jachten mitsgaders int beneficeren van 
de prinsen gesupporteert sijn, ende dat men van ^t verschot 
in plaetse van d'ordinare tollen mitsgadere voor 's lants ge- 
rechticheijt gesamentlijck den derden penninck monterende 
Eealen 11649^ heffen sal, ende dat men uijt voorsz. derden 
penninck aen de capitale reeders, d'officieren ende 't gemeijne 
volck van de gemelte jachten, ten aensien van hare sobre aen- 
parten tot d'ingebrachte prinsen, mitsgaders om dese ende 
alle andre, welcke in toecomende toL soodanige aequipagiën 
souden mogen inclineeren, des te williger te maecken, ende 
tot soo noodige expeditie t'encouragieren, een vereeringe doen 
sal als volcht te weten: 

Aen de bovengeschreven vijf reeders yder Eealen 200 
tsamen E. 1000. 

Aen drije capiteijnen yder E. 50 tsamen. ... „ 150. 

Aen vier schippers yder E. 40 tsamen „ 160. 

Aen seven stuerlujden yder E. 25 tsamen.. . „ 175. 

Aen 131 gemeijne officieren ende bootsvolck 
yder E. 6 tsamen „ 786. 

Aan dri jongens yder E. 3 tsamen „ 9. 

Somma E. 2280. 
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Woensdach adij 10*° Aprilis 1624. 

Niettegenstacnde euz. 

Item volgens den tax der goederen met het Portugeesche 
scheepken- genaemt Nossa Singiora da Guia doort jacht Ar- 
muyden in de straet van Malacca ontrent Pedra Branca ver- 
overt bevonden sijnde deselve ƒ 70 667 : 10 te monteren, waer 
van al voren af getrocken Ya voor de gerechticheijt vant landt, 
mitsgaders 7io P^^ ^^^^ ^y^^ princelijcke Excellentie als admi- 
rael van der zee ende alle oncosten int beneficeren der prinsen 
gedaen etc. t' scheepsvolck, die den prijs verovert hebben 
volgens den 47®" artyckel in de generale artyckelbrief den 
16®" penning vant het overige competeren sonde, sulckx dat 
haer nae dese calculatie sonde behooren goet gedaen te wer- 
den ƒ2502 : 16 : 8, ende alsoo d'Hr majores in voorsz. 47®" 
artyckel ordonneren yder persoon sijn veroverde portie op sijn 
reeckeninge goed te doen, is bij sijne Ed^ den Eaedt voorge- 
dragen, alsoo d'officiercn ende t* gemeyn bootsvolck hun portie 
in voors. veroverde goederen bij requeste versocht hebben, wat 
men in deseu gevalle behoort te doen: de voorsz. ordre te 
volgen, dan of daer eenige bysondre consideratiën sijn, waer- 
omme men anders in dese saecke behoort te handelen? Den 
raedt verstaet, dat men yder in plaetse van sijn competent 
aenpart op sijn reeckeninge goet te doen, twee maenden loo- 
pende gagie in contant vereeren sal, sullende in alles mon- 
teren ƒ* 2057 : 10 : daer mede verstaen wert de Comp®, buyten 
schade gehouden ende t' scheepsvolck, ten aensien men haer 
in Indien betaelt, behoorlijck voldaen sal werden, ende wert 
sulckx goet gevonden, opdat de gemoederen vant gemeyne volck 
bij faulte van een geringe, prompte ende gevoelijcke vergel- 
dinge in toecomcnde niet vertragen, maer des te williger, moe- 
diger ende ijveriger wesen mogen haren vyant aen te tasten, 
ende int veroveren van eeniglie prinsen oorsaeck hebben mogen 
niet onbehoorlijcker ende incivylder te pluynderen als ander- 
sins wel doen souden, want indien men t' volck niet wat en 
geeft, daer mede haer mogen behelpen, ist apparent dat sij 
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den vijant met geenen ijver aensoeken sullen, ofte dat sij eenige 
prinsen verovert haer thienmael meer met den buyt sullen ge- 
dencken ende verijcken als sij ander mogelij ck wel doen souden, 
alsoo sij weyniger achten dat men haer 6 maenden gagie voor 
haer aenpart in reeckeninge goet doet, dan oft men haer twee, 
ia een maent gagie in contant vereerde. 

Is mede gearresteert, dat men den oppercoopman Frederick 
Cistgiens dient commandement ende opperste gebiet over de 
jachten bevolen is geweest, voor sijn getrouwiche ende goede 
ordre int menageeren ende verseeckeren van den buijt tegen 
het scheuren ende trecken van matroosen bethoont ende ge- 
houden met een verove^de goude keten van 20 Kealen van 
8® swaerte vereeren sal, daer mede sijne voordere praetentie 
van aenpart in den buijt sal cesseeren, item dat den schipper 
vant jacht Armuijden wegen sijne bequaemheijt ende goeden 
dienst int beschermen van den buijt bewesen boven de 2 maen- 
den gagie in contant noch met eenige stoffen naer discretie 
vereert sal werden. 



GEWONE VERQADERINQ 

; 

DER 

AFDEELINa 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOVDEN DEN 10^'" JUNI 1901. 



Tegenwoordig de beeren: kern, voorzitter, van boneval 

FAURE, NABER, DE PINTO, ÏIELE, ROGGE, VAN DER WIJCK, DE 
GOEJr, ASSER, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, VERDAM, S. MULLER 
FZN., FOCKEMA ANDRPiAE, CHANTEPIK DE LA SAUSSAYE, HAMAKER, 
HOUTSMA, VAN LEEUWEN, POLAK, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, 
GALAND, WILDEBOKR, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER- HOEVEN en 

KARSTEN, secretaris. 



Na lezing en goedkeuring der notulen doet de secretaris 
raededeeling der ingekomen stukken zijnde: 

1°. Een missive van Z. E. den Min. van Binnen l. Zaken, 
inhoudende de bekrachtiging door H. M. de Koningin van 
de benoeming van den heer H. T. Karsten tot secretaris der 
af deel ing. 

2°. Een brief van den heer W. E. Hora Adema te Wageuin- 
gen ter begeleiding van een manuscript getiteld „Auteursrecht'^ 
of vijfentwintig jaren studie 1876 — 1901'', met verzoek dit te 
doen uitgeven door de Akademie. 

Op voorstel van den Voorzitter zal deze brief met de bijge- 
voegde stukken in handen worden gesteld van den Secretaris 
der Natuurkundige af deeling, waar het thuis behoort. 

Daarna geeft de Voorzitter het woord aan den heer Verdam 
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voor zijn bijdrage over het Middel nederlandsche Dichtstuk 
van den Levene ons Heren, 

Hij spreekt achtereenvolgens over de aesthetische waarde, 
de oorspronkelijkheid en den ouderdom van het werk en over 
de redactie van den hier en daar zeer bedorven tekst, die 
anderhalve eeuw jonger is dan het oorspronkelijk en voor 
welker beoordeeling men tot nog toe uit het oog heeft verloren 
de ons ten dienste staande fragmenten^ die veel ouder zijn. 
Hij vat zijn beschouwing samen in vier stellingen, die aan 
het slot van zijn stuk zijn opgegeven. 

De Voorzitter dankt den spreker voor zijn bijdrage en ont- 
vangt de toezegging van dit stuk voor de Verslagen en Mede- 
deelingen. 

De heer Kluyver vraagt daarop het woord betreffende het- 
geen Prof. Verdam opmerkte over de beoordeeling van dit 
dichtwerk door de H.H. Jonckbloet en Te Winkel. Hij vraagt 
of hun uiteenloopende waardeering, de lof van den eerste ge- 
leerde en de blaam van den tweede, niet verklaard moet worden 
uit het verschil van de aesthetische eischen vroeger en thans 
aan een dichtwerk gesteld, wij eischen meer en anders dan een 
vorig geslacht, ook de meerdere of mindere eerbied voor een 
gewijde stof komt hierbij in aanmerking. 

De heer van de Sande Bakhuyzen meent dat het doel van 
zulk een dichter ook geweest is stichtelijke onderwijzing, wat 
tot verontschuldiging dient van sommige dorre passages en 
vraagt inlichting omtrent het anachronisme volgens Prof. Verdam 
door den dichter gepleegd. in het vermelden van Mamet. 

In antwoord zegt de Spreker dat men zich ook tegenwoordig 
hoeden moet voor te nuchtere beoordeeling van oudere poëzie. 
Dat de maatstaf van Jonckbloet — die wellicht wat te ver 
gegaan is in zijn lof — principieel verschilt met die van Te 
Winkel blijkt niet uit hun beoordeeling in andere gevallen. 

Het anachronisme bestaat daarin dat de dichter Mamet 
oudtijds laat vereeren door de Joden. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Boissevain aan voor de Biblio- 
theek het III® deel van zijn uitgaaf van Cassius Dio en Prof. 
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Blok een supplement van het Oorkondenboek van Holland eu 
Zeeland bewerkt door den heer James de Fremery, oudconsul 
te San Francisco, na zijn dood in 1901 uitgegeven door den 
heer Morren van het Rijksarchief onder toezicht van Prof. 
Blok. Het werk wordt aangeboden door de familie, aan wie 
dank betuigd zal worden. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



HET MIDDELNEDERLANDSGHE DICHTWERK 
VAN DEN LEVENE ONS HEREN, 

BIJDRAGE VAN 

deu heer J. VERDAM. 



Het dichtwerk, iu de mnl. letterkunde onder bovenstaand en 
titel bekend, is, verwonderlijk genoeg, nog nooit een ondeii^ 
werp van opzettelijke studie geweest. Bij de beschrijvers onzer 
letterkundige geschiedenis wordt het natuurlijk vermeld en be- 
oordeeld, maar daar is het tot heden bij gebleven: de tekst 
zelf is nog nooit zorgvuldig beschouwd en ontleed; alleen 
eene enkele op zich zelf staande plaats is hier en daar in een 
tijdschrift behandeld. En toch was er wel het een en ander 
dat tot een nader onderzoek moest uitlokken. Zoo is b. v. de 
vraag aangaande de oorspronkelijkheid slechts ter sprake gebracht, 
doch nog niet afdoende beantwoord, en is de redactie van dezen 
tekst in sommige opzichten afwijkende van de meeste andere 
uit denzelfden tijd. Nu en dan stuiten wij op passages, waar men 
gewichtige bezwaren kan inbrengen tegen de wijze van uit- 
drukking, terwijl andere er ons toe brengen om dit werk te 
rekenen onder het beste dat onze vroegere letterkunde heeft opge- 
leverd. Ook in het rijm is eene eigenaardigheid op te merken, 
die men in andere mnl. werken slechts hoogst zelden aantreft. 
Weliswaar bestaat er van het werk slechts één volledig hs., 
in de boekerij der Utrechtsche Universiteit, en kan men het 
dus niet vergelijken met een andereu tekst, maar wij hebben 
toch een niet gering aantal fragmenten tot onze beschikking. 
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en daarmede zou mou althans eene proef hebben kannen nemen. 
Doch tot heden is dit niet geschied, en ik zou niet de ver- 
zekering kunnen geven dat ik zelf er toe zou zijn gekomen het 
tot heden verzuimde onderzoek in te stellen, indien ik niet 
door een gelukkig toeval in het bezit was gekomen van een 
afschrift van een nog onbekend fragment, waardoor ik vanzelf 
tot vergelijking werd gebracht. Zoo kwam ik er toe, ook de 
andere ons bekende fragmenten naast den tekst te leggen^ en 
de opmerkingen, welke ik bij die vergelijking maakte, meende 
ik niet te moeten houden voor mij alleen, omdat daardoor 
duidelijk aan den dag komt, hoe noodig de studie van den tekst 
is, hoe veel moeilijkheden en ingewikkelde vraagstukken zich 
daarbij voordoen, en hoe gewenscht eene nieuwe uitgave is, 
waarbij van al de ons ten dienste staande hulpmiddelen der 
critiek het juiste gebruik wordt gemaakt. Het in zijn tijd 
nuttige werk van Vermeulen, den toenmaligen Utrechtschen 
archivaris, is verouderd, doch niet omdat dat werk niet voor 
dien tijd zeer goed was: door de vergelijking met het hs. heb 
ik gelegenheid gehad mij daarvan te overtuigen, en zijne 
uitgave, welke mede de rij der nieuw uitgekomen mnl. teksten 
opende, kan de vergelijking met de meeste teksten der be- 
roemde „Vereeniging" zeer goed doorstaan. 

Die studie van den tekst is vooreerst hoog noodig voor de 
bepaling der letterkundige waarde van het dichtwerk. Daarover 
wordt niet door alle beoordeelaars eenstemmig gedacht; volgens 
Te Winkel „schijnt (de dichter) aanvankelijk weinig dichterlijke 
geestdrift of kunstvaardigheid bezeten te hebben. In het eerste 
gedeelte toch zijn de verzen zeer onbeholpen. Het valt den 
dichter blijkbaar moeilijk, zijne gedachten nauwkeurig en bondig 
uit te drukken, en rijmwoorden te vinden kost hem inspanning, 
blijkens het ruim gebruik van assonans en het herhaaldelijk 
terugkomen van hetzelfde rijm. Gaandeweg echter wordt het 
beter. . . (Doch) als de schrijver aan Jezus' hellevaart gekomen is, 
overtreft hij zichzelf'. De beschrijving van den korten inhoud 
der evangeliën noemt hij droog en houterig, en van de zege- 
ning van het kruis door Jezus en de klacht van Maria 
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zegt hij dat zij dichterlijk noch eigenaardig zijn, al getuigen 
zij ook van wat meer vaardigheid in het rijmen. Men ziet, 
dat Te Winkel van het dichtwerk niet heel veel goeds weet 
te zeggen; en over de opvatting van het geheel, de conceptie, 
het plan van den dichter, laat hij zich in het geheel niet uit. 
En dit kan toch zeker niet gezegd worden te liggen buiten 
den gezichtkring of het arbeidsveld van den beschrijver eener 
letterkunde, ook al stelt hij zich bij voorkeur tot taak onpartijdig 
verslaggever en niet beoordeelaar te zijn. 

Geheel anders luidt het oordeel van Jonckbloet. Deze laat 
zich over het dichtwerk aldus uit : „ Van den levene ons Heren 
bevat het verhaal van het leven, den dood en de opstanding 
des Verlossers. Ue dichter heeft intusschen aan zulk eene op 
zichzelf onaesthetische levensbeschrijving groote mate van dich- 
terlijke eenheid weten te geven. De kern van het verhaal is 
de verlossing van het menschdora. Dit is het eigenlijke hoofd- 
feit, dat levendig wordt voorgesteld in eene zeer dichterlijke 
scliildering van de bevrijding van hen, die tot op dat oogen- 
blik aan de verschrikkingen der hel waren prijsgegeven. Dat 
maakt het hoofdtafereel van het gedicht uit, hetwelk met de 
weelderigste kleuren in echt epischen gloed is gemaald. Reeds 
de aanvang bereidt daarop voor. Dewijl alle menschen tenge- 
volge van Adam's zondenval ter helle verwezen waren, besloot 
God daaraan een einde te maken door zelf mensch te worden 
en zich op te offeren. Hij zendt den engel Gabriel tot de Maagd 
Maria om haar aan te kondigen, dat Hij wilde „van hare ge- 
boren sijn." Dan volgt het verhaal van de ontv ankenis en de 
geboorte met onnavolgbare naïveteit. De eigenlijke levensbe- 
schrijving is beknopt; eerst met de Paasch week begint het 
verhaal uitvoeriger te worden. De dood des Zaligmakers be- 
hoort tot de vele goed gelukte partijen van het gedicht, maar 
de nederdaling ter helle is verreweg het beste tafereel van 
allen, en kan in menig opzicht wel de vergelijking met Dante's 
beroemde helleschildering doorstaan.^' 

Dit laatste is dus een punt waarin de beide beoordeelaars 
overeenstemmen, doch overigens zien wij niets dan verschil. 
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Er is nog een derde criticus, naar wien wij in dezen gaarne 
luisteren, nl. de uitnemende kenner van onze stichtelijke letter- 
kunde der middeleeuwen, die ons het eerst de waarde en de 
eigenaardige schoonheden er van heeft doen kennen : ik bedoel 
natuurlijk Moll. Deze heeft iu zijn voortreffelijk werk over 
„Johannes Brugman eu het godsdienstig leven onzer vaderen" 
bij zijne beschrijving en beoordeöling der verschillende middel- 
eeuwsche levens van Jezus het dichtwerk, waarover ik handel, niet 
vergeten. Hij vat zijn oordeel er over aldus samen (dl. 2, bl. 20): 
„De dichter had eene zeer levendige phantasie, en geoefend- 
heid genoeg om de gedachten en beelden, welke hem voor den 
geest stonden, met vaardigheid in verzen uit te drukken. 
Hij ontleende de hoofdstoffen van zijn werk vooral aan de vier 
Evangeliën '), beginnende met de boodschap van den engel 
Gabriel, en eindigende met de hemelvaart, aan wier beschrijving 
hij eene schildering van het jongste gericht en de vreugde der 
uitverkorenen toevoegde. ... In zijn werk is somtijds eene groote 
mate van frischheid en aanschouwelijkheid en niet zelden een 
levendig gevoel, zeker pathos, onder welks invloed ook de 
vorm van zijn gediclit de geaaante van een liedeken aanneemt." 
Men hoort in deze beoordeeling met andere woorden dezelfde 
ingenomenheid als waarmede Jonckbloet zich over het dicht- 
werk heeft geuit, en gaarne en onvoorwaardelijk schaar ik mij 
in dezen aan de zijde dezer beide kenners onzer letterkundige 
kunst en kies ik partij tegen mijn ambtgenoot Te Winkel ^). 

Tk zal mijn oordeel door de bespreking van de eigenaardige 
schoonheden van hcït dichtwerk nader toelichten. Ik voor 
mij hoor in het geheele gedicht een werkelijk dichter aan 
het woord, d i. een man die de dingen op eene geheel indivi- 
dueele wijze ziet, en de kunst verstaat om ons de dingen voor te 



*) Het is wel een wat onbillyk oordeel, dat Moll velt, wanneer hij 
(Joh. Brugm. 2, 21) zegt: „Hy had te weinig ernst om zich door de 
mededeelingen der heilige boeken in het minst te laten binden. Hy ver- 
mengde haar met kleine bijzonderheden, die aan de traditie toebehoorden." 

*) Ook de heer V. d. Perre heeft in Belfort 1, bl. 69 vlgg. een zeer 
waardeerend artikel geschreven over het gedicht. 

23* 



( 362 ) 

tooveren juist zooals hij zelf ze heeft gezien. Natuurlijk kan 
ook aan iemand, die met dit talent begaafd is, oefening ont- 
breken; het is mogelijk dat hij eenigen tijd behoeft om op gang 
te komen; maar dat dit iemand eerst tegen het einde van zijn 
verhaal zou gelukken (Te Winkel), schijnt mij toch wel wat 
laat, en dat er tusschen het begin van een gedicht en het einde 
zulk een groot verschil zou zijn, dat men zeggen moet, dat 
het hem in het begin aan geestdrift en kunstvaardigheid out- 
breekt, dat hij eerst onbeholpen is en moeite heeft om zijne ge- 
dachten nauwkeurig en bondig uit te' drukken en later zich 
zei ven overtreft, d. i. uitnemend werk levert, komt mij van 
te voren onwaarschijnlijk voor. Eeeds het verhaal van al wat 
op Jezus' kindsheid betrekking heeft, is vol met dichterlijke 
trekjes. De geboorte van Jezus, de aanbidding der herders en 
der drie koningen, de vlucht naar Egypte, de Bethlehemsche 
kindermoord en in verband daarmede de dood van Herodes, 
de jongensjaren van Jezus, het is alles aanschouwelijk en met 
groote naïveteit beschreven. En ik kan mij zeer goed be- 
grijpen dat een deel van het dichtwerk onder den titel „Van 
ons Heren Kintschede" door iemand er uit is gelicht en ons 
zoo als afzonderlijk gedicht is bewaard. Of is niet deze schil- 
dering der moederweelde voortreffelijk: 

Sie custe dicke haers kindes voet, 
Daer syt ia die wieghe leidde ofte nam: 
Soe lanc soe meer tkint haer bequam. 
Als tkint weende, haer was onsachte; 
Sie sweghet *) minlike, soete ende sachte, 
Als tkint hadde hong her ofte dorst, 
Sie gaf hem haer ghebenedide borst; 
Sine cleder waren altoes wit, 
Nieuwe gedweghen *), groet recht was dit. 
Sijn bat ne was no heet no cout, 
Met rechte was tkint sire moeder hout *). 
Maria herde wel dies wachte 



') d. i. sweghedet, van sweghen, sweighen, tot zwijgen brengen, sussen, 
*) Pas gewasschen. 
') Genegen. 
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Dat sine wieghe was scone ende sachte; 
At sie, dranc sie, al dat sie dede, 
Haer oghen volgden den kinde mede. 

En dan, aan hetzelfde gedeelte ontleend, deze beschrijving 
van Jezus als knaap : 

Als tkint groot was, dat mochte gaen, 

Het en was niet wonder, het wies seer saen, 

Het ginc spelen, het dede kinschede, 

Maria was hem emmer mede: 

Daert metten kindren spelen ginc, 

Ne gheen soe scone was inden rinc. 

Als sine kinschede was vergaen. 

Dat hem syn moeder hiet, was ghedaen. 

Hi hadde tien jaer, hine scaemdem niet, 

Hi dede dat hem sgn moeder hiet: 

Hi ginc om home *) ende nam den pot 

Deten te makene: dit dede God. 

Hi haelde hout, hi maecte vier, 

Hi diende sire moeder sonder daengier '). 

En dat fijne trekje uit den Bethlehemschen kindermoord: 

Alse sijn s weert trac Herodes, die fel, 
Tkint loech ende waende dat waer spel, 
üaer tkint sach blieken tscarpe swert, 

Tkint loech ten mordenare wert. 

Uit het leven van Jezus als man kan de dichter, gelijk 
boven gezegd is, slechts enkele grepen doen, doch deze bepaalt 
hij met oordeel. Nadat hij den doop en de verzoeking in de 
woestijn zeer plastisch heeft beschreven, schildert hij- in korte 
trekken Jezus' prediking, en hij licht haar op eene eigenaardige 
wijze toe door de twee partijen onder de Joden te laten op- 
treden; de eene, die zich door hem lieten bekeeren, en de 
andere, die in hem zagen den verwoester van den voorvader- 
lijken godsdienst. Aan dit laatste sluit zich dan geleidelijk 
de schildering der passie aan. Daarin worden met voorliefde 
door hem uitgewerkt de werkelijk dramatische oogenblikken — 
en ook hierin meen ik een kenmerk van den echten dichter te 



') Water. 

*) Tegenspraak. 
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mogen zien — ni. de boetvaardige Maria Magdalena, de verloo- 
cliening van Petrus, het verraad en berouw van Judas, het ver- 
hoor voor Pilatus, de berouwvolle moordenaar, Maria en 
Johannes bij het kruis, Maria's klacht. Het zou mij niet moei- 
lijk vallen, ook hieruit verschillende plaatsen aan te halen, waar- 
uit U zou blijken dat de door Te Winkel op sommige dezer 
passages toegepaste beoordeeling, die daarin niets dichterlijks 
of eigenaardigs ziet, voor tegenspraak vatbaar is; doch ik zal 
mij beperken, en dat in dit geval des te eer, omdat uit een 
straks nog te behandelen gedeelte van het tooneel ten huize 
van Simon den melaatsche de opvatting althans van den 
dichter voldoende blijkt. En dit is voor de beoordeeling der 
dichterlijke waarde van een letterkundig voortbrengsel de hoofd- 
zaak, en deze wordt niet verkleind door het feit, dat een zeker 
aantal verzen wat de wijze van uitdrukking betreft niet aan 
de verwachting beantwoorden; ook niet daardoor, dat het rijm 
niet door den dichter beheerscht wordt gelijk b. v. door Bilderdijk, 
en dat de verscheidenheid van rijmklanken beperkt en het aantal 
rijmen bij benadering of assonance rijkelijk groot is. Wat 
daaruit blijkt, en wat ik natuurlijk gereedelijk toegeef, is dit, dat 
wij hier niet het werk hebben van een dichter van den eersten 
rang. En Jonckbloet zelf heeft dit ook gevoeld en uitgedrukt 
in een veelzeggend wel in den boven aangehaalden zin, waarin 
hij de hellevaart van Christus vergeleek met Dante's schildering 
der hel. Ik wilde alleen waarschuwen tegen het vellen van 
een onbilfijk oordeel, door er op te wijzen dat de compositie 
van het werk, de opvatting der stof, de keus van de drama- 
tische momenten uit de geschiedenis van Jezus, de uitwerking 
der verschillende tafereelen, de kleuren die hij daarvoor gebruikt 
en het licht dat hij op zijne personen laat vallen, ons den 
echten dichter doen kennen. Ik wil toegeven, dat de beschrijving 
van Christus' opstanding en hemelvaart en van het jongste 
gericht, welke de dichter nog op de schildering van de neder- 
daling ter helle doet volgen, aan de eenheid van het dichtwerk 
schade doen, en dat ook hieruit blijkt dat wij het werk voor 
ons hebben van een dichter van den tweeden rang, doch dit 
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is toch altijd nog een liooge lofspraak, vooral indien daar- 
aan niet de beperking moet worden toegevoegd, dat het werk 
eene vertaling is van een Latijnsch origineel. Vermeulen, 
Jonckbloet en Te Winkel, de laatste met een voorbehoud, 
houden het werk voor eene vertaling. Waarschijnlijk gronden 
zij hunne meening op vs. 89 vlgg.: 

Al lesen papen in latine 

Sine gheborte ende de passie sine, 

Noch tan leec voie ne can niet wale 

Verstaen wel die latynsche tale, 

Bedie willicse in diesche (diet sehe) leeren 

Den Volke. 

Doch ik voor mij kan daaruit volstrekt niet anders zien, dan dit, 
dat de dichter de keuze zijner stof motiveert: hij zal in zijne 
moedertaal een onderwerp behandelen voor het volk, waarvoor 
de latijnsche bijbel, en dus ook de verhalen van Jezus' leven 
en sterven, een gesloten boek is. Dat hij zijn eigen werk aan 
het Latijn zou ontleeneii blijkt uit niets. Zoo oordeelt ook 
Moll, die op bl. 19 van zijn bovengenoemd werk zich aldus 
daarover uitlaat: „üf de dichter werkelijk, gelijk de geleerde 
uitgever (Vermeulen, /?//. bl. XVII) meent, een Latijnsch Leven 
van Jezus voor zich had, dat hij in verzen vertaalde, schijnt 
ons betwijfeld te kunnen worden. De bewijzen althans, welke 
men er voor bijbragt, zijn onvoldoende, en in het gansche 
gedicht komt niets voor, waarom men het, zoolang het tegen- 
deel niet van elders verzekerd kan worden, niet voor een oor- 
spronkelijk werk zou mogen houden/^ Ook naar mijn inzien 
is er geen enkele reden om aan te nemen dat de dichter voor 
zijne inspiratie meer noodig had dan de hem bekende evangelie- 
verhalen. Mij komt het voor dat het krachtigste bewijs tegen 
de onderstelling dat wij hier met eene vertaling te doen hebben 
is: de opvatting van het onderwerp zelf en de wijze van voorstel- 
ling en uitdrukking, welke geheel individueel zijn en den stempel 
der oorspronkelijkheid dragen ^). Ik kan mij niet voorstellen, 



*) Hetzelfde wat Te Winkel er toe brengt om in den Limborch, in 
weerwil dat de dichter zich meer dan eens op eene Fransche bron be- 
roept, een oorspronkelyk werk te zien, geldt van dit werk. 
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dat deze tekst in de middeleeuwen te vinden zou zijn geweest 
in eene Latijnsche bewerking, en indien er al mocht bestaan 
hebben een boek dat hij volgde, dan zou er toch nooit sprake 
kunneïi zijn van iets anders dan van eene bewerking, waarop 
de dichter zoo zeer den stempel heeft gedrukt van zijne eigene 
persoonlijkheid, dat eene dergelijke vertaling — men denke 
aan den Eeinaert — bij een oorspronkelijk werk in het minst 
niet achterstaat. Het eerst zou ik voor mij nog kunnen 
denken aan eene vei^taling bij dat gedeelte, hetwelk als het 
beste van het werk genoemd is, nl. de hellevaart, omdat de 
schildering der hel, gelijk men weet, bij dicliters en schilders 
der middeleeuwen herhaaldelijk de verbeelding gaande maakte, 
en hier niet, als bij het overige gedeelte, bijbelverhalen hem 
de stof konden leveren voor zijn verhaal. Doch noodig schijnt 
het mij niet het aan te nemen; ook hier konden herinnerin- 
gen alleen vruchtbaarmakend werken op des dichters geest en 
verbeelding, op dezelfde wijze als zij dit deden bij het be- 
schrijven van Jezus' kindsheid, lijden en sterven. 

Ook de nu en dan voorkomende vermelding van „den boec", 
waarop de dichter zich voor enkele uitspraken beroept, be- 
hoeft ons niet tot andere gedachten te brengen, want daarmede 
kan zeer goed „de bijbel'^ bedoeld zijn. Zoo b.v. vs. 2625 vlg. 

Pylatus saen antwerde geeft, 
Alse die boec gescreven heeft: 
„Heren, wetti wat gi jaget enz.^^ 

en 4826: 

„Gaet, caytive, sondeghe zielen 
In dat pee wallen ende wielen, 
Sgt daer ewelike", seit onse here. 
Hi sal die worpen in desen sere. 
Die jeghen hem hebben mesdaen. 
Die te rade niet en sijn gegaen. 
Die hier doen sinen onwille; 
Si seien berren in die hille. 
Dat seit die boec al oppenbaer. 

Van de derde plaats (vs. 4737) is dit niet waarschijnlijk: 
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Die boec ghebiet dat wi sgn blide, 
I3ien daghe seien wi met recht doen ere, 
Daer in das verrees onse here. 

Doch men kaii ook niet beweren, dat „die boec'' hier hetzelfde 
moet beteekenen als „mijn origineel." Het zou wel zeer zonder- 
ling zijn, wanneer een schrijver zich bij eene dergelijke op- 
wekking, als hier tot eene waardige paaschstemming, op een 
oorspronkelijk werk ging beroepen. Ook weten wij uit andere 
mnl. werken, dat men dergelijke uitingen van een dichter niet 
altijd letterlijk moet opvatten. Zij komen ook voor in werken 
waarvan het zeker is dat zij oorspronkelijk zijn, en kwamen voort 
deels uit het in de middeleeuwen alleszins begrijpelijke gevoel 
van afhankelijkheid van den eenen of anderen zegsman, deels uit 
de bij ons volk zeer oude zucht om aan letterkundige waar een 
voornaam, en daardoor aanlokkelijk, aanzien te geven, door 
er een uitheemsch cachet op te drukken. 

Men kan dus hieruit de onoorspronkelijkheid niet bewijzen, 
doch wel de oorspronkelijkheid uit enkele verzen van het ge- 
dicht, waaraan men tot heden niet genoeg aandacht heeft geschon- 
ken,nL vs. 114 — 116: 

Hoort \vat desen boec segghen wille, 

Die dit pensde tierst ende screef dit were, 

(God gheve hem raste) hi was clerc, 

waarmede de voorafspraak of proloog wordt besloten. 

De verhouding van deze tot den tekst zelf is niet in alle 
opzichten helder, en het aandeel dat daarvan aan een afschrij- 
ver — van wien ook de epiloog afkomstig is — moet worden 
toegekend, staat niet volkomen vast; daarom kan men niet een 
geheel zeker gevolg uit deze woorden trekken, maar dit kunnen 
wij gerust aannemen, dat „desen boec" en „dit were" hetzelfde 
moeten beteekenen, en dat „pensen" beteekent uitdenken, en 
niet gezegd kan worden van eene copie of vertaling. Vgl. b. v. 
Maerlant's Nat. BL, Prol. 10 vlgg.: 

Niémen en hebbe dies waen 
Dat ie die materie vensede. 
Els dan ie die ryme pensede, 
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d. i. alleen de rijmen zijn yan mij, zijn mijn werk; de stof 
ontleende ik. Hetzelfde vindt men in den „naprologe", gelijk 
men in de middeleeuwen zeide, van dit Leve7i ons Heren, 
VS. 4926: 

die clerc die dese rime *) maecte, 
Dier oiu pensde ende waecte 
Ende de ghene die screef dit were 

(Was lii pape, was hi clerc) 

Sonder inde moeten hare sielen, 
Metten inghel Sinte Michiele 
Rusten inden hoghen trone. 

En op den proloog volgen onmiddellijk deze woorden, waarin 
ik de bevestiging zie mijner meening (vs. 117 vlgg.): 

Omme dat wi alle sijn in sonden, 
Hebbic ghesocht ende hebbe vonden 
Die gheborte van enen man, 
Die alle senden vergheven can. 

Het beeld van den Verlosser, hem bekend uit de Heilige Schrift, 
was het eenige dat hij voor zijne dichterlijke bezieling be- 
hoefde, en het is even nutteloos, voor dit werk te zoeken naar 
een origineel, waarvan het trouwens zeer verwonderlijk zou 
zijn dat het tot heden niet is aan te wijzen, als b.v. het 
zoeken naar het oorspronkelijk van den Hêleant, die in indivi- 
dualiteit van opvatting met dit „Leven ons Heren" is te ver- 
gelijken. 



*) Men meene niet, dat rime hier dezelfde beteekenis heeft als op de 
zoo even genoemde plaats. Rime beteekent ook hQrh&sAàelijk het gedicht 
zelff het rijmwerk of dichtwerk. Vgl. b.v. het slot van de „Seven 
Vroeden", vs. 4509: 

God moetse in dogeden vort hoeden. 
Alle diere hebben gewesen 
Daer dese tnme es gelesen, 

den Proloog van ons „Leven ons Heren", vs. 5: 

Meneghe rime es ghemaect 
Die ter zielen luttel smaect, 

en Boëth, 54 a: „bijden tragédien ende comédien, dats bijden dichten, 
baladen, romansen, rijmen ende liedekens, die men dagelics of leist of 
scryft." 
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Doch er is nog eene andere oorspronkelijkheid, welke even- 
eens kan worden betwijfeld, nl. die der redactie van den tekst. 

Dat een onderzoek dienaangaande noodig is, springt in het 
oog: immers hist zou zeer goed kunnen zijn dat de onbehol- 
penheid in den vorm; waaraan Te Winkel aanstoot neemt, of 
geheel of althans voor een deel op rekening te stellen is niet 
van den dichter, maar van hen, die den oorspronkelijken vorm 
van het gedicht minder of meer onkenbaar hebben gemaakt 
door willekeurig aangebrachte wijzigingen en toevoegselen. Het 
gaat niet aan, alles te laden op den breeden rug der afschrijvers 
of librarii, en tegen het vervallen in dit uitsterste is herhaal- 
delijk en op goeden grond bezwaar ingebracht, maar evenmin 
kan men het aandeel ontkennen dat zij hebben aan de ver- 
menigvuldiging der hss., waarin ons de klassieke en de middel- 
een wsche letterkunde zijn bewaard. En wanneer men eenig 
inzicht heeft gekregen in de middeleen wsche wijze van werken, 
dan zal men onder een afschrift niet verstaan eene copie in 
onzen zin, woordelijk ja letterlijk gevolgd naar een voor- 
beeld, maar eene reproductie^ vervaardigd overeenkomstig de 
eischen van den tijd waarvoor zij moest dienen, en waarvoor 
het afschrift dus voor alle dingen verstaanbaar moest wezen. 
Zoo zijn, om een voorbeeld te geven, in het hs. van den 
Seghelijn van Jherusalem, dat gediend heeft om dezen roman 
ter perse te leggen, op niet minder dan 140 plaatsen, door 
mij in de Inleiding bijeengebracht, verouderde woorden door 
jongere, meer bekende, vervangen, en indien men niet kon 
volstaan met de verandering der woorden zelve, dan werden 
geheele regels, waarin zij voorkwamen, geheel of gedeeltelijk 
gewijzigd. Herhaalde malen vindt men dan ook waarschuwingen 
der schrijvers tegen het verknoeien van hun werk ^), doch, en 
dit is opmerkenswaard, tegen het verbeteren van hun werk 
door deskundigen hadden zij geen bezwaar Zij stelden dus 
niet in den regel den eisch, en verwachtten ook niet, dat men 
hun werk onveranderd zou laten. Een duidelijk bewijs hiervan 



') Vgl. Moll, Joli. Brugm. dl. 2, bl. 48 en de noot op bl. 49. 



( 370 ) 

vindt men aan het einde van Maerlant's Rijmbijbel, waar men 
VS. 34834 vlgg. aldus leest: 

Voort so willic hem vermanen, 
Die clerke syn, ende ystoriën kinnen, 
Of si iet vinden hier binnen 
Te verbeterne, of sgd connen 
Dat sijd doen. Hens onder der zonnen 
Menschelec were, dat wet al bloot, 
Hen heeft wel verbeterens noot. 
Scrivers ooc, diet sullen scriven, 
God gheve dat sgd goed laten bliven, 
Want meneghen ne roect hoe hi verduit 
Tfolc, up dat hi die plaetse vult. 
Hem biddie dat sijs nemen goom. 
Want dit nes niet Madocs droom, 
No Reynaerds no Arturs boerden ; 
Ward dat si den boec vervoerden *) 
Met valsch te scrivene, si daden sonde. 
Hier es over ghepijnt lange stonde, 
Ende mi ware leet, wet te voren. 
Soude die pine syn verloren 
Met haerre valscheid, die si scriven. 

Men ziet hieruit duidelijk, dat men bij het maken van het 
afschrift meer het oog had op het publiek, dan op den eisch, 
dien de schrijver toen met evenveel recht -kon stellen als thans, 
nl. eerbied voor zijn eigen werk. Doch ook ziet men dat 
men dien eisch verscherpte naar gelang de inhoud van het werk 
meer belangrijk, d. i. ernstig of godsdienstig of stichtelijk, 
mocht heeten. Voor den Eeinaert, zegt Maerlant, of voor de 
wereldsche romanliteratuur komt het er niet zoozeer op aan, 
hoe zij worden overgeleverd, maar voor bijbelsche geschiedenis 
wordt het een heel ander geval. Eene bevestiging dat deze 
beschouwing juist is, vindt men in een ander werk van den- 
zelfden dichter, waar hij een onderwerp van het hoogste ge- 
wicht, de verhevenste stof die denkbaar is, behandelt, en dddr 
den eisch stelt, er geen letter aan te veranderen. De aanhef 
van Maerlant's gedicht over de drieëenheid of „van der drie- 
voudecheide'' luidt aldus: 



*) Verminkten. 
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le mane mannen metten wîven, 
Die dit sullen lesen *) of scriven, 

Upten hogliesten ban, 
Dat si dit dicht laten bliven 
Eene, dat siere niet in en driven 

Woort, lettre, af no an. 

En wanneer men nu de varianten uit de ons van dit gedicht 
bewaarde hss. vergelijkt met die der beide andere Martijns, dan 
ziet men geen merkbaar onderscheid in den omvang: de af- 
schrijvers hebben allen Maerlant's bedreiging in behoorlijken 
vorm (doch met de ook daar onvermijdelijke onderlinge afwij- 
kingen) aan het gedicht doen voorafgaan, doch daarna hebben 
zij, bij wie evenals bij alle andere schepselen de natuur sterker 
was dan de leer, juist hetzelfde gedaan als de visschen na de 
preek van St. Antonius van Padua, zij zijn namelijk hun 
gewonen gang gegaan. 

Na deze algemeene opmerkingen keeren wij terug tot onzen 
tekst, en stellen de vraag, hoe het in dezen gesteld is met het 
„Leven ons Heren''. Wij hebben daarvan slechts één volledig 
afschrift op papier van vrij jonge dagteekening, geschreven, 
blijkens eene aanteekening achter den tekst, in 1439 te Oetingen 
in Zuid-Brabant. 

Doch de fragmenten, die ons ter beschikking staan, zijn 
veel ouder: het oudste klimt op tot 1290, nl. het Oude- 
naardsche, in welk jaar het hs., waartoe het fragment behoort, 
blijkens eene ons bewaard gebleven aanteekening, geschreven 
is in het klooster te Eename, waarschijnlijk door den ook van 
elders bekenden Martijn van ïhorout 2). Het hs. zelf moet 
dus uit de 13^® eeuw dagteekenen, en wel, zooals ik waar- 
schijnlijk zal maken, tusschen de jaren 1260 en 1270 ge- 
schreven zijn. In den Proloog, dien het onnoodig is in zijn 
geheel op een afschrijver over te brengen, vinden wij ver- 
schillende werken vermeld, die aan den dichter van het „Le- 
ven ons Heren'' bekend zijn geweest, en waarmede geene 



*) Voorlezen. 

*) Zie Beïg. Mus, 3, 198 — 218; 'Priéhsch^ Deutsche Hss. in Engl, Bibl. 
bl. 181 en 330; Te Winkel, mnl, lett, bl. 273. 
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andere dan mnl. werken kunnen zijn bedoeld. Vooreerst wijst 
daarop het woord ritne in vs. 5, doch ook de geheele samen- 
hang: immers liij wil voor het publiek, dat geen Latijn ver- 
staat, een boek schrijven iû het Dietsch, datais tegengif moet 
dienen tegen de verderfelijke strekking van andere boeken, 
die dus natuurlijk ook in het Dietsch geschreven moeten ge- 
weest zijn. Achtereenvolgens worden daar genoemd ßoelant 
en Olivier, Alexander, Ogier, . Waleweiu, Pyramus, en een niet 
thuis te brengen Digenen (?), „die sijn lijf tormente omme 
een scone wijr\ Aangezien wij een „terminus a quo^' noodig 
hebben, moeten wij onder deze namen zoeken naar een, waar- 
aan wij een vaststaanden datum kunnen verbinden, en naar 
het werk dat onder alle het jongste kan worden geacht. En 
dan is dit niet Eoelant of Olivier, die ons herinneren aan het 
Eoelantslied, hetwelk tot de eerste jaren der 13'^® eeuw op- 
klimt ^), of Ogier, waarvan slechts een fragment is bewaard ^), 
of het verhaal van Pyramus en ïhisbe, dat ongedagteekend 
is, maar Walewein en Alexander. Het eerste werk is ouder 
dan het tweede, hetgeen blijkt uit het feit dat de Walewein 
er in wordt vermeld ■^). En daar met „Alexander" wel 
niets anders kan bedoeld zijn dan de roman van Maerlant, en 
deze tusschen de jaren 1257 en 1260 moet geschreven zijn, 
hebben wij in het laatste jaartal den „terminum a quo"", dien wij 
zochten. En ook een „terminus ad quem'' is, naar het mij 
voorkomt, in den tekst te vinden. De dichter zegt, dat hij 
zijn „Leven ons Heren'' gedicht heeft ten einde in eene be- 
staande behoefte te voorzien : wereldsche stoffen waren de 
eenige lektuur voor het publiek, dat geen Latijn verstond, doch 
het leven van den Heiland was daarvoor een gesloten boek. Li 
het jaar, waarin hij dichtte, kon dus Maerlant' s Eijmbijbel 
nog niet gedicht of althans nog niet bekend geworden zijn: 
immers het is niet aan te nemen, dat voor den dichter, die 



') Te Winkel, Mnl. Letl. bl. 124. 

*) r. en Lelterb, 6, 211 vlgg. uitg. door J. C. Matthes. Dat frag- 
ment schijnt uit de l^de eeuw, maar het is te klein om er eene vast- 
staande redeneering op te bouwen. 

') Alex. I, 51. 
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Maerlant's Alexander kende, die van de Vlaamsche letterkunde 
het een en ander had gelezen, en in de gewijde geschiedenis 
meer belang stelde dan in romanliteratuur, de geruchtmakende 
verschijning van Maerlant's Rijmbijbel een geheim had kunnen 
blijven. Daar nu het laatste werk van 1271 dagteekent, moet 
onze tekst geschreven zijn tusschen 1260 en 1270, en is het 
Oetiugsche of Utrechtsche afschrift dus ruim anderhalve eeuw 
jonger dan het oorspronkelijk '). En wat er in dien tijd met een 
tekst kan gebeuren, zal men zich kunnen voorstellen, en zal 
men wat onzen tekst betreft zeer duidelijk kunnen zien wanneer 
men het hs. vergelijkt met de fragmenten, die soms geheele 
passages anders hebbeu geredigeerd. En nu zal ik niet beweren 
dat in dezen altijd de minst oorspronkelijke lezing staat in het 
jongste afschrift, maar dit is althans zeker, dat op sommige 
plaatsen onze tekst door de hand der afschrijvers willekeurig 
is veranderd. 

De moeilijkheid is nu maar, met juistheid het aandeel te 
bepalen, dat die hand van den afschrijver in de vervormingen 
heeft gehad, en die van den oorspronkelijken dichter te her- 
stellen, doch men kan althans eene poging daartoe in het 
werk stellen. Ik zal dan, zonder blinde tegeningenomenheid 
en slechts met kalme redeneering, enkele plaatsen van het hs. 
vergelijken met de fragmenten, en maak mij sterk U te over- 
tuigen, dat de duidelijke sporen van bijvoegselen en verande- 
ringen aanwezig zijn. 

Vooraf vestig ik de aandacht op proloog en epiloog, waar- 
voor ons geen enkel critisch hulpmiddel ten dienste staat, 
behalve alleen het gezond verstand, waaraan in dergelijke ge- 
vallen toch ook wel eenig gezag mag worden toegekend. En 
wanneer men daarmede de allereerste verzen beschouwt, dan 
moeten ze een vreemden indruk maken. Zij zijn eenigszins 
gehavend (de laatste woorden der beide eerste regels zijn 
onleesbaar), doch hebben aldus geluid: 



') Over de andere fragmenten zie een opstel van mijne hand in het 
20e deel van het Tijdschr. v. d. Mij. der Ndl. Lett. 
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Dicke ghesciet dat een groot scat 
Besloten leit in een cleyn vat; 
Dese boec dat es een cleyn vat^ 
Die vroetheit binnen dat s i groot scat. 

Is het wel zeer waarschijnlijk, dat een schrijver over zijn 
eigen werk aldus zal sj)reken? Is dit niet veeleer de toon, waarop 
een ander, die voor een werk bewondering gevoelt, zich daar- 
over uitlaat? Wanneer men dezen aanhef vergelijkt met dien 
van andere werken, waarvan wij zeker weten dat hij van den 
schrijver zelf is, dan treft ons een groot verschil. Zij ver- 
vallen eerder in den toon der gemaakte nederigheid, dan in 
dien der opgeblazenheid, welke hier alleen aan het woord zou 
zijn, indien de regels van den schrijver zelf waren. 

Men vergelijke slechts Maerlant's wijze van :2ich over zijn 
werk uit te laten, b. v. in den Proloog van zijn daluren 

Bloeme : 

Niémen en hebbe des waen, 
Dat ie die materie vensede, 
Els dan ie die rime, pensede. 
Die materie vergaderde eclit 
Van Coolne broeder Alebrecht, 

of den proloog van de Hehnelijcheit der Heimelijcïieden: 

Vindire iet dat te prisene es, 
Dat visierde Aristotiles; 
Vindire oec iet on nuts inne, 
Dat tye minen dommen sinne, 

of van Boendale's Lekenspiegel: 

Ie hope dat si {de leeken) daer bi 
Bidden zullen voor (/. vore) mi, 
Ende segghen in enighen stonden: 
God vergheve hem sine zonden, 
Die met sinen arbeyde 
Dit wercskyn eerst toeleyde, 

of van den TAeop/iilus: 

Al es dit ghedichte niet wel ghemaect 

Ende niet alsoo wel als een ander smaect, 

Tighet mijnre ongheraecthede 

Ende minen haesteghen sin mede: 

Al hebbic recht of en doe, 

Ie hebbe den wille goet daertoe. 
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of eindelijk, om ook een prozawerk te noemen, van den 
schrijver van het zoogenaamde Bonaventura-Ludolphiaansche 
Leven van Jezus, die tot zich zelven zegt (f. 1 b) : „du 
biste een stom ezel ende en verstaetste niet wel den sin 
van vele passiën (passen, passages), ende mochtste licht enighe 
1ère anders beduden dan si {ze) die leraers, die verlicht waren 
van den heylighen geest, verstaen hebben."" 

Verder merke men op hoe slecht de samenhang der vier 
aangehaalde regels is met het onmiddellijk volgende, dat juist 
uitnemend geschikt is om het begin van een werk te zijn: 

Meneghe rime soe es ghemaect, 
Die ter zielen luttel smaect, 
Van battaliën ende van minnen 
Van menegben die wi niet kinnen; 
Van Roelande ende van Oliviere, 
Van Alexandre ende van Ogiere, 
Van "Waleweine ende van siere macht, 
Hoe hi jeghen ^ sine viande vacht, 



Dit es boerde, al eest gescreven, 
Dit es meer dan niet, dit blivet al: 
Neemt roeken an dat ie seggen sal, 

Dat es van den heylighen Kerste. 

Naar mijne overtuiging zijn de vier eerste regels van 
dezelfde hand, die den epiloog aan het dichtwerk heeft toe- 
gevoegd : deze ademt althans denzelfden geest. Het eigenlijke 
slot van het gedicht was vs. 4900 vlgg. : 

m 

Nu moeten wi dan die ghewerke 
Doen, man ende wyf, leec ende clerke, 
Dat wi moeten syn met hem 
Ewelike in dat (/. int) hoghe Jherusalem! 

waarschijnlijk gevolgd door het gebruikelijke doch hier naar 
achteren verschoven „Amen". Doch nu volgt er nog eene 
tirade van ruim 30 regels, waarin dit boek voor hem, die het 
in zijn huis zal hebben, een talisman genoemd wordt tegen 



*) hs, weder jeghen. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 4«^» REEKS. DEEL IV. 24 
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miskTaam, tegen storm en plagen, en tegen een plotselingen 
dood of ,,gadoot". Is het niet nog onwaarschijnlijker dat de 
dichter op deze wijze zijn werk zal aanprijzen, dan zooals hij 
het zou doen in de vier eerste regels van het gedicht ^)? En 
wil men een toonbeeld van onbeholpenheid, men leze de vier 
regels, die nu de laatste van het gedicht zijn geworden: 

(Sonder inde moeten hare sielen 
Metten inghel sinte Michèle) 
Rusten in den hoghen trone 
Met allen heylighen vele scone; 
Onser aire zielen oec met hem. 
Spreect alle te gader: „Amen! 

En op zich zelf kan het niet verwonderen, dat hij die aan 
het begin van een werk iets toevoegt, dit ook doet aan het 
einde. Als de afschrijver zich maar hiertoe had bepaald! 
Doch ik meen zijn spoor ook elders te ontdekken en wel voor- 
eerst nog op eene plaats in den proloog, want dat er geen 
enkele reden is om dien in zijn geheel aan den dichter te 
ontzeggen, .ben ik met Te Winkel eens. Alleen aa;igaande den 
oorspronkelijken vorm verkeeren wij in het onzekere. Maar dat 
wij dien zouden hebben in de verz.en 17 — 20, komt mij onaan- 
nemelijk voor. Nadat de dichter enkele voorbeelden heeft ge- 
noemd van ridder- en minnepoëzie, waaraan men voor zijn 
gemoed niets heeft, en hij gesproken heeft 

Van Walewaine ende van siere macht, .... 
Van Digenen(?), hoe hi sijn lijf 
Tormente omme een scone w^f; 
Van Pyramuse, hoe hi sijn leven 
Omme minne verloes, dats al gescreven, 

vervolgt hij 

Kinder dus varense ende ledichede 

Dijt {l. Diet) lesen, lachteren hem daermede, 

Sonden, mesprisen ende dorperhede, 

Om horen truffe ende ledichede; 

Dire sen an leyt, eest wyf eest man, 

Hi es sot, daer es niet vroetheit an. 



*) Ook Moll houdt den epiloog voor onecht (Joh. Brugman, t. a. p.) 
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De vier eerste regels schijnen ons op het eerste gehoor 
wartaal, en dit wordt bij eene aandachtige beschouwing niet 
anders. En, hetgeen opmerkelijk is, het zijn hier vier gelijke 
rijmregels, die ons verdacht voorkomen. Dit is juist een van 
de meest in het oog vallende eigenaardigheden van onzen tekst, 
nl. het herhaalde voorkomen van vier gelijke rijmen. Men 
weet, hoe zeldzaam het is in de.mnl. teksten, en ook, dat 
het meer dan eens gepaard gaat met het bestaan van eene 
onoorspronkelijke lezing. Ik herinner b.v. aan Kein. I, 105 — 108, 
waar het zoogoed als zeker is, dat twee van de vier regels 
moeten worden uitgeworpen [TijdHchr, 1, 5). Nu is het vierma- 
len herhalen van denzelfden rijmklank in dit „Leven ons Heren' 
zeer gewoon, het komt er niet mincler dan 49 malen in voor, 
terwijl eens zes (3409 — 15) en eens zelfs tien regels (3395 — 3404) 
op elkander rijmen, en men moet dus grondige redenen hebben 
om hierin een reden van verdenking te zien, doch wanneer men 
nu met het oog hierop de oudere fragmenten raadpleegt en 
met den tekst vergelijkt, en men ziet dat hetzelfde verschijnsel 
ook daar weliswaar sporadisch voorkomt, doch dat op ver- 
schillende plaatsen, waar de lezing ons vreemd moet schijnen, 
deze slechts twee van de vier rijmregels heeft, dan zal erkend 
moeten worden, dat er alle reden is om wantrouwen te koesteren 
tegen den o vergele verden tekst, die anderhalve eeuw jonger is dan 
het oorspronkelijke werk. Ik weet wel en heb door onder- 
vinding geleerd, dat ook geen nieuw gevonden fragment 
grenzenloos vertrouwen verdient en dat men onverstandig doet 
daarvan het onfeilbaar geneesmiddel te verwachten van alle ge- 
breken van het hs.; ik w^eet dat die fragmenten fouten kunnen 
bevatten, waarvan een jonger hs. is vrijgebleven. Doch wanneer 
hetzelfde verschil meermalen wordt opgemerkt, dan zal men 
wel tot de erkentenis moeten komen, dat het ongelijk moet 
zijn aan den kant van den jongeren tekst. En nu is het aan 
te toonen, dat van de negen keeren, waar het rijmwoord vier 
maal wordt herhaald, dit drie malen voorkomt op eene plaats, 
waar het ontbreken van twee der vier regels in de fragmenten 
eene werkelijke verbetering mag worden genoemd. 

24* 
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Wij zallen deze plaatsen kortelijk beschouwen. Vs. 2176 vlgg. 
luiden in het Utrechtsche hs.: 

Alse sinte Pieter sach tghevecht,. 

Dat syn here dogede sonder recht, 

Sonder verdiente ende sonder plecht, 

Hem was wee, want hi was sijn knecht. 

Als hi daer quam, hi trac I s wert. 

Hem jammerde sere, hi hadt onwert; 

Ende sloech Malcuse, enen knecht. 

De rechte ore af, hi hadde recht, 

Daermen tormente sere 

Jammerlike Gode onsen here. 

Peter hi hadde grote onwerde 

Dies knechs, daer (^ dat) hi metten s werde 

Dien sel ven knecht enen slach gaf. 

So dat sine ore vloech af. ^ 

De woorden „als hi daer quam" staan in den tekst zonder 
beteekenis; de herhaalde vermelding van het afbouwen van 
het oor van Malchus kan evenmin oorspronkelijk ziju; de 
verbinding „hi hadde grote onwerde dies knechs" is vreemd; 
men zou den genitief van de zaak verwachten; en de woorden 
„hi hadde recht'' zijn hoogst ongepast en geheel in strijd met de 
berisping, die onmiddellijk daarop in den tekst en in het fragment 
beide door Christus aan zijn onstuiraigen leerling wordt toe- 
gediend. 

Veel beter is de redactie in het Oudenaardsche hs. vs. 1 vlgg. : 

Alse Pieter sach dat ghe vecht, 

dat sijn meester ghedoghede sonder recht, 

hi ghinc vaste tien Jueden wart. 

Alse hi dar quam, hi trac sgn swart 

ende scloech Malcuse, enen knecht, 

die metten prins was int ghe vecht, 

dar men tormente onsen here, 

utetmaten iamherleke sere. 

Pieter ha^s seer ende groete onwaerde; 

dies prins knect met sinen swaerde 

enen wel groeten slach hi gaf, 

dat tore van sinen hoefde voer af. 

In de berisping, die Christus aan Petrus toedient, lezen wij 
het tweede verdachte viertal rijmregels: 
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Onse here keerde hem te Petren wert, 
„Peter," seit hi, „neemt n ewert 
Ende stehet weder in die sceet, 
Sleestu meer het es mi leet, 
„80 wie," seit hi, „met swerde sleet, 
Ochte speelt, ochte diere mede geet. 
Hi sal met s werden sijn leven 
Verliesen, Peter, het es gescreven. 

Zoo kan de oorspronkelijke lezing onmogelijk geluid Jiebben: 
een geapocopeerde vorm sceet voor scede is in de 13^® eeuw 
en nog lang daarna ondenkbaar: mij is geen enkel voorbeeld 
er van uit de middeleeuwen bekend. En dan, Mat beteekent 
in dit verband de uitdrukking „met swerden speelt"? En is 
het op zijde hebben van een zwaard, volgens Christus, alleen 
reeds strafbaar? Van al deze werkelijke bezwaren tegen den 
tekst verlost ons de redactie van het Oudenaardsche fragment, 
waar wij lezen: 

Onse here kerdem te Pieter waert 
ende seide: Pieter, nem dyn s waert, 
ende steect weder in sine scede; 
slaestu meer, du doest mi leede. 

Nu blijkt ons duidelijk, dat de eene of andere afschrijver 
er zich op toegelegd heeft om, in den geest van den dichter, 
dit vierregelige rijm in den tekst te brengen. 

In het verhoor van Christus voor Pilatus vinden wij het 
derde viertal aanstootelijke rijmregels. Daar zegt Pilatus tot 
de Joden (vs. 2729): 

gi jaghet qnaet! 
Doet wel ende socket anderen raet; 
Ie dar wel seggen oppenbare 
Dat dese man seit, dat es ware. 
Hi es n coninc ende u God: 
Waertoe maecti met hem n spot? 
Hi es onwettich ende sot. 
So wien niet en hout over sinen God. 

Zijn de twee laatste regels in den mond van Pilatus niet 
ongerijmd te noemen ? In het Oudenaardsche fragment vindt 
men alleen: 
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hic dar wel segghen al openbaere, 
dat dese segt, dats vele es ware : 
dat ghi met hem dar hout u spot, 
ghi mesdoet: hic ontsie dat hl es Ghod. 

Ik geef verre de voorkeur aan de redactie der beide laatste 
regels in het Utreclitsclie hs., maar de beide andere^ die ons te 
recht verdacht voorkomen, staan er in geen geval in. 

Wanneer wij nu, met deze ondervinding gewapend, de boven 
aangehaalde regels uit den proloog nog eens overlezen: 

[Kinder dus vareuse ende ledichede] 

Dijt (/. Diet) lesen, lachteren hem daermede, 

[Sonden, mesprisen ende dorperhede,] 

Om horen truffe ende ledichede. 

merken wij op, dat de eerste en derde regel den zin geheel 
verstoren, terwijl de eerste nog bovendien wartaal is. Het 
woord ledichede komt tweemaal voor in het rijm, t3n den derden 
regel vinden wij op twee andere plaatsen in het werk, en daar 
in een uitstekend verband, terug, nl. vs. 2553 en 3163. Laat 
men die beide regels weg, dair is de zin onberispelijk. Ik 
wenschte dat ik ook kon zeggen, hoe zij in den tekst geko- 
men zijn, of dat ik mij op een ander hs. kon beroepen, 
dan zou ik met mijne meening op een vasteren bodem staan 
dan nu. Doch een dichter kan er in geen geval bezwaar 
tegen hebben, dat wij trachten hem te zuiveren van den blaam 
onzin geschreven te hebben. 

Nog verscheidene andere dergelijke rijmverbindingen komen 
mij verdacht voor, docli ik breng die niet ter sprake, omdat 
ik mij tot eene bloote gissing zou moeten bepalen. Liever 
kies ik nog enkele andere bewijzen dat de tekstredactie niet 
oorspronkelijk is, uit die gedeelten, waar ons een fragment ten 
dienste staat; men zal dan zien dat de hand van een afschrij- 
ver hier en daar te herkennen is ook daar waar geen vier rijm- 
klanken oj) elkaar volgen. Ik kies daartoe een paar plaatsen 
uit de beschrijving van Jezus' kindsheid, waaruit ik U boven 
enkele regels mededeelde. Wij kunnen daarvoor vergelijken 
het door Van den Bergh uitgegeven fragment van het Leven 
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ons lieren, door hem ontleend aan het Zutfensch-Groningsche 
hs., welk fragment eene eeuw ouder is dan het Utrechtsche 
(± 1339). Wij zullen ook daar zeer duidelijk de zucht zien 
om uit te werken en op te sieren hetgeen eenvoudig en on- 
opgesmukt was. Kunnen wij wel anders denken over de vier 
regels, die volgen op de beide voortreffelijke : 

At sie, dranc sie, al dat sie dede, 
Haer oghen volgden *) den kinde mede, 

en die aldus luiden: 

Groete vrienscap was Marien met 
Haren kinde, dat was die wet. 
Si seide dicke: „kint, heb lof ende ere!" 
Dat kint was siere moeder here. 

De indruk wordt er door bedorven, en de uitdrukking is 
bovendien zeer ongelukkig. Eene moeder die groote vriend- 
schap gevoelt voor haar zuigeling; de vreemde toevoeging 
,,dat was die wef"' ; de theologie in den laatsten regel, het is 
alles even ongepast en onnatuurlijk. De verzen komen ge- 
lukkig in het fragment niet voor, en nu weten wij zoogoed als 
zeker, dat ze niet ten laste komen van den oorspronkelijken 
dichter. Eeriige regels verder merken wij iets dergelijks op. 
Wanneer van Jezus' gehoorzaamheid en gedienstigheid als knaap 
de volgende schildering is gegeven: 

Hi diende sire moeder sonder daengier. 
Hi haelde hout, hi maecte vier, 
Hi ne was overmoedich no fier: 
Sine grote duecht merct alle hier! 

dan volgt daarop in het fragment onmiddellijk: 

Tkint (het) hadde goeden sede, 
Tilic het dede ootmoedichede; 

in het hs. staan er nog twee verzen tusschen, welke men eer 
met betrekking tot eene middeleen wsche of 19de-eeuwsche 
dienstmaagd zou hebben verwacht: 



') Bij V. d. Befgh waren. 
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Hine ginc nie uut sire moeder doren, 
Hine hadde orlof ghesocht te voren. 

In VS. 910 vlg. wordt van Jezus gezegd: 

Binnen hem en was gene overdaet, ' 
Maer mate, trouwe ende raet. 

Daarop volgen in den tekst de beide verzen: 

Hi conste fransoeys, dietsch ende latijn, 
Ende alle talen die nn syn, 

waarna de karakterschets weder vervolgd wordt met: 

Sine duecht en gheseidic nimmermeer, 
yn genoet en was no sint no eer. 



De beide middelste verzen ontbreken in het honderd jaren 
oudere fragment. En gelukkig, immers hier wordt werkelijk 
de grens, die men mag stellen aan het aanbrengen van anachronis- 
men of locale kleur overschreden. Wij weten, dat de middeleeuw- 
sche smaak over het algemeen in dit opzicht niet zeer fijn ontwik- 
keld was, dat b. v. Maerlant, in navolging van Benoît, Achilles 
laat strijden op een Nubischen hengst of op een Spaansch paard, 
dat de Grieken en Trojanen vechten met middeleen wsche wapen- 
rustingen en wapenschilden, en te water met grieksch vuur. 
En ook onze dichter maakt daarop geen uitzondering; hij 
betitelt Cayafas als „bisschop""; doet dezen bisschop „te met- 
tenen lesen"; laat de van Christus afkeerige Joden den afgod 
dienen der middeleeuwsche Sarracenen, met name Mamet of 
Maumet; doet de Joden als schatting opbrengen ieder „II mare 
van roden goude", en laat Maria Magdalena klagen, dat zij 
„horde misse no getide". En men kan vragen of ook hier 
niet nu en dan die grens overschreden wordt. Maar zeer zeker 
is dit het geval in de boven aangehaalde regels, en daarom 
kan het ons niet anders dan aangenaam aandoen, dat wij aan 
het ontbreken der beide regels in het fragment het recht kunnen 
ontleenen om ze aan den dichter te ontzeggen. 

En zoo vindt men herhaaldelijk twee of meer regels, die 
men zou willen verwijderen omdat zij niet strooken met den 
eenvoud en de soberheid van het gedicht, of den samenhang 
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verstoren. Laat mij daarvan nog één duidelijk voorbeeld aan- 
halen. In de klacht van Maria aan het kruis, waar de indruk- 
wekkendste gebeurtenissen uit het leven van Christus haren 
geest voorbijgaan, herinnert zij zich natuurlijk ook de voorspel- 
ling van Simeon, en zegt vs. 33 13 vlgg. : 

Oemoedich here, ewelic coninc, 
Nu eest waer ende ie ondervint 
Dat Symeon, die oude mau, 
Mi seide vore den tempel dan: 
„Maria, moeder, maghet, joncvrouwe *), 
Da salt noch hebben bitteren rouwe 
Van dinen kinde dat gi hier siet"; 
Lieve kint, nu eest gescieti 

Doch daartusschen in, en wel tusschen den tweeden en 
derden regel: 

Lieve kint, als du laegs bi mi, 
Dicke helsdic ende custe di, 
Salie alsoe doen nemmermere? 
Segge mi, ie bids di, lieve here! 

Deze verzen komen noch in het fragment uit het Zutphensch- 
Groningsche hs. {Tijdschr. 15, 84) voor, noch in het Delftsche ^) 
noch bij De Pauw {M71I. fragm, 319). Nu ligt wel het ver- 
moeden voor de hand, dat zij van hunne plaats zijn geraakt, 
en ergens anders hebben gestaan, waar zij wel passen. Doch 
zij worden noch in het Zutphensche noch in het Delftsche 
(het Oudenaardsclie breekt juist bij den vierde der bovenge- 
noemde regels af) ergens elders gevonden. En ze zijn ook zeer 
goed te missen, want de gedachte wordt eenige regels verder 
in den tekst en de twee fragmenten overeenstemmend uitgedrukt 
door „Salie di cussen nemmermeer?" Ik houd dus de regels 
voor eene ter onjuister tijd en plaats aangebrachte toevoeging 
van een voor zijne taak met al te veel verbeelding begaafden 
afschrijver. 



*) Voor joncvrouwe te lezen vrouwe. Het Gron. hs. heeft ; Maria, 
maghet moeder, vrouwe.". 

') Het is nog ongedrukt, doch zal door mij in het Tijdschrift v, d. 
Ms. der Ndl. Lett, worden medegedeeld. 
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Ten slotte bespreek ik eene der lyrische gedeelten, waarmede 
de dichter een enkele maal zijn verhaal heeft afgewisseld, nl. 
de episode van Maria Magdalena ten huize van Simon den 
melaatsche. * 

De heer Dr. Tinbergen heeft in de 14'^^ stelling achter zijn 
academisch proefschrift over deze plaats gesproken en, hoewel 
zijne lezing der plaats niet geheel en al goed is, de juiste op- 
merking gemaakt, dat hier een gebed in strophenvorm staat- 
„Met VS. 1422", zegt hij, „begint een lied van vijf zesre- 
gelige strofen, die steeds met dezelfde twee regels beginnen''. 
Voor de critiek van dit gedeelte kunnen wij gebruik maken 
van een nog niet genoemd fragment, een Brugsch, op perka- 
ment en in schrift der 14^® eeuw, en uitgegeven door Willems 
in Belg. Mus, 4, 265 — 267. Het eerste gedeelte van die 
passage is in den tekst geheel in de war; deze verwarring 
blijkt duidelijk uit de getallen der regels, welke ik zal laten 
voorafgaan aan de verzen, die hier volgen in de orde, waarin 
zij werkelijk gelezen moeten worden : 

1406 Doen si tons heren voeten quam, 

7 Eene alabastrine busse dat sie nam ; 

8 In die busse was salve soete; 

9 I Sie bat van haren sonden boete] 

20 Sie dwoech met tranen ons heren voete 

21 [Vele minlic ende soete]. 

10 Sie droghese na met haren hare; 

11 Yan haren sonden was si in vare. 

16 Sie beweende hare sonden sere. 

17 Sie riep: „Genade, gheweldich here! 

12 Ghenadich God, ghehore my, 

13 Hoor mine sonden, ie sechse dy: 

14 Ie ben een dat besondichste wijf, 

15 Die nie ontfine ter werelt lijf. 

22 Ghenade, ghenade, gheweldech here, 

23 Mine sonden rouwen mi sere. 

24 Het en was nie man gheboren, 

25 Mochtic, hine was met mi verloren; 
enz. Ie nie dien man met oghen sach, 

Mochtict volbringhen, hine met mi lach. 

Ghenade, ghenade, gheweldich here, 
Mine sonden rouwen mi sere! 
30 Ie was behaghel, ongemate, fier, 
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Ie hadde onwert oemoedicliede. 

In mi was alle ledichede. 
Ghenade, genade, gbeweldicli here, 
35 Mine sonden ronwen mi sere! 

Inné horde misse no getide, 

Ie was in ledieheden blide; 

Ie hadde onwert dijn gebot 

Ende dyn ge werke, al waerstu God. 
40 Genade, genade, geweldich here. 

Mine sonden rouwen mi sere! 

Here, mine sonden rouwen mi: 

Ie wil re afstaen, dat seggie di. 

Inne mochte di geseggen niet 
45 Algader dat mi de duvel riet! 

Genade, genade, geweldich here. 

Mine sonden rouwen mi sere! 

Du seits, hens niemen in die mesdaet, 

Maer staet hijs af ende suect hgs raet, 
50 Hi es al quite, comt hi te di: 

Of dit waer es, ghehore mi!", 

Aan het einde gekomen van mijne beschouwingen, die na- 
tuurlijk slechts een klein gedeelte uitmaken van hetgeen op 
te merken valt, wanneer men den tekst geregeld en van het 
begin tot het einde nagaat, zal ik die in beknopten vorm 
samenvatten in de volgende vier stellingen, van wier juistheid 
ik U hoop te hebben overtuigd. 

1. Het Mnl. dichtwerk V an den Levene ons Here?i ds>gteekent 
van omstreeks 1270 en is niet uit een Latijnsch origineel vertaald. 

2. Het is het werk van een echt dichter, die zich behoor- 
lijk rekenschap gaf van zijne taak en daarvoor ten volle be- 
rekend was. 

4. De tekst van het Utrechtsche hs. is meer dan anderhalve 
eeuw jonger dan het oorspronkelijke gedicht, en is voor een 
deel door een afschrijver of afschrijvers bedorven. 

4. De oorspronkelijke vorm kan gedeeltelijk worden hersteld 
met behulp der ons ten dienste staande fragmenten, en hoewel 
de uitgave van Vermeulen in zijn tijd aan alle redelijke eischen 
voldeed, is thans eene nieuwe uitgave van dit echt dichterlijke 
werk dringend noodzakelijk. 
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